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sice 


sijati 


—<<<<<<<<<<<—————————————————————————uuuuuu MSE 


Var.: Csl. siko, srbesl. i sikozi, řídce i sicě tv. (SIS 4, 
81, MLP). 

Der.: sich *tento, takovýto" , podoba sikb jen v Nik, v 
Const 1x složené adj. SÍCŽí (o vztahu adv. a adj. v, níže), sicevb 
*takový(to)". 

Exp.: Za přejetí z csl. je možno považovat str. sice, r. dial. 
st síce 'tak, takto, tímto způsobem" (SS 24, 160, Dal' 4, 167) 
a odvozené siceváj *takový' (SRNG), 

Et.: Stsl. sice « charv. st. sice, siceže, též siko, 
rozšířené sikoj, sikoč, sikué (Skok 3, 233 vykládá tento 
tvar z lat. sřeuí(i) *tak"), sIn, sicěr, sícer (< siceže), dial. i 
sicě (Plet. 2, 476), slk. síce, stě. č. sice, st. 1 sic, dial. 
sica (Kott 8, 359), s významy *'tak, takto, takovým 
způsobem" (charv., stě. archiv stě., str.), “jinak, ostatně, 
kromě toho ap.' (sln. stě. č.), v platnosti konj. omezuje 
obsah první věty v adverz. souvětí (slk. č., zejména 
v korelaci síce/sice — ale, síce — no ap.), ve spojení 
a sice *a to" (vysvětluje, zpřesňuje předchozí sdělení 
v č., odtud i slk.; SSJ pokládá za nenáležité), slk. arch. i 
*nebo". 

Utvořeno z demonstrativa ss “tento' a partikule 
-ko. Počáteční si- pokládali Meillet 1902, 329 a Ma- 
chek 1968, 542 za nom. pl. neutra, Isačenko, ZsiPh 40, 
316 za nom. sg. feminina. Podoba si-ce je výsledkem 
palatalizace veláry po -i- (3. palatalizace; tak Vasmer 2, 
630, Bezlaj 3, 233, SB 2, 609, Snoj 2003, 653 aj.). 

Variantu siko pokládá Vaillant, BSL 45, 2, 187 za sekun- 
dámí, utvořenou z palatalizovaného sice anal. podle kako, tako. 

Ojedinělý je názor Jacobssonův, ScSI 20, 192, že síce je z 
*sinkas, to pak z demonstr. $+ + on% + sufix -k. 

Náš výklad vychází z psl. adverbia sice, k němuž 
bylo přitvořeno adjektivum sícb, sik; tak i Vasmer 
I.c., SB Le. aj. Tento názor se opírá o četnější doložení 
adverbia v stsl. a v živých sl. jazycích (charv. adj. sik 
uvádí Rj 14,921 s jedním dokladem, rovněž stě. sic *takový" je 
ojed.; v. Gebauer 1894, 3, 1, 315) a 0 srovnání s paralelními 
adv. jako, kako, tako (sr. kak+, tako). čš 


siga, -y £. *(hrací) kostka; Wůrfel' (1x Nom) 

EL: Resl. hapax legomenon nemá ve sl. jazycích 
odpovídající ekvivalenty. Slovo nejasného původu, 
bez uspokojivých výkladů. 

Vzhledem k sémantické paralele něm. Wiirfel 
'kostka' z werfen *házet' by subst. siga bylo mož- 
né spojit s následujícími sl. slovesy: p. arch. sygaí 
'házet, metat', br. hovor. síhác" *skákat, létat, vzná- 
šet se', r. dial. sigát' *skákat, běhat, utíkat, vrhat se 
někam, spěchat ap.* S r. dial. signát' "skočit" spojili 
csl. siga poprvé Miklošič (MEW 296) bez dalšího et. 
výkladu a Matzenauer, LF 19, 253n, odmítl Preobr. 2, 
284. 


Další příbuzenské vztahy těchto sloves jsou nejisté, protože 
výrazy, s nimiž většinou bývají spojována (ovšem bez csl. síga), 
jsou v novější et. literatuře pokládány za nejasné. Platí to jak 
pro germ. výrazy (sr. Kluge-Seebold 1999, 374), jako stangl 
higian "spěchat, namáhat se, střhn. hickeln *skákat', něm. dial 
hickeln *kulhat, belhat se", tak pro stind, sighrá- *rychlý, hbitý" 
(tak Mayrhofer 1956, 3, 349; ale Mayrhofer 1986, 2, 642n tyto 
responze neuvádí a stind, adjektivum má za nejasné; sr. dále 
Solmsen, KZ 38, 143, Holthausen, IF 48, 256, Holthausen 1963, 
160, Vasmer 2, 622, Pokorny 542n aj.). 

Ze sémantických i formálních důvodů ještě méně přesvěd- 
čivé jsou ty výklady, které při objasňování csl. siga vycházejí z 
primárního významu *kapání, tok ap.' a výše uvedená sl, slova 
dávají do souvislosti s rodinou slov odvozovaných od ie. *sčí- 
(resp. *seH(í)-) 'kapat, técí“: sch. siga 'krápník', sln. síga po- 
vlak vzniklý krystalizací rozpuštěných nerostů, zvl. vápence“, 
č. dial., slk. dial. siholiť *mžít“ (Bartoš 1906, SSJ) aj. (tak už 
Matzenauer I.c. — ten sem ovšem řadí i r. dial. sigruát", v. výše; 
nověji Snoj in Bezlaj 3, 233). 

Nelze ovšem vyloučit, že síga vzniklo zkomolením rovněž 
nejasného csl. šega "žert; hra v kostky“ (Havlová, red. poznám- 


ka; v. Šega). hk 


sijati, -ajet+ "zářit, svítit; strahlen, glánzen" 

Der.: sijanije "záření, lesk, jas', osijati,v Slepč 
obrusijati 'ozářiť, prosijati *zazářit, zaskvít se', vsi- 
jati *zazářit, zaskvít se", fakt. "nechat zářit, 

Et.: Psl. *spjati, sbjajo > b. sijája, dial. i sjája 
(Gerov), mk. sjae, sch. sijati, sijám, st. i sjáti, sjám, 
sjájém (Rj), sln. sijáti, síjem, st. i síťjam (Plet), p. dial. 
siaé (Karlowicz, SW, Bory$, JP 72, 280n), ukr. sjájaty, sjá- 
Ju, sijáty, sijáju, arch. i sjáty, sjáju (SUM), st. i syjáty, 
syjáju (Žel., Hrin.), str. sijati, sijaju, r. siját', sijáju, vše 
*vydávat (silné) světlo, svítit, zářit, lesknout se". Br. 
zzjac", zzjáju tv. objasňuje ESBr 3, 332 kontaminací 
se zzjac' *být otevřený"; sr. i r. dial. ziját', z'jat', z'jájati 
"svítit, zářit“ (SRNG). 

Vedle toho lze rekonstruovat psl. pf. *sinoti: csl. 
sinoti (MLP), sch. sínuti, sln. síniti *zazářit, zasvítiť. 

V jsl. jsou doloženy též deriváty s o-stupněm 
kořene: b. prisóe, sch. prisoje, sln. prisóje ap., vše 
*výsluní"; sln. prosójen *průsvitný"; s odlukovými 
prefixy: b. usóe, mk. osoj, usoj, sch. dsoje, sln. osóje 
aj., vše "stinné místo" (v. BER 5, 733, Snoj 2003, 480; 
Skok 3, 248 vysvětluje sch. o- z u-, Bezlaj 2, 257 předpokládá 
pro sin. původní prefix o(b)-). 

Se sl. výrazy se jako nejbližší spojují germ. slo- 
vesa s významem 'svítit, zářit": gót. skeinan, stsev. 
skína, stangl. scinan, stsas. sthn. skinan, něm. schei- 
nen (Vasmer 2, 630, S-A 1955, č. 807, Skok 3, 248, Černych 
1993, 2, 166, BER 6, 713, Pokorny 917n, Lehmann 311). 
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sila 


Málo jasná je však původní podoba kořene a | sila, -y (£. 'síla, schopnost, moc; Kraft, Fáhigkeit, 


geneze sl. forem. 

le. kořen s významem '(tlumeně) svítit, třpytit se" 
se rekonstruuje různě: *skei- (Furlanová in Bezlaj 3, 234, 
236); *skeiH- (Snoj 2003, 654, 656); *skdi- (Pokorny 
917) = *skeH(i)- (LIV 2001, 546); *skeHai-/skHoei- 
(Rasmussen 1989, 61); *skiH- (Smoczyúski 2003, 43). 

Vaillant 3,292n připouštěl, že spjati (sijati), sbjaje 
je původní iter. od nedoloženého * spjati (sijati), sějo 
(< ie. *skei(H)-ie/o- nebo *skeH-ie/o-?). Podobně 
Furlanová Ic.: spjati reflektuje ie. tématický préz. 
*skei-e/o-. Smoczyúski Le. vychází z ie. *skiH- > 
bsl. *šij-V- s laryngálním hiátem. Pf. sinoti je z plné- 
ho (*skei(H)-) nebo z redukovaného (*skiH-) stupně 
kořene. Výrazy s o-vokalismem kořene mohou být 
sekundární (v. Smoczyáski l.c.). V. i sin“ 

Často se sem řadí i názvy pro stín: stind. čkáyá, ř. 
oxá, alb. hije, st. hé,toch. B skiyo (Pokorny 917n, BER 
Lc. s liter.), někteří však mají toto spojení za pochybné 
(Seebold 1970,410, Mayrhofer 1986, 1, 559n). Ne zcela jasný 
je vztah k stsl. sěns *stín“ (v, sěmp). 

Nostr. paralely uvádí IL-Svityč 1, 199, Kaiser 1990, 79. by 


sikarii, -ija m. 'povstalec; Aufstándischer' (1x Christ) 
EL: Csl. sikarii je přejato z ř. očxápiog, jež je 
přejato z lat. sicárius "zákeřný vrah', to je pak od- 
vozeno z lat. sřca £. *'dýka', v přeneseném významu 
také "zákeřná rána dýkou, bodnutí'. 
Č. ojedinělé arch. sikař "kdo siku nosí. zbojník, zákeřník" 


(Kott 3, 344) je mladší úprava lat. slova a se stsl. sikarii nemá 
přímou souvislost. oš 


sik'era neskl,sik*erp, -a m. *druh opojného nápoje; 

ein berauschendes Getránk“" 

V resl. i sikíre, sikero *mírně alkoholický nápoj z chleba 
nebo ovoce" (StrS 24, 132), 

Exp.: Z.csl. je ukr. st. sýker m, 'silná pálenka" (Žel. 863). 

Et: Stsl. sik'era, sik'erb je přejato z ř. cíxepa 
(> lat. sicera), které je přejato ze sem. jazyků, sr. 
hebr. šékar, akad, šikaru, šikru (v. Stephanus 8, 238, 
Kónig 501, Zorell 1911,517a 1968, 844, Lid.-Sc. 1598, Preobr. 
2, 285, Vasmer 1909, 177, Vasmer 2, 623). Šlo o nějaký 
druh kvašeného nápoje, odlišný od vína; proto se v 
některých stsl. památkách překládá ř. cíxepa jako 
tvoren kvas, tvorenoe pivo/vino a ole. 

Rozborem významu stsl. slova se zabýval Theissen, SSp 


33, 95-110, sr. i Janyšková, Slavia 70, 362. oš-ij 


siko v. sice 


sikomorija v. sůkomorija 


Macht" 

Také *zdatnost, mohutnosť, *prudkost, násilí" 
*etnost, dokonalost, *majestát, vznešenost, *'vý- 
znam, smysl", kol. “vojenská moc, vojsko", majetek, 
bohatství", spec. 'úroda", 

Spec. síly pl. "zázračné skutky, zázraky, divy" (ř. 
Švvánetc, Schumann 1958, 54); také "jeden z devatera kůrů 
andělských", *nebeská tělesa, hvězdy', přen. i o bohu, 
démonech, ďáblech. 

Der.: silica *síla', silosto tv., adj. silbne 'silný, 
zdatný", *mocný", pejor. *"Istivý, úskočný", ve funkci 
subst. “silák, bohatýr", *hodnostář, vládce, panovník, 
*násilník“, n. pl. silbna(ja) *mocné skutky", ve spo- 
jení silbn» byti, silbnb (kb) česomu *být schopen, 
být s to, moci", adv. silno, -ě *silně, mocně, mohut- 
ně", silenike *tyran, vládce", silbnoste *síla', vb. siliti 
*posilovat, posíliť, silovati *usilovat, namáhat se'; 
nasiliti "dopustit se násilí na někom, uškodit něko- 
mu", *znásilnit', nasilije *násilí", nasiljati *dopouš- 
tět se násilí na někom, týrat někoho“, nenasiljajemb 
"neznásilňovaný, netýraný", nasilovati "dopouštět se 
násilí na někom, utlačovat někoho", nasilovanije *Či- 
nění násilí", nasilbstvovati "dopouštět se násilí" ; prě- 
sila *(velká) síla, moc, majestát", prěsíl tn *vzneše- 
ný, majestátní", substant. prěsilbnaja *moc, majestát, 
prěsiliti "přemoci" ; usilije *námaha, úsilí, práce", usi- 
lovati *usilovně pracovat, namáhat se", usilovanije 
"námaha, práce", 

Komp.: chudosile, chudosilen+ *slabý, chabý, 
mbnogosilbn *velmi silný, mohutný“ (ř. zoAvdúvanog, 
Schumann 1958, 40). 

Exp.: Z. csl. je rum. silč 'síla, moc', *odpor, hnus" (Tiktin 
1423, Rosetti 1954, 42), a sili "přinutit k černu" (Tiktin 1424), 
silnic *mocný, silný", *násilný, nucený", 'odporný" (Tiktin 1425), 
a silui "násilím donutit', "znásilnit (Tiktin 1425); podle Tiktina 
1037 může být z csl. i rum. a násli "usilovat o co, umínit si co' a 
arch. násilnic *mocný, divoký, násilnický, surový“ 

Et.: Psl. sila, všesl.: b. síla, mk. sila, sch. sila, 
sln. síla, slk. sila, stě. č. síla, hl., dl. arch. syta, plb. 
jen příjmení Séilac (Rost 1907, 366, 420), pomsln. sola 
(PWb), stp. p. siťa, br. síla, ukr. sýla, str. sila, r. síla, 
vše kromě luž. 'síla, moc (fyzická i duševní)", "násilí" 
(Úúsl.,slk., č. st., p. stukr. str.), sdalšími přen. významy, 
např. množství, mnoho" (sch. sln., slk. st. hovor. a 
€Xpr., stě., Č, st. a lid., pom. adv. sořa, stp., p. st. 
a hovor., br. hovor., ukr. hovor., r.), množství, dav, 
zástup; hejno" (hl., dl. arch., p. br. str.) aj. 

Subst. ve významu 'síla' se v luž. nedochovalo, je jen dl. 


arch. adjektivum sylny *sílný, mocný" a od něho utvořené arch. 
substantivum sylnosé *síla', 


———————— 
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sila 


sipl'+ 
— O spěe 


Všesl. je i sloveso odvozené od sila, často také v 
refl. podobě: b. sí/ja (se), mk. sili (se), sch. sůliti (se), 
sln. séliti,slk. sílit (sa), stě, síliti (sě), č, sílit, pomsln. 
soloc (PWb), p. silié (sie), br. sílicca, ukr. sýlytysja, r. 
síliťsja, vše "naléhat, usilovat, posilovat se ap.", v č. 
"stávat se silným. 

Bez přesvědčivé etymologie, pravděpodobné je 
jen spojení s balt. slovy. Nejčastěji je sl. sila spojo- 
váno s lit. stela 'duše, smysl, duch“ (ale lit. sylá *síla, 
moc" je přejato z br. či p., v. Fraenkel 785, Brůickner 491 aj.), 
ne-seinyti *nedosáhnout, stprus. seilin ak. sg., seilins 
ak. pl. “úsilí“ (KESRJ 302, Fraenkel 781), 

s(1) Psl. sila < ie. *sěi- "natahovat se po čem; napětí, 

síla" 
(2) Psl sila < ie. *séj- *vázat, svazovat. 

(1) K uvedeným bsl. slovům se přiřazovalo stir. 
sínim *Vztahuji, natahuji (ruku)', střir. sethar *silný, 
statný, mocný", stbret. hitr, hedr *smělý, odvážný“, 
stsev. seila-sk "natahovat se" < ie. *sči-/si- "vztahovat 
po čem ruku", *napětí, síla' (v. Gorjajev 319, Trautmann 
252n, Holthausen 1948, 239, Pokorny 890, Vendryes S-113, 
Vasmer 2, 624, Machek 1968, 543, Snoj in Bezlaj 3, 234n, Rejzek 
572, BER 6, 645, Borys 2005, 547n aj.). 

Není vyloučeno, že sem patří s dh-ovým rozšířením i stind. 
sádhati 'jde k cíli, dává do pořádku ap.', sidhrá- *úspěšný, 
zdařilý" a ř. (fúc "přímý směr; záměr, úsilí" (Snoj in Bezlaj Ic., 
Snoj 2003, 654). 

(2) Především starší výklady spojují bsl. slova s 
lit. sičrí *vázat", lot. sšet tv., stind. syáti, sináti *váže' 
< le. *sěi-/si- *vázat' za předpokladu sém. vývoje 
"vázáním upevnit — “síla' (MEW 296, Brickner 490, 
H-K 331, nověji Černych 1993, 2, 162). 

Sch.-Šewc 1398 spojuje výklady (1) a (2): vychází z ie. 
kořene *sčí- *vázat a současně srovnává s lit. síela ap. 

Méně pravděpodobné je spojení s rodinou nejasných (ta- 
buových?, v. EWD 1602n) slov v germ. jazycích — gót. saiwala, 
stsas. sčola, stangl. sáwol, angl. soul, něm. Seele, vše 'duše“ (v. 
Persson, BB 19, 276-9, Mikkola, BB 21, 221n, též Mladenov 
579n, Skok 3, 234n, odmítá Feist 1923, 306), 

Nepravděpodobně spojuje Solmsen, KZ 32, 281 sl. síla s et. 
nejásnýmř. aipeiv 'brát, vzít. pv 


silo, -a n. *osidlo, smyčka; Schlinge" (1x Supr) 

Der.: osilo *oprátka', přen. "nástraha“. 

EL.: Psl, *(ob)sidlo > slk.osídlo,st.a dial.i sídlo 
(HSSIk, SSJ), sid(l)o (Kálal), stě. osidlo, osídlo (StěS), 
č. osidlo, st. a dial. i sídlo (Jg, Baroš), pom. p. sídlo, 
br. siló, ukr. st. sílo (Hrin., SUM), syló (Žel), dnes der. 
syl'cé, sil'cé,r. siló, vše 'smyčka, pást, nástraha“. 

Psl. *sidlo je odvozeno sufixem nomin instru- 
menti -dlo < ie. *-dhlo od téhož kořene, který je 


obsažen v psl, sětb "síť" (sr. Brugmann II, 1, 381, Vasmer 
2, 624, Slawski, SK 1, 113, Vaillant 4, 413, Smoczyúski 2003, 
40). Další et. v. sěte. by 


sinagoga v. sůnagoga 


sin'b adj. 'ternný, černavý, kalný; dunkel, schwárz- 
lich, trůb" (Parim) 

V Bes "modrý (0 nebi)". 

Der.: osinjatí *Sinat, blednout' (1x Supr). 

Et.: Psl, sin" > b. sin, st. a dial.i sin', mk. sín, 
sch. sítnji, sln. sínji,slk. siný, dial. i síny (Kálal), stě., 
č. kniž. siný (stě. sr. Herne 1954, 83), stp. p. siny, síni, br. 
síni, ukr. sýnij, r. sínij, vše *(světle či tmavě) modrý" 
(slk., č. a p. o-kmenové zakončení snad podle sivz 
*šedý", v. Vaillant 4, 431). 

Psl. sín'b s nejasným sufixem (sr. Vaillant I.c., Ma- 
chek s.v. siný) se obvykle spojuje s psl. siv+ *(světle) 
šedý" > b, mk. siv, sch. sív, sln. siv, slk. č. sivý, 
plb. sajvě, pom. sévi, p. siwy, br. sívý, ukr. sývyj, 
r. sívyj, jež má paralelu v balt.: lit. šývas 'bílý, svět- 
lešedý", stprus. sywan "šedý" (Mažiulis 4, 117), a dále s 
názvy barev s týmž y-ovým sufixem, ale jiným voka- 
lismem kmene ve stind. syvá- *"tmavohnědý, černo- 
hnědý, tmavý", av. syáva- *tmavý", oset. saw *černý' 
(Abajev 3, 43). Rekonstruuje se pak ie, kořen *KeiH- 
jako název pro některé tmavé barvy, od jehož redu- 
kovaného stupně *kiH- se odvozuje sl. sin'b a sívz 
(Persson 1912, 304, pozn. 1, Trautmann 306, Pokomy 541, Skok 
3, 247, Mayrhofer 1986, 2, 661 aj.). 

Snoj 2003, 656 spojuje sin'b se sijati *zářit, svítiť 
< ie. *skei(H)- (v. sijati), původně 'barva zářícího 
nebe". Může ovšem jít i o několik forem jediného ie. 
kořene *(s)kei(H)-, obsaženého jak v sin'ba sive, tak 
i v sijati a sěrb "Šerý" (v. sědv); sr. i Petersson 1918, 29n, 
Mladenov 580, Černych 1993, 2, 163. 

Martynov 1983, 52 má psl. sin '» za přejaté z frán. (sr. av. 
axšačna- *emný", oset. azrsin "tmavošedý", afg. šin *zelený, 


modrý"). bv 


sipŮb, -plja m.“? 

Doloženo 2x v Tun v nom. pl. sipleve. 

Jde buď o "nějaký hmyz požírající obilí" nebo o 
*nemoc trav a obilí". V Parim a GI je na tomto místě (JI 1, 4 
a 2, 25) rvžda, ČrvYb a sĚr, ViZ 5.V. 

Et.: Slovo jen csl., v resl. doloženo i syplb (Srez. 3, 
875, SS 24, 155). 

Pravděpodobně přejato z ř. subst. ozyAóc *'neduh, 
vada". 

Výchozí ř. adjektivum orgAóc nejasného původu má vý- 
znam 'zmrzačený, znetvořený, kulhavý ap.', také 'porézní, dutý" 
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skared+ 


stsev. skarn *hnůj', stangl. scearn tv., lat. můscerda 
*myší výkaly" (sr. H-K 370, Vasmerl.c., Skok 3, 257) a spat- 
řuje se zde ie. kořen *sker- *oddělovat' (sr. Persson 
1912, 887, pozn. I, Mladenov 582, Preobr. 2, 294, BER 6, 729 
s liter.; ke koř. v, Pokorny 938n, LIV 2001, 556n): *'něco od- 
děleného, zbytečného" — “něco ošklivého, nečistého 
ap.' (Sch.-Šewc 1441). 

Málo jasné je tvoření sl. slova. Persson (1912, 
586, 887, pozn. 1) je měl za d-ový derivát pův. n-kmene 
(po něm Skok I.c.). Brůickner (549 a KZ 45, 312, pozn. 1) 
zde viděl d-ové kolektivum. Někteří vycházeli z pův. 
heteroklitického subst., později různě upravovaného 
(v. Petersson 1921, 96, Frisk 2, 746, Chantraine 1026, Gamkr.- 
Ivanov 1984,817); pak zde ovšem nelze spatřovat kořen 
*sker-. Gray (BSL 35/1, 80) myslel, že jde o původní 
(ie.?) participium pf. akt. 

Nejasné je, zda sem patří i sl. sprati, sero, odvozované někdy 
od variantní podoby koř. *sker- s palatálou (Brůckner 510n a KZ 
45 Le., Pokorny 948, Skok 3, 315, Gamkr.-Ivanov I.c., Snoj in 
Bezlaj 3, 303; pochybují Vasmer 2, 697, BER 6, 614). 

Nejisté je rovněž spojení skareds se skvrena *skvrna' (v. 
skvrena); za příbuzné je pokládají Gorjajev 322, Meillet 1902, 
445, Bnickner, KZ 45 I.c., Preobr. I.c., Mladenov I.c., Žuravlev, 
IzvIBE 14, 38 aj.; proti Persson 1912, 532, pozn. I, Vasmer 2, 
635, Snoj in Bezlaj 3, 250. 

Matzenauer (LF 20, 6n) řadil skared»k lit. skarů *roztrhaný 
oděv, záplaty“ (podobně Skok I.c.; proti Vasmer 2, 633, BER I.c.). 


Machek (s.v. škaredý) se pokoušel spojit skared» s něm. 
garstig tv. by 


sk"ima, -y f. "mnišský oděv, mnišský stav; Mónchs- 
habit, Mónchstum" (1x Euch) 

Resl. též schima *oděv mnichů vyššího stupně, 
vyžadujícího přísná pravidla askeze" (Srez.). 

Der.: Srbesl., resl. skimbnike, skimpnica *mnich, 
mniška vyššího stupně', adj. skimbnb *týkající se 
mnišského roucha" (MLP, Srez.). 

Exp.: Z.csl. patrně pochází význam "mnišský oděv“ u rum. 
(z ř. přejatého) substantiva schimě (Tiktin 2001, 3, 403) a dále 
rum. schimnic 'mnich dodržující přísnou askezi, asketa' (Rosetti 
1954, 39, 45, Tiktin 2001, 3, 405). Z csl. by mohla být i vsl. 
substantiva: br. schíma, ukr. schýma, r. schímá *vyšší stupeň 
mnišského řádu", ukr. schýmnyk, br. r. schímník "mnich vyššího 
stupně, r. též schímnica f., pokud nejde o pozdější přejetí přímo 
2 ř. Sr. b. kniž. schímnik tv. (BTR). 

Et.: Stsl. hapax legomenon, výpůjčka stř. oxňua 
*podoba, tvar, vzhled, oděv, šat, mnišský řád, (drže- 
ní těla —+) chování, způsoby ap.' (Stephanus 8, 1656n, 
Matzenauer, LF 19, 252, Lid.-Sc. 1745, Vasmer 3, 55, Lampe 
1991, 1358n), derivátu ř. slovesa yetv *držet, mít" (Frisk 
I. 602n, Chantraine 392n). Význam "mnišský stav' ve 
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sk'inipa 


stsl. se zřejmě vyvinul metonymicky z význ. *mniš- 
ský šat', resp. * společenství vyznačující se určitými 
vnějšími znaky, tedy speciálním oděvem', Stsl. slo- 
vo odráží hláskový vývoj ve střř., kdy po o a 9 se měnilo v 
x (v. Thumb 1910, 16). Ř. neutrum na -ua přešlo ve stsl. řád- 
ným vývojem k femininům (Diels 1963, 186, pozn. 54). Sr. dále 
MEW 300, Vasmer 1907, 275. Sr. r. dial. skíma *svatební 
pokrývka hlavy" (SRNG). 

Jako evropeismus proniklo ř. oyřsx nověji prostřednictvím 
lat., něm., popř. jinými cestami do většiny sl. jazyků: b. slk, 


* 


č. vsl. schéma, mk. schema, sch. sln. shéma, luž. šema, p. 
schemat, vše *v základních rysech naznačená struktura něčeho, 
jednoduché grafické znázornění, náčrt ap.' 

Ve význ. 'oděv, stav" bylo ř. ocyřua ve stsl. pa- 
mátkách často překládáno jako obraz5 (meniŠpskyi, 


Črenočpskyi ap.) (v. obraze). hk 


sk"inii, -ije £. 'obydlí, příbytek, stan; Wohnstátte, 

Zelť 

V Parim a Apost označuje "stan pro archu úmluvy" 
— "svatyně" (v, Ribarová, PrilSk 1997, 138, Bláhová, ČSlav 
2003, 30). 

Var.: sk'inija; v Bon a Const psáno skůnija. 

Exp.: Pokračováním csl. sk'inija je b. arch. skínija (BER 
6, 749n), mk. skinija, přejaté z csl. je br. skínija, ukr. skýnija, r. 
skínija ve významu *'přenosný chrám v podobě stanu, svatyně, 
svatostánek, 

Et.: Přejato ze střř. oxmvý *stan, příbytek, svato- 
stánek“ (ve střř. výslovnost [skizni:], v. Mikl. 1867, 125, MEW 
300, Vasmer 2, 637n, Preobr. 2, 298, BER Lc.). 

Z ř. oxnvý "jeviště" je lat. scéna, scaena tv., jež se jako 
evropeismus rozšířilo i do moderních sl. jazyků: b. scéna, mk. 
scena, sch. scéna, scčna, sln, slk. č. scéna, luž. p. scena, vsl. 
scéna. 

V. též sk"inopig'ija. 

Synonymní s významem obydlí, stan' je sl. 
košta, žilište, přejaté chyzina, chyze, chlěvina, aj., s 
význ. 'svatyně" sěns a ojediněle krovs (v. Rusek 1984, 
63). oš 


sk"inipa, -y f. *komár; Miicke' (1x Lob Par) 

Exp.: R. arch. a dial. sknípa *veš' (v. SSRLJ, SRNG). 

Et.: Čsl. sk'inipa je přejato zř. oxví, xvíd, které 
označovalo blíže neurčený druh hmyzu (v. Frisk 1, 
885n, Chantraine 548n). Podle Lid.-Sc. (1612n) jde o hmyz 
žijící pod kůrou stromů. Hlásková podoba přejímky 
je pozoruhodná vsunutým i mezi sk- a -n, umožňující 
zachování všech konsonantů přejímaného slova (v. 
Matzenauer, LF 20,9, Vasmer 1909, 184, Preobr. 2, 300, Vasmer 
2, 640, Dal' 4, 193). 


Slovo doložené ojed. jen v charv.-hlah. textech, 
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v textech cyrilských mu konkuruje mašica komár, | se" (Supr), osklabljenije *úsměv“ (1x Supr). 


mšice", v.mšica (v. Vajs, Slavia 1, 281n, Wijk 1931, 21). oš 


sk'inopig'ija, -ije f. "svátek stánků; Laubhiittenfest' 

Var.: skinopigia, skunopigija, skinofigija, skyno- 
fiéija. 

Svátek stánků se slavil sedmého měsíce tradičního židov- 
ského kalendáře, Slavnost začínala patnáctého dne tohoto měsíce 
a trvala sedm čí osm dnů (v, např. Novotný 1956, 895n). 

Et.: Přejato ze střř. oxnvoznyla [skinopigia] *sta- 
vění stanů" — "Žid. svátek stavění stanů" (v. Vasmer 
1909, 183, Argirovski 1998, 251). Ř. slovo je kompozitum 
z ř. oxnvý *stan, bouda" a zýyvyu: "sestavuji, upev- 
ňuji' (Zorell 1911, 520). V. sk'inii. oš 


sk'ip»tre, -a m. 'kmen; Volksstamm“ (csl.) 

Psáno i skůpptrb, skypbtre, skipětrb. 

V pozdějších památkách doloženy převážně významy *žez- 
lo; vláda; carství, knížectví (MLP, StrS, Rj). 

Exp.: Z csl. patrně pochází rum. arch. schiptru "žezlo 
(Tiktin 1383), 

Et.: Csl. sk'ipstre je přejetí střř. oxňzrpov *hůl, 
berla, žezlo, symbol moci, vlády; vláda; hodnost 
(Lid.-Sc. 1609). Význam *kmen, rod“ je u ř. slova oje- 
dinělý a je zřejmě sémantickým kalkem hebr. sub- 
stantiva Ševet *kmen' (ale též *hůl, berla, žezlo"). 

Obvykle však bývá toto hebr. substantivum ve významu 
'kmen" (nejčastěji jde o označení jednoho z dvanácti kmenů 
Izraele, výjimečně i o označení jiných národů, sr. Lid,-Sc. 1609, 
Lampe 1238, s.v. oxňxrpov) v ř. textech překládáno slovem 
vvký tv. Ve sl. jazycích není u odpovídajících výrazů csl. vý- 
znam 'kmen' doložen. 

Ř. oxňnTpov je slovesné substantivum, odvozené 
od vb. oxýzreobau "opírat se o něco" (ke způsobu 
jeho tvoření v. Schwyzer 1950, 1, 532, k et. v. Frisk 2, 728n, 
Chantraine 1016n). 

Odpovídající výrazy jsou doloženy v b. kniž. skíprár pa- 
novnické nebo biskupské žezlo“ a v mk. skiptar tv., v jiných sl. 
jazycích jde o přejetí prostřednictvím lat. scěptrum, resp. něm. 
Szepter (sr. Vasmer 1909, 183, Vasmer 1944, 133n, Skok 3, 260, 
Filipovová 1969, 155, Sch.-Šewc 1271, BER 6, 750 aj.): sch. 
skiptar, skčptar, ch. dial. cěptar (Rj), hl. sceptar, dl. arch. scep- 
tař (Muka), stp. sceptr (SStp), vsl. skípetr, vše "žezlo jako znak 
vladařské moci'. 

Stsl. synonyma jsou plerne, narod, roďe a V 
Přen. významu též koléno (v. pleme, roditi:, narod», 
kolěno). hk 


sklabiti se, -bitu se, -bije se "usmívat se, šklebit se; 
lácheln, grinsen' (1x Supr) 
Der.: osklabiti se "zasmát se, usmát se, ušklíbnout 


Exp.: Z csl. zřejmě pochází r. arch. a hovor. sklábir'sja 
"usmívat se", str, (o)jsklabljatisja tv. a r. hovor. osklábit'(sja) 
'zeširoka se usmát, zazubit se“ (Vasmer 2, 638n). 

Et.: Stsl. sklabiti se (a vsl. tvary) je pokračováním 
psl. *skolbiti (se), o-ové varianty psl. *skelbiti (se). 
Kontinuanty těchto psl. forem v jednotlivých sl. ja- 
zycích jsou doloženy jen reliktově: sch. arch. sklíbiti 
(se), slk. expr. šklabit'sa, slk. st. i šklabetiť'sa (HSSIk), 
dial, šklebit'sa, stě. šklebiti (sě) (StěS s.v. ošklebiti sě), Č. 
šklebit se, arch. šklebit, dial, šklébit'se (Horečka 1941), 
šklibit (se) (Kopečný 1957), oškl'ebovat sa (Bartoš), ukr. 
skolóbyty (Žel.), vše (kromě ukr.) *křivit, roztahovat 
ústa, dělat grimasy", dále *zet, rozvírat se" (Č. st., č. 
eXpr.; sr. např. i č. dial. vyšklebený *ochozený (o střevících)' 
Zima, LF 64, 170), *vysmívat se, usmívat se, smát se" 
(sch., slk. dial. archiv JÚLŠ, č, dial. a expr.), 'plakat, 
brečet" (slk. dial. archiv JÚLŠ, č. st. Jg., č. dial.), *'na 
někoho slovně dorážet, hádat se' (č. st. Jg., č. dial. 
Bartoš, ukr.). V r. jen str. oskoloblenije, oskolyblenije 
*úsměv" (StrS). Ke změně iniciálního sk- > šk- v češtině v. 
Gebauer 1894, 1, 483. Sem asi i stp. ojed. skřobiony (16. stol.), 
sklabiony o ptáku 'co se nafoukl' (jen Briickner 494); sr. slk. 
dial. pošklebáč *druh ptáka (který napodobuje hlasy jiných ptá- 
ků)" (archiv JÚLŠ). 

© Psl. *skelbíti (se) < ie. *skel-b- < ie, *skel- "štípat, řezat, 

oddělovat, 

Psl. *skelbiti (se) má patrně nejblíž k stsev. skel- 
pa *grimasa". Stejný ie. kořen, tedy *skel-, rozšířený 
formantem -b-, je obsažen např. i ve stsev. skalpr *po- 
chva na meč; (poet.) lod"", střdněm. scholpe *mušle", 
dán. dial. skulp(e) *lusk* aj. (MEW 301, Preobr. 2, 299, 
S-A 1955, č. 814, Vasmer 2, 638n, Jóhannesson 848n, Vries 
1962, 482, Pokorny 926, Machek 1968, 612, Skok 3, 261, Rej- 
zek 2001, 630n aj.). Z pův. významu *něco prořízlého, 
rozštíplého, puklina, štěrbina" se vyvinul metaf. vý- 
znam *rozevřená, rozšklebená ústa" a další, odtud se 
odvíjejí přen. významy. Sém. paralelu lze vidět v rodině 
sl. slov odvozených od ie. *(s)ker- 'řezat, oddělovat": např. sch. 
cěriti (se), č. st. ceřiti (se) (Jg |, 226n), r. hovor. ščérit'(sja) aj., 
vše 'cenit (zuby)", refl. "zubit se, šklebit se, smát se", č. st. i *roz- 
vírat se'. le. kořen * skel- bez rozšiřujícího formantu je 
dobře doložen v řadě ie. jazyků včetně sl. (v. skala). 

Machek I.c, odděluje výrazy s význ. *rozevírat se, zeť a 
spojuje je s něm. klaffen tv. hk 


skočiti, -itx *skočit; springen" 

Der.: skočenije *skok", iskočiti *vyskočitť, ot- 
skočiti *odskočit, uskočit', priskočiti 'přiskočit , prě- 
skočiti *přeskočit', vsskočiti "vskočit; vyskočit; ipf. 
skakati *skákat', skakanije *skok", naskakati *skočit 
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na něco, chopit se něčeho" , prěskakati *přeskakovat“, 
vzskakati *skákat dovnitř; vyskočit. 

Et: Psl. skočiti, všesl. (kromě plb.): b. skóča, mk. 
skoči. sch. skóčiti, sln. skóčiti, slk. skočit, č. skočit, hl. 
skočié, dl. skócys, kaš. skočéc, p. skoczyé, br. skóčyc £ 
ukr. skóčyty, str. skočiti, r. st. a dial. skočít“ (Dal, 
SRNG), vše *skočit' (s přen. významy). 

Psl. ipf. skakari, všesl.: b. skáčam, dial. skákam 
(BER), mk. skaka, sch. skákati, sln. skákati, skakáti, 
slk. skákat, č. skákat, hl. skakaé, dl. st. a dial, skaka$, 
plb. skokát (Olesch 1983, 1005), pom. skakac, p. skakaé, 
br. skakác", ukr. skakáty, r. skakát', vše "skákat (s 
přen. významy). 

Vedle toho je i nomen actionis psl. skok: b. mk. 
skok, sch, skók, skčk, sln. skók, slk. č. luž. pom. p. br. 
skok, ukr. skik, r. skok, vše *skok, skákání"; plb. sr'“úk 
je doloženo jen v toponymech (v. Olesch 1983, s. 1093, 
1593). 

Nejasné je, zda skočiti je derivát od skok (Vasmer 
2, 641, BER 6, 766), nebo naopak (Skok 3, 263). 

Vaillant 3, 414 má skočiti za pův. iterativum, jež sek. nabylo 
perfektivního významu v opozici k novému iter. skakati, a stopu 
pův. pí. spatřuje ve stsl. zašticati "narážet na něco, naznačovat 
(v. podrobněji zašticati; podle Vaillanta pak i LIV 2001, 551n; 
odmítá Snoj in Bezlaj 3, 244). Další stopy pův, e-stupně kořene 
v sl. hledá Varbotová (Slavj 2000, č. 4, 22-4). 

e Psi. skočiti < ie. *skek- 'rychle se pohybovat. 

Nejblíže příbuzné výrazy jiných ie. jazyků se hle- 
dají v germ. a kelt.: stangl. scéon *dít se, spěchat, 
sthn. scehan ty., něm. geschehen, stir. scochid *ustu- 
puje, odchází", scén *leknutí, hrůza" a rekonstruuje 
se ie, *skek- rychle se pohybovat, skákat“ (v. Vasmer 
2, 641, Pokomy 922n, Vendryes, S-57, LIV 2001, 551n, BER 6, 
766 s liter.). Fraenkel 31 1n připojil i lit. kuokiné *večerní zábava 
s tancem" 

Nejisté kvůli počátečnímu konsonantu je časté 
spojení s lit. šókti, šóku *skákat, tancovat, lot. sákr, 
sáku "začínat“ (v. Fraenkel 1021n, Martynov 1968, 156n, 
Karulis 2, 146 s liter.). 

Nejistá jsou i další spojení: s Ť. xexY;vac gen. *zajíce" (Solm- 
sen 1909, l44n, Snoj l.c. aj.: pochybnosti u Friska I, $12); 
stind, khačati vyskakuje“ (MEW 301, Matzenauer, LF 20, 12: 
odmítá Mayrhofer 1956, 1, 296 a 1986, 3, 134); sthn. schrecchon 
(Machek s.v. skok; proti Kopečný, SaS 20, 128); gót. skewjan 
"putovat stsev. skarva jít, spěchat (Feist 1939,432, Vries 1962, 
511; vykládá se i jinak, v. Orel 2003, 340). 

Snoj (in Bezlaj 3, 244) rekonstruuje pův. *sz- 
(s)kočiti, der. od *sp-(s)kok+ a vidí zde původní 
onom. základ *(s)kák- (v. Snoj 2003, 662). 

E-M 600 upozorňují na přítomnost počátečního sk- ve slo- 
vech pro 'skákat' ve více ie. jazycích: kromě sl. skočiti sr. lit. 


o 


skopbcb 


skásti, ©. oxalostv, lat. scatěre: původně expr. či onom. výrazy? 
Orrgbski (PF 19, 202) srovnával skočití s lit, skástí a lat. 
scatěre a viděl zde různé (k-ové, resp. t-ové) rozšíření původně 
téhož kořene. 
Šachmatov (AsiPh 33, 92) měl skočití za přejaté z kelt. (pro- 
ti Vasmerl.c. a RS 6, 192) by 


skopbCb, -a m. *kleštěnec, eunuch; Verschnittener, 

Eunuch" (Supr Zap) 

Der.: pf. skopiti *vyklestit". 

Exp.: Zcsl. skoprce je rum. (17.stol.)scopej'vykastrovaný 
muž, kastrát'; csl. skopiti > rum. a scopi *vyklestit, vyřezat 
(obojí Tiktin 1389). 

Et.: Psl. skopb, dem. skopbCb, všesl.: b. arch. sko- 
péc, mk. skopec, sch. škópac, ch. st. skópac, sln. st. 
skópec, slk. škopec, st. škop, skop (HSSIk), stě. ško- 
pec, škop, stě., č. st. skop, č. skopec, luž. skop, plb. 
st'íip, pom. skop, stp. skop, skopiec (SStp), p. skop, br. 
skapéc", dial. i skop (SBrH), ukr. skopéc", dial. skop, 
str. skopecb, r. skopéc, dial. skop (SRNG), s významy 
*vykastrovaný muž, kastrát, eunuch" (b. mk. sch., ch. 
st., sin., vsl.), *vykleštěný beran" (sch. sln. zsl., vsl. st. 
a dial.), *jiné vykleštěné zvíře (kůň, kozel)' (b. mk., 
ch. st.), s dalšími přen. významy. 

Kurkinová sem řadí i sln. skopec *past, tenata ap.' (Etim 
1979, 26). 

Zč. skopec je přejato něm. Schóps *vykleštěný beran" (Tru- 
bačev 1960, 80, Bielfeldt 1965, 23, Eichler 1965, 121n, Kluge— 
Seebold 2002, 823). 

Psl. skopbcb (dem. od skop») vzniklo patrně anal. 
podle názvů jiných mláďat (agn5cb, telbcp ap.). Kast- 
race se provádí převážně u mladých zvířat. 

Vedle skopr je doloženo i vb. skopiti (b. skopjá, 
mk. skopi, sch. škópiti, sln. skópiti, slk. škopit, Č. 
st. skopiti, p. skopič, ukr. skopýty, str. skopitisja, £. 
skopít' *kastrovat'), které někteří považují za denom. 
od skop' (Matzenauer, LF 8, 199n, Machek s.v.skopec, KESRJ 
305, Sch.-Šewc 1294 aj.), jiní soudí, že skop» je deverb. 
od skopiti (tak Marynov 1963, 181 a 1983, 27n, Skok 3, 265, 
Rejzek 576, Snoj 2003, 662n). 

Se skopiti spojuje Machek slk., č. dial. škapa, p- 
szkapa, ukr. škapa *slabý kůň, herka' s tím, že pů- 
vodně šlo o silného, ale méně bystrého koně, valacha 
(Machek s.v. škapa; pod. i Tnibačev 1960, 56). 

O názvech vykleštěného berana ve sl. jazycích v. German, 
OLA 1977, 37-45. 

Psl. skop“ je 0- stupeň od nedoloženého slovesa, 
jež je z ie. *(s)kep-/skap- *řezat, sekat ap." (Machek 
s.v. skopec, Sch.-Šewc l.c., Snoj in Bezlaj 3, 245, BER 6, 778n 
aj.), kam bývá řazeno také lit. skoOpti, skóbti *vysekat, 
vydlabat" (ale lit. skápas *vykastrovaný muž, eunuch' 
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je spíše z p., v. Fraenkel 795), lot. skabíz 'sekat, dlabat", | BER 6, 782 s liter.). 


šképs *kopí",ř. oxázrav 'okopávat, osekávat', bez 
s-mobile xóxz€1v 'bít, tlouci', xozác "vykastrovaný", 
lat. cápo, cápus *kapoun", sl. kopati (v. kopati) aj. 
(MEW 302, Trautmann 262, Vasmer 2, 645, Brůckner 494, 
Machek c., Fraenkel 812, Kurkinová, Etim 1979,20, Sch.-Šewc 
1294, SEPIb 787, Pokorny 931n, LIV 2001, 555, Snoj 2003 Ic. 
aj.). Kimmel řadí ř. oxáxrev, lit, skópti, skóbti k ie. *skabh- 
*škrabat, hrabat (LIV 2001, 549). 

Předpoklad přejetí západogermánského *skčpan (> sthn. 
scáf, něm. Schaf, angl. sheep) 'ovce" ze sl. (tak Trubačev 1960, 
80, Martynov 1963, 181-3 a 1983, 27n, Ondruš, SlavSI 23, 17n) 
je mylný. 

Nejisté je spojení ie, *skep- se sém. blízkými ie. *sek- 'se- 
kat, řezat (Mladenov I.c., Preobr. L.c.) a *kes- tv. (kes- > ks-, 
metatezí sk-; v. Mel'nyčuk, Etim 1966, 220 a 223). pv 


skore adj. rychlý, náhlý, brzký; schnell, rasch, bal- 
dig" 

V Supr též *snadný, lehký". 

Ady. skorě, vpskorě, skoro. 

Der.: skorota *rychlost' (1x Supr), skoroste *rych- 
lost, hbitost; uskoriti (se) "pospíšit si" (Parim), jen v 
Bes *pobídnout (se), podnítit (se), obrátit (se); projevit 
(se)*, uskorjenije 'rychlost; podněcování“. 

Komp.: skoropisbC+ *rychlopisec" (ř. óšvypápod), 
skorověčen *trvalý, věčný“ (1x Bes). 

Et.: Psl. skor, všesl. (kromě plb.): b. arch. a dial. 
skor, mk. řídké skor, sch. skórř, sln. st. skoren (Plet), 
slk. skorý, č. st. a dial. skorý (Ig, Bartoš, PSJČ), luž. st. 
skory (Sch.-Šewe 1295), pom. skori, stp. p. skory, br. 
skóry, ukr. r. skóryj, s významy 'rychlý, hbitý, náhlý" 
(sln. slk. dl, pom. stp., p. arch., vsl.), *brzký, blízký“ 
(b.mk. sch. hl. vsl.), “raný, časný" (slk. č.), 'nedávný" 
(sch.), ochotný, náchylný" (p., br. hovor.) aj. 

Adv. skoro: b. skóro, mk. skoro, sch. skóro, sln. 
skóro, slk. č. skoro, stě. i skóro (MStčS), hl. skoro, 
dl. skóro, pom. stp. p. skoro, br. skóra, ukr. r. skóro 
s významy 'rychle' (b. slk. stě. stp., p. arch. a dial., 
vsl.), brzy" (jsl. slk. stě., č. dial., dl. vsl.), *skoro, 
téměř" (mk. sch. sn. slk. č. luž.), "nedávno" (mk. 
sch.) aj. (k sém. vývoji 'rychle" — *skoro“ sr. angl. a něm. 
fast). 

e Psl. skors < ie. *sker- 'skákat, rychle se pohybovat. 

Psl. skore se obvykle spojuje s lit. skérýs ko- 
bylka", ř. oxaipe:v "poskakovat', sthn. sceron *být 
rozpustil" , střhn. scheren *spěchat', něm. sich sche- 
ren *táhnout, klidit se' aj. Na základě těchto výrazů 
se pak rekonstruuje ie. *sker- 'skákat, rychle se po- 
hybovat" (v. Vasmer 2, 648, Pokomy 933n, Fraenkel 801n, 
Kluge 644, Frisk 2, 714n, EWD 1510, Snoj in Bezlaj 3, 245n, 


Varbotová (Etim 1988-1990, 45-47) dále spojuje s ie. 
*(s)ker- "řezat" (sr. Pokorny 938n, LIV 2001, 556n). 

Srovnání s výrazy bez s- je nejisté: stind. kirátí 'vylévá, 
rozhazuje" (Pokorny 933; za nejisté má Mayrhofer 1956, 1, 211 
a 1986, 1, 311); toch, B kerekauna *příliv' (Windekens 1976, 
214; proti Schmidt, LautEt 399). 

Vasmer Ic. připouštěl, že sem patří i r. jáščerica, č. ještěrka 
aj. (proti Pokorny 934, Snoj I.c.). 

Otrgbski (1939, 183) a Machek s.v. skorý spojovali psl. 
skors s něm. rasch "rychlý" (proti Sch.-Šewc 1295, Snoj l.c.), 

Spojení s lit. dial, šarmus "rychlý" (Fortunatov, BB 3, 70; v. 
i S-A 1955, č. 818) činí obtížným počáteční konsonantismus (v. 
i skočiti), 

Někteří dokonce srovnávají sl, skors s gruz. čkar *rychlý" 
(Abajev, SbFalk 8, Žigo, JČ 41, 64). by 


skorbpii, -ija m. štír, Skorpion" 

Var.: skorvpija £. tv. Hyperkorektně v csl. i skortfii, 
MLP má i csl. skrapij. 

Der.: adj. poses. skorbpijevb (1x Apoc). 

Exp.: Z csl. je str. skorpij (i když podle Černycha 1993, 
2, 171n přímo z ř.), skoropij, f. skoropija, jež pokračuje i v 
r. dial. skoropéja epiteton hada, "jedovatá ženská, skurupéj, 
skurupéja (SRNG); z csl. je i srb. dial. skrap 'bourovec ovoc- 
ný/Gastropacha guercifolia' s pozdní jsl. metatezí likvid, odtud 
asi i arum. scrap 'štír', alb. shkrap 'nějaký jedovatý had, čer- 
ný jedovatý hmyz"; z csl. skorvpija je i sch. skórpija, skorfija, 
škórpija, mk. skorpija, rum. scorpie "štír" (Tiktin 2001, 3,413). 
Pokračováním stsl. slova je b. dial. skórpija, (s)korpíja, mk. 
skorpija "štír" i "stonožka“, s četnými obměnami: s metatezí b. 
dial. skrapija *štír', skrápe £., skráplja "veliká černá housenka“, 
*dešťovka", čkráplja, škrapija "stonožka", skrepjá ap. 'stonožka“, 
skripjá 2001. *stonoha/Scolopendra morsitans“ , dial. *stonožka; 
strašník dalmatský/Scutigera coleopterata'; "štír, druh hada; veli- 
ká housenka“ skripjé *stonožka; nějaký hmyz; žlučovitý člověk“ 
aj.; k hláskovým změnám v. BER 6, 794 a 799n. 

Přechod k femininu je zřejmě sl. inovace podle 
změi : změja, sr. i časté spojení obou slov: stsl. na- 
stopati na zmeje ... i skorvpije,r. dial. zmej— skurupéj, 
zmejá — skurupéja (SRNG 38, 193). 

Et: Přejato z ř. oxopzlog "štír" též "ryba ropuš- 
ka/Scorpaena' (s jedovatými trny), nejasného půvo- 
du; dnes se přijímá názor Friskův (Frisk 2, 739), že jde 
o přejetí z nějakého mediteránního jazyka (Chantraine 
1021n aj.). 

Ř. axopxiog bylo přejato do lat. jako scorpius, odtud i der. 
scorpio, -onis, druhá forma se rozšířila jako evropcismus i do 
většiny sl. jazyků: b. skorpión (z C., V. BER 6, 786), sln. škorpijón, 
sk. č. škorpión, p. luž. skorpion, br. skarpíjěn, ukr. r. skorpión. 

eh 
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skotb1, -a m. 'dobytče, hovado; Vieh' 

Spec. *soumar, mezek“, kol. *dobytek, skot, obecně 
*zvíře", v pl. i "stáda dobytka, skotu. 

Der.: skote *dobytče" (sr. i Cejtlinová 1996, 78, 82), 
skotii *dobytčí', skotbn *dobytčí, zvířecí“ , skotbsko 
*zvířecký, hovadský“, 

Komp.: skotoložbstvije, -ložbstvo *prostopášnost, 
chlípnost', skotopištbn z "dobytkářský“ (ř. xryvorpó- 
909), skotožitije 'prostopášnost, chlípnost“ (k významu 
v. Vašica, Slavia 27, 531n a MMFH 4, 184, pozn. 26). 

Exp.: Podle Tiktina 1391 je rum. st. scotině "zvíře" z csl. 
(tak i Tiktin 2001, 3, 413). 

Et.: Psl. skote, všesl.: b. mk. skot, sch. skót, sln. 
arch. skót, č. skot, luž. skót, plb. st'ór, pomsln. sk“ot 
(PWb), stp., p. st. a dial. skot (SStp, SJP, Karlowicz), br. 
dial. skot (SBrH), ukr. skot, str. skot, r. skot, vše ko- 
lektivum *skot, dobytek", dále jednotlivě *dobytče" 
(b. mk. sch. str., r. st.), pejor. nadávka (jsl. ukr. r.), i 
"jmění" (p. st. SW, str. SiS, Srez., r. dial.), sln. i *ple- 
meno; mládě" (Pler.), r. dial, i "psi" (SRNG, Anikin 2000, 
497). V slk. a kaš. jen deriváty: slk. st. skoták, sko- 
tár "pasák dobytka", slk. st. a dial. skotňa *pastvisko" 
(HSSIk, Mieczkowska, SFPSI 19, 179), kaš. st. skotář *pa- 
sák dobytka" (Sychta, Majowa, SFPSt 20, 137n). O výrazech 
s významem "peníze" v. skot. 

Et. málo jasné (pro liter. v. Trubačev 1960, 99n a 
Newerkla 2004, 545n). 

S psl. skore se srovnávají slova v germ. jazycích: 
gót. skatts 'peníz, peníze" , stsev. skattr *daň; poklad“, 
stangl. sceatt *daň; poklad, bohatství; mince", stsas, 
skatt *mince; bohatství", sthn. scaz *peníze; poklad, 
bohatství" něm. Schatz, stfríz. skett peníze; dobytek" 
(< pragerm. *skatta-). Není však jasný vzájemný 
poměr sl. a germ. výrazů (sr. i Schrader, IF 17, 33, Skok 
3,267). 

Nejčastěji se myslí na přejetí germ. slova do sl. 
(Stender-Petersen 1927, 313n, Brůckner 495n, Kiparsky 1934, 
186n a 1963, 3, 55, Meillet 1934,496, Vasmer 2, 649, S-A 1955, 
č.819, BER 6, 787ns liter.). Germ. slovo je však et. temné 
(v. Vnes 1962, 486, Kluge 638, Lehmann 309 s liter.). 

Někteří naopak pokládají germ. slovo za přejaté 
ze sl. (Fick, KZ 20, 179, Jagié, AsiPh 23, 536, Brůckner, AsiPh 
23, 626, Preobr. 2, 310, Ondruš, SlavSI 23, 17 aj.) a sl. skots 
se pak vykládá různě: 

IWinskij (RFV 73, 287) a Mladenov 684 spojují skots s r. 
ščetína, č. Štětina aj., pův, "štětnatý dobytek (proti Vasmer 2, 
649 a 3,450). 


Rudnicki (SIOc 13, 111, 20/1, 83) a Golab (1992, 368n): 
skote < *skok-t0- od skočiti. 


Martynov (VJa 1961, 3, 5Sn, 1963, 184n), Žuravlev (Etím 
1981, 38-44), Sch.-Šewc 1297 odvozují skore od vb. kotití (se) 


*rodit mláďata“ (s s-mobile nebo pref. s5-). 

Machek (1968, 548) vykládal skore přesmykem ze *stokt 
(doloženého v sch. stoka *dobytek“) a to dále spojoval s č. stačit 
(proti Sch.-Šewc I.c.). 

Stankiewicz (SbUnbegaun 219-223) odvozoval skore od 
skopiti *vykastrovat' (sr. i Martynov 1983, 28n; proti Bimbaum, 
USLP 27, 37, pozn. 24), 

Ondruš (SIWort 130) nepravděpodobně vykládá sl, skors z 
ie, *koup- > sl. kupa (v. kupw): pův. hromada, množství“ — 
*množství zvířat, dobytek“, 

Proti přejetí ze sl. do germ. se argumentuje tím, 
že tak by nebylo možno vysvětlit germ. -/f- (Vasmer 
2, 649 a ZslPh 4, 361, Kiparsky 1934, 187). Jakobson (IJSLP 
1-2, 271) vysvětloval germ. tt jako adaptaci slovanské 
neznělé neaspirované okluzivy r. Stankiewicz 0.. 
222 měl germ. -1t- za reflex předsl. -tt- < -pt- (skot 
< *skop-io-), Gotab Ic. za reflex předsl. -tr- < -kt- 
(skore < *skok-to-). Machek Lc. vykládal germ. -ff- jako 
expresivní geminaci. 

O eventuální prioritě germ. nebo sl. zřejmě nelze soudit z 
významu, neboť je doložen jak sém. vývoj 'dobytek" — "peníze" 
(lat. pecus "dobytek" a pecůnia *majetek, peníze", stangl. feoh 
*dobytek; majetek" > angl. fee "poplatek" aj.), tak i "peníze" — 
"dobytek" (lat. solidum "suma" > bret. saout dobytek“ aj.); sr. 
Janko, WuS I, 103, Kiparsky 1934, 188, Maúczak, RS 36, 69n a 
obecně Trubačev 1960, 102. 

Jiní připouštějí přejetí z nějakého třetího jazyka (v. Feist 
1923, 323, Machek 1957, 448, Černych 1993, 2, 172), např. 
skytského (Lehmann L.c.): Lewy (KZ 62, 263n) uvádí oset. sk at 
"chlév" (tak i Abajev 3, 123n). 

Někteří badatelé se domnívají, že germ. a sl. slová jsou 
prapříbuzná (Matzenauer 1870, 74, Mladenov 585 a SbNU 25, 
107n, Lůihrová, LautEt 253n, nevylučuje Newerkla 2004, 545), 
což se ale zdá málo pravděpodobné. bv 


skot, -a m. 'peníze; Geld' (1x VencNik) 
Et.: Ve sl. jazycích jsou korespondující výrazy 
doloženy jen ve stp., stukr. a str.: stp. skor *peněžní 


jednotka v hodnotě 1/24 hřivny' (SStp: v. i SW, SJP), 


stukr. skore "název peněžní jednotky“ (SStukr), str. 
skot "peníze, peněžní dávky" (Srez., StrS; v. i Dal). 
Tato slova se obvykle oddělují od sl. výrazů pro 
"skoť (v. skote1) a vykládají se jako pozdní přeje- 
tí z germ.: str. ze stsev. skattr *daň', stp. a stukr. ze 
stsas. skat *mince" nebo střdněm. schot 'daň, účet (v. 
Stender-Petersen 1927, 314n, Kiparsky 1934, 187, Thomgyvisto- 
vá 1948, 252n, Vasmer 2, 649, Machek s.v. skor). bv 


skovrada, -y f *rošt, pánev; Rost, Pfanne" (Supr) 
Spec. "nástroj k mučení pálením nad ohněm'. 
Csl. skvrada *pánev' (MLP 844). 
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Var.: Nejistou var. je csl. skrada 'pánev“", *výheň, krb", jež 
sem patří, pokud vzniklo zjednodušením ze skvrada (tak MLP 
850, MEW 305). Častěji však bývá skrada spojováno s krada 
*hranice dříví' (v. krada). 

Der.: skovradpniko 'placka, koláč" (1x Tun). 

Exp.: Csl. skovrada > rum. scovardě *lívanec, placka" 
(Tiktin 1391). 

Et: Psl. *sk(o)vorda > (se změnami způsobenými pře- 
smykováním) p. dial. skawroda, skowroda, stbr. skavra- 
da, skovrada (Skaryna), br. skavaradá, dial. skarvadá, 
skvaradá, skvórada, skvóroda (SBrH), ukr. skovoro- 
dá, st. skorovóda (Žel.), str. skovoroda, r. skovorodá, 
dial. skávroda, skovordá, skovordnja (SRNG), vše 'pá- 
nev, rendlík ap.", ve str. "jednotka duté míry" , “mučicí 
nástroj', r. dial. i *vrchní část pece na ležení“ aj. 

Machkem uváděné (Machek s.v. skravada) stě. skravada, 
skrovada 'pánev' není v stě. památkách zřejmě doloženo s tímto 
významem (v. archiv stě.). 

HI. škorodej, dl. škorod(w)ej "železná pánev, 
rendlík' má patrně zakončení podle panej, panwej 
tv. (MEW 305 a Sch.-Šewc 1445 se však domnívají, že jde o 
psl. č-km. *skovordy, -bve). 

Patří sem asi i sém. odlišné stě. skrovaď m. *cim- 
bál', der. skrovadicě tv. (Šimek 166), skrovadnicě "druh 
hudebního nástroje" (Štědroň-Šlosar 2005, 12). 

Nejasné, s mnoha výklady. 

Nejvěrohodnější je patrně spojení s psl. *skverti 
"škvařit, rozpouštět tuk" (v. raskvrěti). Psl. *sk(o)vorda 
je pak o-stupeň kořene *skver- se sufixem -da (v. MEW 
305, KESRJ 304n, Gotab, AmerContr X, 184 aj.). 

Méně pravděpodobný je výklad skovrada kontaminací skra- 
da a skvara (IMinskij, IzvORJS 24, I, 119n), nepřesvědčuje vý- 
klad skovrada ze skrada vlivem kovati (Brandt, RFV 24, 176). 

Přesvědčivé nejsou ani etymologie, které vidí v skovrada 
pref. slovo: Matzenauer (LF 20, 17) je vysvětluje jako spojení 
pref. sko- s kořenem *vsr- *vřít, vařit ap. (< ie. *uerH-) (tak 
i Briickner, KZ 48, 168). Kurkinová (Etim 1988-1990, 57n) 
spojuje pref. sko- s o-stupněm ie. kořene *yer-d- < ie. *uer- 
'otáčet, ohýbat, z něhož je ir. vértel 'rožeň", které autorka uvádí 
jako sém. paralelu. 

Nejisté je dále spojení skovrada se sthn. scart-isan, střhn. 
scharte *rendlík, pánev“ (v. Pokorny 957, Machek Ic., Sch.-Šewc 
le., též Kluge 637): Kluge-Seebold 625 ani Kluge-Seebold 
1999, 713 už sl. slovo v této souvislosti nezmiňují. 

Mylné je spojení skovrada, skrada s lot skárde, skárds 
'plech, nádobí z plechu ap." (Diefenbach, KZ 16, 224, Hóhl, 
MSL 7, 409n); lot slova jsou přejata z liv. nebo est. (Endzelins, 
KZ 52, 120, M-E 3, 880, Fraenkel 797). 

Málo pravděpodobná je příbuznost psl. *skovorda s arm. 
skavařak *miska"; Szemerényi, VJa 1967,4, 13-15 pro ně rekon- 
struuje výchozí *skavarida-k írán. původu. pv 


skozě v. skvozě 


skodm adj. *skrovný, malý; gering, bescheiden" 

Doloženo v adv. skodo, poskodu *poskrovnu, málo, 
též ve spojení poskodu byti (česo) *'něco potřebovat, mít 
nouzi, nedostatek“, 

Der.: skodbn postrádající, chudý" ve spojení sko- 
dbn umomb nebo uma 'slaboduchý, slabomyslný, 
pošetilý" (ř. évěeňc ppeváv), skodpno "poskrovnu, má- 
lo" jen ve spojení skodpno byti *scházet, chybět, ne- 
skodbn *nemalý, hojný, skodota, skodoste *nedo- 
statek, nouze", skoděti *chudnout, ubývat", skoděnije 
*nedostatek, nouze'; oskoditi *odnímat', oskodětí 
*ochabnout, zahynout, zaniknout; utrpět újmu", osko- 
děnije *úbytek, nedostatek, újma", neoskodějemp, v 
Mar 1x neskodějem+ *nevyčerpatelný, hojný, neo- 
skoděneno, *neubývající, nevysychající", iter. osko- 
děvati (SJS dod.). 

Komp.: skodoumbnb, skodbnoumpnb *slabodu- 
chý, slabomyslný, pošetilý". 

Exp.: Z csl. je rum. scund "malý" (Tiktin 2001, 3, 421; v. i 
BER 6, 817). 

Et: Psl. skode, skodbno > b. oskáden, kniž. 
skáden, mk. oskuden, skuden, sch. dskudan, st. i sku- 
dan (to má Skok 2, 571 za rusismus), sin. arch. oskóden, 
br. st. oskádnyj (Nos., HSBr), ukr. skúdnyj, str. sku- 
dyj, skudnyj, r. skúdnyj, vše “skrovný, chudý, nuzný, 
malý', mk. i "žádostivý, chtivý“, 

Podle Machka (s.v. škudliti) sem patří i č. škudlit. 

Psl. skode je odvozeno od o-stupně kořene ob- 
saženého v psl. ščeděti > stsl. šteděti "šetřit (další 
výklad v. šteděti). by 


skodblb, -a m. hrnčířská hlína, hliněný střep; Ton, 

Tonscherbe" 

Psáno i skodblb, skodělb, gen. -a m., skodblb, 
skodblb, skoděle, gen. -i £. (v.i Jagié 1913, 394n, Diels 
1963, I, 110, pozn. 6). V pl. i "tašky (na střeše)', v Bes 
*hliněné výrobky". 

Der.: skodelbnb, skodblbnb, skodělbno 'hlině- 
ný', skodelbnik, skodplbniko, skodělbniko *hrnčíř; 
hliněná nádoba, džbán', skodblbnikovb, skodblbni- 
kov», skodělenikovo *hrnčířův', skod blbničb, skodb- 
Ibničb, skodělsničb "hrnčířův, hrnčířský". 

Exp.: Zcsl. je r. arch. skudél“ hlína; hrnec“ (Trubačev 1966, 
286, KESRJ 306). 

Et: Stsl. slovo, jehož pokračováním je b. arch. 
skádel "taška (na střeše)', je přejato z lat. scandula 
*šindel' (v. S-A 1955, č. 821, Vasmer 2, 653, BER 6, 816), 
snad příbuzného se stsl. šteděti "šetřit (v. šteděti), tvary S -ě- 
mohly vzniknout kontaminací s lat. scutella miska“ 
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(sr. Meillet 1902, 184, Preobr. 2, 315, Pryskoka, Mov 2001, 5, 
70), tak se dobře vysvětlí i význam *hliněné nádobí" 
vedle *tašky na střeše“ (v. podrobně Trubačev 1966, 285n). 

Z téhož pramene je i sch. skůdla '"šindel', sln. skódla tv., stě. 
škudla (MStěS), p. st. skudla, szkudla (SW); v. Skok 3, 271n, 
Snoj 2003, 662, Machek 1968, 614, 

Z variantního lat. scindula prostřednictvím sthn. scintula, 
něm. Schindel je sln. st. šintel (Snoj in Bezlaj 3, 244), slk. šindel, 
č. šindel, hl. šindžel, dl. šynžel, p. st. a dial. szyndel, szendziol 
(SW, Karlowicz); sr. Newerkla 2004, 304 s liter. by 


skops adj. 'skoupý, lakomý; karg, geizig“ (2x Bes) 

Der.: skoposte, skopbstvo *skoupost, lakota' (jen 
Bes a Ix Euch; v Bes často ve spojení skopostb i lako- 
ta/lakombstvo za lat. aváritia nebo ambitič). 

Exp.: Z csl. je rum. scump *drahý, skoupý' (v. Tiktin 2001, 
3, 420, Beneš, SFFBU 18, 59, BER 6, 818 s liter.); ale může být 
i z živých sl. jazyků (sr. Leschberová, WslIb 45, 294). 

Et: Psl. skopm, všesl.: b. skáp, mk. skap, sch. 
skůp, sln. skóp, slk. skúpy, stě. skúpý, č. skoupý, hl. 
skupy, pom. skopi, p. skapy, br. skupý, ukr. skupýj, r. 
skupój *'skoupý, lakomý" (b. sch. sln. slk. č. hl. pom. p. 
vsl.), *drahý" (b. mk. sch.), "milý" (b. mk.), 'skrovný, 
malý, nedostačující, slabý" (sln. slk. č. p. vsl.); v dl. 
jen st. adv. skupe *skrovně“ (v. Mukay; v plb. jen skopě 
"pátek" jako “skrovný (postní) den" (v. SEPIb 716n s 
liter.), 

Nejasné. 

e(1) Psl skopa < ie. *skem- 'svírat'. 

(2) Psl, skopa = psl. skopiti *vyklestit'. 

(1) Nejčastěji se sl. skop» vykládá jako p-ový 
derivát od o-stupně kořene *skem-, obsaženého v 
sln. st. skométi *trnout (o zubech), toužit, trápit se, 
mít starosti" (Plet.), p. oskoma *chuť, laskomina; trnutí 
zubů", ukr. dial. skomtáty *svrbět, svěditť  (Hrin.), r. 
dial. skomít"' *svírat, tupě bolet (SRNG) a sln. ščemétí 
"šimrat, svrbět, pálit, p. st. szczmié *utiskovat, du- 
sit, nepřát' (SW), br. ščamíc", ukr. ščemíty, r. ščemít' 
*tisknout, svírat, bolet“ (Briickner 493 a KZ 51, 230, H-K 
334, Vasmer 2, 654n, Sch.-Šewc 1299, BER L.c.); další analýza 
kořene je nejistá (sr. Sch.-Šewc 1292). 

Brůckner (KZ I.c.) a po něm Loewenthal (WuS 11,63) sem 
navíc řadili sl. chopiti, chopiti 'chytiť (v. chopati): skop» jako 
"ten, který něcouchvátil" (připouštějí S-A 1955,č. 822; za nejisté 
má Vasmer I.c.). 

(2) Lane (AJPh 54, 64n) a Snoj (in Bezlaj 3, 245 a 2003, 
662) spojují skop se skopiti *vyklestit“ (v. skopzcs; 
o vysvětluje Snoj jako reflex starého nazálního préz.): pův. 
'odříznutý, krátký“ — *malý, skoupý“ (proti S-A Ic). 

Podle Mladenova 588 skopz < ie. *(s)komp-, rozšíření 
kořene *sek- 'sekat (v. sěšti). 


Zupitza (1896, 108) spojil sl. skops s lit. karipas 'kouť, 
kurňpas *křivý', kumpti *křivit se', ř. xauxý 'ohyb', xáuxrEt 
*křivit, ohýbat (se)', gót. kamfs "zmrzačený“, sthn. kamí tv. (proti 
Snoj I.c,, Vasmer I.c.) 

Machek (s.v. skoupý) hledal spojení skops s r. díal. gonóbit 
"šetřit', slk. nahonobitť "nashromáždit, nalakotit“. by 


skrčnostvo, -a n. *vtipkování, šprýmování; Possen'" 

(1x Slepě Šiš) 

V paralelních textech nacházíme iskrěnistvo (Christ), skyri- 
nestvo (Ochr). 

Odvozeno suf. -stvo od skrén; "žert', které je 
doloženo v rcsl. (Vostokov 2, 174, Srez. 3, 393). 

MLP 851 a StrS 25, 20 uvádějí další der.: skrěnja *Vtip- 
kování, žert, posměšek", skrčniv» *vrtkavý; Istivý, 
zákeřný; smyslný, prostopášný", skrěnlivyj 'nestálý, 
lehkomyslný", skrčnovati "planě mluvit, vtipkovat; 
být prostopášný" aj. (přehled csl. derivátů a významů v. Mer- 
kulovová, Etim 1982, 45). Za derivát resl. skréns lze považovat 
i resl. ojed. oskran» *bujný, rozmařilý“ (v. Šarapatková, 
Slavia 74, 85n). 

Et: Slovo jen csl., s nejistými relikty v živých sl. 
jazycích, nejasné. 

Skok 2, 196 pokládá sch. krinka *maska, škraboška" za 
ikavský derivát csl. skrěnja (bez s-mobile) (pod. už Briickner, 
KZ 46, 235, pozn. 2 a KZ 51, 239). Merkulovová Lc. uvádí r. 
dial. podskrýnivatsja (z *podskrinivatsja) *smát se, posmívat 
se", které může souviset s resl. skrčns. 

Nabízí se i spojení s nejasným č. dial. expr. (s)křenít se 
'hledět vyjeveně, rozpačitě se usmívat, šklebit se, fňukat ap.' 
(SSIČ, Machek 1968, 550 a 299), také "škádlit' (Jg), zakřenit 
se "zašklebit se' (PSJČ), val. škřéniť (sa) *dráždit (se), hádat 
se" (Kazmíř 352), r. dial. krénitsja plakat, naříkat', k němuž 
Varbotová 1984, 149n řadí i r. dial. krjátat" *šklebit se", krjátat sja 
"plakat" i posmívat se', Machek o.c. 299 spojuje č. dial, slova se 
stč. zkřčnůti "zkřehnout' (z psl. krčpsks), Varbotová I.c. česká 
i ruská slova s psl. *krgt- 'odstrkovat, odsunovat'; obojí je málo 
přesvědčivé (v. Karlíková 1989, 34n). 

e(1) Csl. skrčne < sthn. scérn *šaškování", 

(2) Csl. skréns < ie. *sker-/skrě- + -n- *skákat, poskako- 
vat 

(1) Za staré přejetí (před metatezí likvid) ze sthn. 
scérn *šaškování, žerty“ pokládají csl. skrén; Uhlen- 
beck (AslPh 15, 491) a Kiparsky (1934, 159; naznačil už 
MEW 303). Pro přejetí svědčí omezený výskyt těchto 
slov i jejich obměňování (v. výše), které ukazuje na 
jejich etymologickou nezakotvenost. 

(2) Jako slovo domácí, s germ. slovy příbuzné 
(kromě sthn. scérn je i střhn. scherz *svěžest, radost, 
hra", něm. Scherz 'žert, šprým, vtip', scherzen *žerto- 
vat' aj.) je hodnotí Schmidt 1872,43, dále Skok 2, 196, 
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který předpokládá ie. *(s)ker-/skré- + -n- *skákat'. Z | ní v šk-; tvary s š- jsou obvykle mladší (Gebauer 1894, 


o-stupně tohoto kořene je psl. skor» *rychlý, náhlý" 
(v. skore). 

Merkulovová, Etim 1982, 46n vychází z ie. *sker- 
s významem "řezat" (> *skroi-t-n- > *skrétní > 
skrénb) se sém. vývojem “rozříznout, rozštípnouť — 
*dělat štěrbinu mezi rty' — "ukazovat zuby, smát 
se ap.' Za nejblíže příbuzné pokládá str. chritatisja 
*posmívat se" (ch- < sk-); tak i Briickner, KZ 51, 239. 

Varbotová, Etim 1988-1990, 45n při výkladu psl. skoro oba 
kořeny spojuje, většinou jsou však vykládány jako homonyma; 
v, Pokorny 934n a 938n, LIV 2001, 556n. Csl. skrén: uvádí 
Pokorny 937 mylně u hom. *(s)ker- točit, ohýbat". 

Nepravděpodobné jsou další souvislosti: s lit. kreipti obra- 
cet se, směřovat, kterou uvedl Zupitza 1896, 155 (v. Fraenkel 
292), s lat. scurra 'ženéř, vtipálek, hejsek' (tak Meyer, KZ 28, 
170n), neboť to je nejspíš přejato z etrus. (v. W-H 2, 502n); se 
stind. kárdati "skáče" (Zupitza l.c.), které je neie. původu (v. 
Mayrhofer 1956, 1, 254n a 1986, I, 493); s f. xápěaž "název 
tance ve staré komedii, také v kultu Apollonově a Artemidině“ 
(Prellwitz 158) — je to dórské slovo nejistého původu (v. Frisk 1, 
917n, Chantraine 565), žš 


skrinja, -nje f. 'archa; Arche" (1x Euch) 

Též skrina tv. 

Ve spojení skrina zavěta *archa úmluvy, schrána 
svědectví, tj. skříňka k přechovávání desek Desatera 
jako svědectví úmluvy mezi Bohem a Izraelity“ (1x 
En Šiš). 

Der.: skrinica *schránka, skříňka, měšec". 

Et: Kromě mk. a plb. doloženo ve všech sl. ja- 
zycích: b. skrin m., sch. skrinja, škrinja, sln. skrínja, 
škrínja, st. krínja (Plet.), slk. skriňa, dial. škriňa, stě. 
škříně, skříně (., č. st. skřině, škřině (lg), Č. skříň, 
řídké skříně, dial. skříňa (Kou 9, 294), škřiňa (Baroš 
1906), hl. křinja, dl. dial. kéina (Starosta), pom. skřéna, 
křoňa (PWb), stp. p. skrzynia, stp., p. dial. i krzynia 
(SStp, Karlowicz), br. ukr. skrýnja, str. skrynja, skrina, 
skrinja, r. st. a dial. skrýnja, dial. i skrýna, skrin m. 
(SRNG), vše kromě vsl. *skříň', dále *truhla, bedna" 
(sch. sn. slk. č. luž. pomsln. p. vsl.) ap. 

Staré přejetí z lat. scrinium *schrána válcovitého 
tvaru, pouzdro na papír a knihy" prostřednictvím sthn. 
scrin(i) m/n. *pouzdro, schrána na ostatky svatých", 
něm. st. Schreini *skříň' (Mikl. 1867, 126, Ohijenko 1915, 
23, Kiparsky 1934, 264, Moszyáski 1954, 71, Machek s.v. skříň, 
Str--Tempsová 1958, 195n, Preobr. 2, 312, Schneeweis 1960, 
165, St.-Tempsová 1963, 219, Hinze 1965, 414, Snoj in Bezlaj 
3, 249, BER 6, 796, Newerkla 2004, 140 aj.). Více o etymologii 
sthn. slova v. Kluge-Seebold 1999, 743. 

Počáteční skupina sk- dílem zůstává, dílem se mě- 


1, 486, Shevelov 1964, 592, Brickner, AsiPh 29, 116 a KZ 46, 
235, pozn. 2, Mayer 1927, 36, Str.-Tempsová 1958, 195n, Hinze 
Le., Skok 3, 269naj.). Někdy dochází ke ztrátě s- (Gebauer 
0.c. 489, Skok I.c.). Ke změně kmene a rodu ve sl. jazy- 
cích došlo asi vlivem slov s podobným významem — 
truhla, bedna (tak např. Machek s.v. skříň), přejatých do 
sl. jazyků rovněž z latiny prostřednictvím sthn. nebo 
střhn. 

Pro b. a sch. předpokládají italské prostřednictví (< it, scri- 
gno *skříňka, schránka, pokladna') Mladenov 586 a Skok I.c. 

Pro vsl. slova uvažoval Vasmer (IzvORJS 12, 2, 276, Vasmer 
1907, 276 a 1909, 186) o prostřednictví ř. oxpíva : oxptví : 
oxotvlov (< lat. serinium, v. Lampe 1991 aj,). Později sám 
odmítá a připouští sthn. prostřednictví pro zsl, a jsl. jazyky, pro 
vsl. přejetí z č. nebo p. (Vasmer 2, 650n). 

Méně pravděpodobné jsou výklady skrinja jako slova již 
psl., s lat. scrinium pouze příbuzného (Briúckner 498), také Sch.- 
Šewc 700n pokládá skrinja za slovo domácí, spojuje je s krina 
"nádoba" (v. krinica) a odvozuje z ie. *(s)ker- 'stříhat, krájet, 
dělit. pv 


skrižalb, -i f *deska, tabule (se zákony); Tafel, 

Gesetztafel' 

Exp.: Z csl. je str. skrižale, skryžale, skrežale *kámen, 
kamenné desky, desky s desaterem" (Srez., StrS), ukr. skryžál“ 
*biblické desky s desaterem“, přen. památné stránky", r. skrižál“ 
tv., odtud br. skrýžál“ tv. (Preobr. 2, 312, KESRJ 306). Z csl. je 
i sch. st skrižal *tabulka, deska, kámen" (Rj). Z csl. nebo ch. 
je sin. st. skrižál "tabulka" (Plet. 2, 498). V. Szymaúski, JP 54, 
51 a Palaeobulg. 7/2, 57. Sr. i b. skrižáli 'desky desatera', přen. 
*odkaz, testament. 

Et.: Stsl. skrižale v slk. st. skrížel' m. kus láma- 
ného, štípaného kamene" (HSSIk), p. dial. skrzyžal m. 
*kamenná deska (často z pískovce)" (Karlowicz, SW, 
SJP; v. Szymaúáski, JP 54, 49n). 

Szymaúski (JP 54, 50n) sem řadí i sk. dial. skrižal 
*půl hlávky zelí" (Kálal, Kou 7, 694), č. dial. škřižla 
*ploský kámen", skřížlica *křidlice" (Bartoš 1906), Č. 
křížala *kousek sušeného ovoce, zpravidla jablek“, 
ukr. st. skryžívka *kus hlávky zelí“ (Žel., Hrin.) (tak i 
BER 6, 795). 

Et. málo jasné. 

Od MEW 304 se stsl. skrižalb nejčastěji spojuje 
se sch. krížati 'krájet“ (tak uži Matzenauer, v. SEB 3, 245). 

Szymaúski (JP 54, 5Ina Palacobulg. 7/2, 57) a Stawski 
(SK 1, 107) vykládají skrižalt jako deverb. odvozené 
sufixem nomin acti a instrumenti -ěls od *skrig-, 
doloženého bez s-mobile v sch. krížati. Mladenov 
586 a S-A 1955, č. 824 v stsl. križale a sch. krížati 
spatřovali g-ové rozšíření ie. kořene *(s)ker- krájet, 
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řezat, dělit' (podobně SM 12, 178; ke koř. v. Pokorny 938n, 
LIV 2001, 556n a očrěsti; za nejisté to má Vasmer 2, 650), tak 
i BER Ic. a Szymaúski I.c., jenž sem navíc jako jiné deriváty 
od téhož kořene řadí i sch. škrílja 'plochý kámen', slk. dial. 
škridl(ic)a "střešní taška', č. (s)křidlice *břidlice, střešní taška", 
r. dial. skryl" *tříska; krajíc chleba“, 

Potebnja (u Preobr. 2, 312) a Gorjajev 325 spojovali stsl. 
skrižale s krojiti *krájet, řezať (v. okrojenije); za nejisté to měli 
Preobr. I.c. a Vasmer Ic. 

Sobolevskij (RFV 67, 212n) a po něm Preobr Ic, sem řadili 
i r st. kra, dial. kríga, krýga, kríca (SRNG), příbuzné s č. p. 
kra, vše *kra' (sr. Slawski 3, 41n). KESRJ 306 má skrižal: za 
der. od *skriga, doloženého v r. dial. skrýga 'hrouda země, kus 
ledu" (SRNG), a to odvozuje od *skra, doloženého v resl. skra 
*hrouda" (MLP, Srez., StrS). 

Matzenauer (sr. SEB I.c.) spojoval skrižale, sch. krížatí i č. 
křížala dále s lit. griežtí *"ukrajovat". 

Brickner 497 a KZ 51, 224 viděl v skrižale týž základ 
(s)kri- jako v kridlo "křídlo" (v. krilo). 

Skok 2, 201 považoval sch. krížatí za derivát od križ "kříž" 
(v. križe). Tak i Vaillant 4, 559, jenž skrižalb výslovně oddělu- 
je a odvozuje je od expr. základu doloženého v stsl. skreěktatí 
'skřípat zuby" (v. skrežptati), by 


skrozě v. skvozě 


skroběti, -bít, -bljo "trápit se, soužit se, být zarmou- 
cen; sich guálen, sich grámen, betrůbt sein" 

Též skroběti o komb "mít soucit s někým. 

Der.: skroběnije "žal, zármutek"; skreb+ *trápe- 
ní, soužení, žal, zármutek', skrebiti *trápit, sou- 
žit, zarmucovat“, skrbbbn "strastný, svízelný, smut- 
ný, zarmoucený", skrbbbne byti *trpět, rmoutit se", 
beskrbban+ *bezstarostný", priskrtbbnw *zarmou- 
cený, sklíčený, smutný", prěskrbbeno *přesmutný, 
bolestný" (Ix Supr); skrebplivs *smutný, zarmouce- 
ný“ (Ix Parim); oskraběti *zarmoutit se', oskrnbljati 
"zarmucovat, soužit", oskrbbiti *zarmoutit, sklíčit'; 
poskroběti "pocítit soucit, politovat', v Bes “posta- 
rat se“, poskreběnije *soucit, politování“ (Bes), po- 
skrobitel'b. jen ve spojení byti poskrobitel': *být sou- 
citný, mít soucit" (Ix VencNik); vzskraběti *zesmutnět, 
zarmoutit se“; uskrobiti "zarmoutit' (1x Grig). 

Exp.: Zcsl. je num. a scírbi *rmoutit (se), trápit (se)', ref. 
též "zlobit se', 'ošklivit si aj.", scírbá *smutek, žal, zármutek" 
(vše Tiktin 1384). 

Et.: Psl. skorběti/skorbiti > b. skárbjá, dial. i 
skárbím (BER 6, 819), mk. kniž. skrbi, sch. skřbiti 
(se), sln. skrbéti, slk. expr. skrb(l)it, dial. též škrblit! 
č. skrblit, arch, i skrběti, st. též skrb(č)iti (Ug), ukr. 
skorbíty, Hrin. i skorbýry, r. skorbét', dial. skorbít', s 


význ. *truchlit, rmoutit se" (b., mk. kniž., sch. arch., 
ukr. r.), mít starost, starat se, pečovat (sch. sln. 
ukr., r. dial. SRNG), *být nemocný" (ukr. arch., r. 
dial. SRNG), *plakat' (r. dial. skorbír"), "být skoupý, 
lakotit, přepjatě šetřit“ (b. dial., slk. expr., č.) aj. 
Podle Martynova, PF 32, 208 došlo k sém. posunu "duševní 
utrpení" — 'starost“ v těch jazycích, kde se pro "duševní utrpení" 
ustálil lexém sěta (v. sětovati). Význam 'lakotit, šetřit“ vyvozuje 
Machek 1968, 549 z významu “být starostliv přespříliš“. 

Doloženo je též i-kmenové stsl. substantivum 
skprbp, nelze ovšem jednoznačně určit, zda je od- 
vozeno od slovesa (jak si myslí např. Machek 1968, 549), 
nebo je naopak primární formou, od níž je odvozeno 
sloveso (jak předpokládají např. H-K 334, Skok 3, 269, Snoj 
2003, 663n, Pičchadze, NREt 1, 209naj.): b. skráb, mk, kniž. 
skrb, sch. skFb, sln. skřb, ukr. kniž. skorb, r. skorb“, s 
význ. *žal, zármutek" (b. mk. ukr. r.), *starost, obava, 
péče" (sch. sln.), *nemoc, utrpení" (r. arch. a dial.), 
"snaha, úsilí" (sln.) aj. 

Není jisté, zda sem patří i p. skarb *poklad", stp., p. arch. 
skarbié *sbírat, hromadit cenné věci, str. skarb+, skarba,skorb 
*poklad, jmění, pokladna', vsl. skarb tv., v r. též  haraburdí, 
krámy", jež spojují s psl. sksrběti např. Brůckner 493, Machek 
I.c. a Borys 2005, 550. Borys L.c. vysvětluje sém. vývoj takto: 
*to, co je předmětem starosti, péče" — *majetek, cennosti". Podle 
Vasmera 2, 633, ESUkr 5, 265 aj. jde o výpůjčku ze sthn., ve vsl. 
prostřednictvím polštiny (sr. i Richhardtová 1957, 98). 

© Psl. skorběti < ie. *(s)kerb(h)- "být ostrý; řezat, 

Nejblíže příbuzné psl. skorběti jsou asi baltské 
výrazy, a to lit. skuřbri *být bídný, ubohý; žít bídně, 
uboze", dial, *trápit se, soužit se" a lot. skůrbr, skuřbí 
*stát se bezmocným, malátným". Jsou odvozeny od 
redukovaného stupně ie. kořene *(s)kerb(h)-, jenž je 
obsažen např. ve stangl. sceorfan *hlodat, kousat', 
stir. cerb *ostrý", sthn. skar(p)f, něm. scharf *ostrý", 
lit. skeřbti *hluboko říznout; zeslábnout, (tělesně i 
duševně) zchátrat“ aj. (sr. Pokomy 943, S-A 1955, č. 826, 
Vasmer 2, 645n, Fraenkel 801 a 822, Holthausen 1963, 276, 
BER 6, 819, LIV 2001, 557n aj.). Jde patrně o rozšíření 
ie. kořene *(s)ker- 'řezat, krájet“ (v. črěpv). K posunu 
významu od "řezat" k *rmoutit se, truchlit ap.* (jenž je doložen 
např. u sch. slovesa oskrbiti *zranit i *zarmoutit' — v. Rj 9, 208) 
v. více např. Petlevová, Etim 1988-1990, 52n, Karlíková, Slavia 
67,5lnaj. hk 


skrbžbtati, -žeštets *skřípat; knarren, knirschen' 

Doloženo jen skrběbtati zoby *skřípat zuby" 

Var.: Skrbg Bati (Sav BesUvar), skrbštati (Nik Lob 
NicodNovg), skrbstati (Par). 

Der.: skrběbtanije zoby (inst.) 'skřípění zubů" (1x 
Euch), skrběbt» zobom ty.; poskrežetati *zaskřípat'; 
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skrbžptati 


voskreěptati "vzbouřit se" (1x Lob Par). 

Et: Psl. *skrbestati/* skrogbtatil*skrogati > 
sch. škrgútati, sln. arch. a dial. skřgati, škřgati, skr- 
gútati, škrgútati, škrgotáti (vše Plet.), skrégati (se) 
(SSKJ), slk. škrehotat, škrečat, stě. skřěhtati, škřěhta- 
ti (MStěS), č. skřehotat, arch. a dial. křehotat, dial. též 
skřekat, škřékat, škřéhnit, skřehýňat' (vše Bartoš 1906), 
škrchat (Hruška), škrhotat, škrhat (Kott 3, 897) aj., p. 
zerzytaé, stp. též skrzytaé, skržytaé (SStp), br. hovor. 
skrýhac", skryhatác", dial. též skryžatác", skruhatác' 
(SBrH), ukr. skrehotáty, skrehotíty,r. skrežetát", str. též 
skrežčati, skrežcati (StS), dial. skregotát', skrýgát', 
skrygotát'(SRNG), vše *vydávat skřípavézvuky (0 zu- 
bech a různých věcech)', 'vydávat ostré hrdelní zvu- 
ky (o některých ptácích, žábách a jiných zvířatech)", 
dále též *hubovat, spílat' (sln. skrégati), *vztekat se, 
hádat se' (sln. skrégati se, stp. r.), *brečet, fňukat 
(slk. škrehotat, č. dial. skřehýňat) ap. 

Psl. *skrbe(pt)ati je slovo onom. původu (ne- 
pravidelnosti ve vývoji hláskové skupiny -r»- v jednotlivých sl. 
jazycích jsou patrně způsobeny onom. charakterem těchto slov). 
Patří k rozsáhlé skupině onom. sloves pojmenováva- 
jících skřípavé, chraplavé, drsné zvuky nejrůznějšího 
původu, včetně zvířecích a lidských hlasů. Jsou tvo- 
řena od onom. základu *(s)krei-, rozšířeného o různé 
formanty (£g, k, p) a sufixy (-5k-/-5k-, -et-/-ot- aj.). 
Patří k nim např. sl. skripati, kričati, kreknoti, kra- 
kati aj. (Sr S-A 1955, č. 825, Vasmer 2, 650, Machek 1968, 
549, Skok 3,402n, Pokorny 567-571 s.v. *ker-, *kor-, *kr-, Snoj 
in Bezlaj 4, 68, Borys 2005, 738n aj.). Z jiných ie. jazyků 
lze uvést paralelně tvořené ř. xpíyÝ 'skřípění (zubů)", 
xevyň "sova" v Hesychiově glose xpryň - Ň vÁadě, 
kymer. cre (< *krigá) *křik', stsev. hríka *skřípětť, 
skríkja *křičeť , nor. skrika, střangl. schriken, stsas. 
scrikon, vše tv. (Frisk 2, 17n, Pokorny 570, Vries 1962, 255 
a 503, Vendryes, C-224, Orel 2003, 344 aj.). 

V. též kričati, kr»knoti, klicati, klokotati. hk 


skute, -a m. (svrchní) oděv; (Ober)kleid" (VencNik) 

Dále resi. skutb, skute svrchní oděv','kus látky, 
pokrývka", *lem, okraj šatů', skudb 'svrchní oděv“ 
(Srez. 3, 395 a 399, StrS). 

Exp.: Podle Kiparského 1934, 221n je str. skute z csl.; 
odmítá Vasmer 2, 655. 

Ec: Psl. skute > b. skut lem, okraj šatů, oděvu“, 
'zástěra', "klín sedící osoby", dial. skuúrta "vlněná pra- 
covní zástěra“ (BER 6, 813), mk. skut tv., sch. skůt m. 
tv., "sukně', skúra £. *zástěra, třásně", dl. arch. skut 
'útržek, cíp", br. dial. skut "velký kus plátna" (SBrH 4, 
474), ukr. dial. skt "ženský vatový zimník“ (ESUkr 5, 
293), r. dial. skáry pl. 'onuce" (SRNG). 


skvara 


Patrně jde o starou výpůjčku z germ., pravdě- 
podobně z gót. skaut- *lem, (o)kraj' (Stender-Petersen 
1927, 394, Kiparsky Ic., Skok 3, 275, Golab 1992, 377; pochy- 
buje Sch.-Šewc 1300). Gót slovo nemá jasnou etymologii (v. 
Lehmann 311). 

Vyloučit však nelze ani domácí původ sl. slova 
(Briickner, KZ 51, 238, Sch.-Šewc I.c., ESUkr L.c.), spojení s 
lit. skiáutas *cár, kus hadru", příp. i s gót. slovem, a 
přiřazení k ie. koření *skeu-(t) "řezat, oddělit' (o něm 
v. Pokorny 954), 

Nepravděpodobný je předpoklad ie. *skou- s d-ovým rozší- 
řením v germ. a t-ovým rozšířením v sl. (Mladenov, SbNU 25, 
108, Mladenov 587, II'jinskij, RFV 78, 201n, odmítá Stender- 
Petersen 1927 L.c.). vbo 


sk*imbn, -a m. “Ivíče; das Lówenjunge' 
Psáno i sků-, sku-, S'bku-, s'ku-, ojediněle skju-, ski-. 
Der.: adj. poses. sk'úmnovs (psáno skumnovb). 
Et.: Přejato z ř. oxúuvoc *mládě, především lví, 
ale i rysí, vlčí aj.' Souvisí patrně s ř. oxúkač "ště- 
ně", slovem asi domácím, ale bez jisté etymologie 
(Chantraine 1024), 
Stsl. synonyma jsou /bvičište, ŠtenpCb |bvovb 
(SJS), Ibvištb, [bvovište (MLP, v. bye). eh 


skůipstrs v. sk'ipstr 


skvara, -y f. *zápach ze spalovaných obětí; Opfer- 
duft' (2x Supr) 

Rosl. skvare žár“ (Srez., MLP). 

Exp.: Csl. skvara > rum. sfará *výpar, zápach ze spáleného 
tuku nebo masa, z hořících svíček; pohanská zápalná oběť" 
(Tiktin 1413). 

Et: Psl. skvara, skvare > sch. cík)vára, arch. 
skvěra *tuk", 'pomáda na vlasy", sln. st. skvára, cvára 
*tuk, mastné oko na povrchu kapaliny" (Plet.), slk. 
škvara, řidč. škvar *spečený kus něčeho", č. st. škvar 
*sykot omastku při škvaření', 'něco přiškvařeného, 
struska", to i škvár (Jg), č. škvár, škvára *spečené 
pórovité kusy popela', "zbytky po tavení", "struska“, 
p. skwar, p. arch. a stp. skwara 'žár, horko', br. 
skvára tv. (Nos.), ukr. dial. skvar tv., str. skvara “oheň, 
plamen; dým“ (SS), r. škvára "zbytky po tavení skla, 
kovů ap.', *výpečky sádla, škvarky", dial. skvára 
*škvarky" (SRNG); s významem "škvarek“ je častější 
derivát se suf. -bkb, -ska: sch. čvárak, slk. škvarka, 
škvarok. č. škvarek, dial, i škvarka, dl. š(k)wark, 
pom. skvarka, p. skwarka, skwarek, br. skvárka, dial. 
škvárka (SBrH), ukr. škvárka, r. škvárka, dial. skvárka 
(SRNG) aj. 

Nomen acti se zdlouženým stupněm *skvar- od 
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vb. kořene *skver-/*skvpr-, který je v psl. *skverti, 
skvpro *rozpouštět, tavit ap.“ (MEW 305, Gebauer 1894, 
1,78 a483n, Preobr. 2, 295n, Vasmer 2, 635, Brůckner 498, Ma- 
chek s.v. škvařiti, Bezlaj 1, 69, Sch.-Šewc 1452, Snoj in Bezlaj 
3, 252, Snoj 2003, 78 aj.). V. též raskvrěti. Od téhož koř. je i 
stp. skwirczek, skwierczek "škvarek“ a hl. šwjerč, dl. šwjerc tv. se 
zjednodušením sky- > sv-. pv 
skvažpnja, -nje f. 'otvor; Loch" (2x Bes) 

Var.: V Supr Ix skvožbnja *rozsedlina, díra'; -o- 
je možno vyložit různě: pokládáme-li podobu s -a- za výchozí, 
pak vlivem prep. skvozě nebo jako střídání -a- ; -0-, které je v 
Supr připisováno dialektu písaře; sr. oky vedle aky, monostyr'b 
vedle manastyr'» aj. (v. Marguliés 1927, 229); je však možné, 
že střídání podob s -a-/-0- odráží psl. ablaut; v, níže, 

Et.: Csl. skvažbnja = str. skvažnja, skvažnb, řídké 
skvožnja, skvožnb, str. skvažina, r. skvážina, vše 
*štěrbina, otvor, prohlubeň v půdě, jeskyně“, srb. ojed. 
skvažina *otvor v zemi, jáma" (Rj 15, 388), sln. dial. 
skvážnja, skvožnja, skóčnja "štěrbina, mezera" (Plet. 
2, 502 a 495). 

Csl. skvažpnja je většinou pokládáno za derivát 
ady. a prep. skvozě *skrze, přes" (v. skvozě), utvořený 
zdloužením kořenového vokálu a sufixem -bnja (tak 
Uhlenbeck, PBB 22, 200, Vondrák 1924, 421n, Vasmer 2, 635, 
Vaillant 4, 604 aj.). 

Snoj (SlavR 31, 207, Snoj in Bezlaj 3, 252) předpoklá- 
dá pro všechna uvedená slova psl. *skvogá/ *skvágál 
*skvěgá "štěrbina, otvor" < *(s)keuH- *pozorovat, 
hledět" (v. čuti), což podporují sém. paralely: psl. 
okno, pův. 'otvor k pozorování" < psl. oko, to pak z 
ie. *Hzek“- *vidět“ (v. okumece), podobně lat. specius 
Jeskyně, prohlubeň" z vb. spicere *hledět, pozorovat 
(W-H 2, 571, LIV 2001, 561 a 297). 

Z psl. *skvogá odvozuje Snoj Ic. jednak prep. 
skvozě jako ustrnulý lokál sg., jednak subst. skvožp- 
nja, (předpokládá mezistupeň *(s)kvožen'i, což není nutné), $ 
pův. významem **pozorovací otvor ve stěně'. Podo- 
by s kořenovým -a- pokládá za pokračování psl. ab- 
lautové varianty *skvágá, variantu *skvěgá pak do- 
kládá ojedinělou stsl. prepozicí skvězě (v. skvozě) a 
pom. skýega, skýega ap. *skulina, puklina. 

Připojení pom. slov odmítá Borys (JP 53, 353, SEKaš 4, 
304n), který je vykládá jako onom. 

Málo pravděpodobná je myšlenka Černychova (Černych 
1993, 2, 167n), že podoba s -a- mohla vzniknout kontaminací se 
skvara 'oheň'. ži 


skvozě adv. a prep. sak. skrze, přes; durch" 
V platnosti ady, 1x v Supr a Nik*; jako prep. s ak. vyjadřuje 
místo pohybu "skrze nějaký prostor, po nějakém prostoru, řídce 


(2x Nicod) též toho, jehož prostřednictvím se něco děje. 

Var.: V řadě památek (i kanonických) skozě (podoba 
skosě 1x v Bon je nejspíš písařská chyba), skvodzě, skodzě. 

V Zogr je doloženo ojed. skvězě. 

Není jisto, zda lze csl. podoby skrozě, krozě pokládat za 
varianty nebo za et. samostatné útvary; v. níže. 

Der.: Za derivát je často pokládáno subst. skvažbnja, 
skvožpnja *otvor, díra“; v. skvaženja. 

EL: Stsl. skvozě, skozě v sln. skóz(i), SÍr. skvozb, 
skvozb, skvoze, skvozi, r. skvoz'. 

Funkcí zcela totožné a hláskově velmi blízké je 
csl. (s)krozě -s mk. dial. kroz (RMNP 3, 475), sch, króz, 
krčza, skrÓz, skroza, st. a dial. (s)krózi, krozje, krozju, 
skroze, kroci ap., sln. arch. skróz, kréz  (Plet), slk. 
dial. (s)kroz (Kálal 611), stě. ojed. skroz (Gebauer 1894, 
4, 493n), č. dial, skroz (Kott 3, 391), kroz (Hošek 1, 86), p. 
skro$, knižní wskro$, arch. a dial. i skrós, dial. dále 
skróž, skierz, skirz, skyrz (Karlowicz 5, s. 158, 159, 143), 
br. skróz", ukr. kriz", skriz', arch. kroz, kruz, kruz', 
krúzu (Žel.), r. dial. kroz, (s)kroz', skrózo, skrozt', 
sros", skrez', srez' (SRNG, Dal; Kopečný, SB 1, 235 vidí v 
podobách s -e- připodobnění k prep. črez). 

Pro další tvary je třeba vyjít z *(s)kraze: b. arch. 
a dial. kráz, krz, kruz (s dial. změnou č > u, v. BER 3, 24), 
mk. dial. krz (RMJ, RMNP 3, 466), slk. č. skrz(e), stě. 
skrz(ě). 

Významy: adv. “skrz, z jedné strany na druhou" 
(jsl. slk. č. ukr., r. dial.), *úplně, zcela" (sch. slk. č. 
p.), *stále, vždycky" (sln. br., r. dial.); prep. s ak. (v 
č, dial., p. dial. a v r. i s gen.) vyjadřuje všude pohyb v 
nějakém prostoru 'skrze, přes, po', dále čas 'během 
určité doby" (sch. sln.,č. arch., ukr., r. dial.), prostřed- 
nictví někoho/něčeho, pomocí někoho/něčeho (sch. 
sln. slk., č. arch., str.), okolnosti děje, jeho příčinu, 
důvod ap. (sch. sln., č. arch. a dial., p. dial.) aj. O 
významech tohoto slova v č. v. Smetánka, NŘ 3, 193-197, o 
arch, č, skrze za lat, pro Křikava, NŘ 2, 307n. 

Slova nejasná, u nichž je obtížné určit, které po- 
doby jsou výchozí a které jsou výsledkem pozdějších 
kontaminací (v. Zubatý, NŘ 8, 99, pozn.). 

Podrobný výklad stsl. skvozě podal Snoj (SlavR 
31, 207-212, též in Bezlaj 3, 247); podle jeho názoru 
je to ustrnulý lokál sg. psl. *skvogá *otvor, štěrbi- 
na' < ie. *(s)keuH;- *pozorovat, hledět“ (v. čuti). 
Z psl. *skvogál*skvágá odvozuje i csl. skvažpnja, 
skvožbnja, sln. skvóžnja *díra, otvor" aj. (v. skvaženja), 
z ablautové var. *skvěgá pak ojedinělé stsl. skvězě. 
Kopečný Lc. uvažuje u stsl. skvězě o asimilaci nebo O 
vlivu synonymní prep. črěs. 
| Podoby s -r- (csl. (s)krozě, sch. króz a další) 
Jsou většinou připisovány kontaminaci skvozě se syn. 
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*čers r, která způsobila rovněž další změny (zánik 
koncového -ě-, záměnu -z- 4 -s-, -e- v první slabice); 
tak Brandt, RFV 22, |35n, Vondrák 1906, I, 356, týž 1924,421n, 
Vasmer 2, 651, Trubačev, SM 13, 21 aj.; v. črěs». Havlová 
(red. poznámka) předpokládá vedle skvozě psl. *(s)kr- 
z5 (ablautující snad s *Čer-s5); tvary (s)krozě by pak 
byly výsledkem kontaminace obou typů. 

Machek 1957, 449 s.v. skrze (stsl. skvozě se nezabývá) 
pokládal za výchozí psl, adverbium *skrozě,pův. lokál sg. nedo- 
chovaného adj. *skrog **příčný, napříč jdoucí" (< ie. *skrogh-, 
s nímž spojuje niz. dial. schraag, něm, schrág 'šikmý, kosý"; 
tuto souvislost uvádí též Ilič-Svityč, VJa 1961, 4, 97). Č. skr- 
ze a b. kráz vysvětluje Machek z tohoto *skrozě redukcí -ro- v 
-rb=, když slovo pokleslo v prepozici. Později (Machek 1968, 
549) však připouští křížení se slovem, které odpovídá lit. skeřsas 
"příčný < *kert- "řezat". Vondrák 1.c. předpokládá pro b. a č. 
tvary redukovaný stupeň z *kers-; shodně Lang, LF 47, 305, 
BER 3, 41n. Sr. též úvahu Kopečného, SB 1, 237n o různých 
možnostech vzníku variant tohoto slova. řáj 


skvožnbja v. skvaženja 


skvrbna, -y f. *nečistota, skvrna; Unreinheit, Fleck" 

Přen. také "duchovní poskvrnění, hřích". 

Adj. skvrn *poskvrněný, nečistý" pokládá Snoj (in 
Bezlaj 3, 250) za výchozí, subst, skvrona chápe jako substantivi- 
zované f. slovesného adj.; v. Et. Jiní pokládají oba tvary za psl., 
jejich vzájemným vztahem se nezabývají. 

Der.: skvrtnavo "poskvrněný, nečistý", přen. 'ha- 
nebný', skvrripne tv., v Apost *bohaprázdný, zby- 
tečný (o řeči), skvrenenaja věra *modloslužba" 
(Ix Nom), beskvrenpnb *neposkvrněný", často i místo 
beskrovpno s význ. *nekrvavý" (SJS 1, 82 zde vidí spíše než 
chybu jinou teologickou interpretaci), neskvrbnbnb nepo- 
skvrněný', v Slepč Mak VencNik také neskvrbnb tv., 
což SJS 2, 404 vysvětluje haplologií, může však jít o zachová- 
ní výchozí podoby adj., prěskvronpn *velmi nečistý, 
skvreneniko *hanebník', skvrpniti 'poskvrňovat', 
skvrenjenije 'poskvrění, nečistota',  skvrpnitel'b 
'poskvrňovatel", skvrbnoste "poskvrna“; oskvrbniti 
"poskvrnit, znečistit', přen. “znesvětiť, oskvrpnjati, 
v Šiš Ix oskvrpnavijati 'poskvrňovat', oskvranjenije 
'poskvrnění", v Nom 1x oskvprnbnije "znesvěcení" 
oskyrpnavijenm *poskvrněný" (1x Supr). 

Csl. skvranastvo (1x Ochr) "přílišné žertování, vtipková- 
ní" (sr. Zorell 1911, 232 s.v. eůrpazekía) je chyba písaře mí- 
sto skrěnistvo, které dokládá paralelní text v Slepč a Šiš; v. 
skrčnsstvo. 

Cejtlinová, S1az 1988, 385 nachází v rukopisech bulhar- 
ských a ruskýchu těchto slov jen přenesené významy a vyvozuje 
z toho, že jde o moravismy. Ale v Supr čteme např. be skyrány 


chlěvina, skvrknavy rizy imy aj.. což tento názor zpochybňuje. 

Komp.: skvrbnpnojadenije *pojídání nečistého 
jídla" (1x Supr, ř. uapogavía), 1x Euch skvranenoljubije 
*náklonnost k ohavnostem", zde jen přen. o modloslužbě; 
v. též Cejtlinová 208, 

Exp.: Za přejetí z csl. pokládal Preobr. 2, 296 a Trubeckoj, 
SbZlatarskí 481n r. podoby: skvérnyj 'ničemný, hanebný, oškli- 
vý', hovor. i *špatný, nekvalitní“, skvérna 'hanebnost',círk. ne- 
řest, nepravost', ve spojení duchóvnaja skvérna 'hřích“, skver- 
noslóvije *vulgární mluva" (s der.), skvernít' círk. porušovat 
(půst), znesvěcovat', kniž. 'hanobit' aj. (z r. je pak b. kniž. skvé- 
ren *hanebný, hnusný", skvernoslóvije nadávání, nestoudné ře- 
či“ ap; v. Damerau 1960, 125, BER 6, 738). Z r. je patrně br. 
st. skvérnja zápach, špína, bláto", skvernjávyj "špinavý" (Nos, 
581), ukr. kniž, skvérnyj *'hanebný“, skvérna 'hanebnost, beze- 
ctnost, skvernýty špinit, znesvěcovat' (SUM). Z csl. je rum. 
scárně *bláto', scárnav *hnusný, odporný, špinavý“ (v. Rosetti 
1954, 43, Tiktin 2001, 3, 401). 

Za přejetí z csl. pokládá Fekete, NJns 17, 210 srb, skvrn, 
skyrna *nečistota, hřích" (zjednodušením konsonantické skupiny 
též skrm, skrna) a další der.; v. Fekete, 0.c. 206-230. 

Et.: Psl. skvrna > b. dial. skárná *špína na těle; 
krvácení po porodu; menstruace", skárna "zkouška 
roztaveného kovu, skórna *špína' aj. (BER 6, 821), 
dále mk. dial. skorna, sch. skvřna, st. i skvrn (£, z 
csl.? v. výše), ckvřna, sin. dial. skrůna, st. i skvýna 
(Plet. 2, 503), slk. škvrna, č. skvrna, stě. i škvrna, vše 
*skvrna, nečistota, plocha odlišující se zřetelně od 
okolí', přen. *kaz, chyba", též “poskvrnění, pohana“ 


Psl. skvprno > charv. st. skvrn "špinavý, hříšný“, 
se změnou s > ctéž ckvÉn (Rj, v. i Pintar, AsiPh 31,392), sln. 
skvén, s metatezí též arch. skrůn, odpadnutím -v- sk/n (v. 
Hujer, LF 48, 111n,Snoj in Bezlaj 3, 250) "špinavý, hanebný, 
ohavný, hodný opovržení", také "zkažený, nechutný", 
p. dial. skwirny "nepříjemný" (Karowicz 5, 167), V b. 
dial. jen odvozená adj. skárnav, skránav "špinavý, 
ošklivý ap." 

O počáteční kons. skupině sky- v těchto slovech v. Trubec- 
koj, SbZlatarski 481n, Marguliés, AsiPh 42, 66n aj. 

Nejasné. 

Řada badatelů spojuje psl. skvbrna, skverné s 
psl. *skverti "škvařit, rozpouštět tuk', z něhož je i 
stsl. skvara "zápach ze zápalných obětí“ (v. skva- 
ra): tak H-K 335, Skok 3, 276, Sch.-Šewc 1452, Rejzek 579 
aj. Psl. skybrn by tak představovalo reduk. stupeň s 
n-ovým sufixem; Snoj (l.c.) zde vidí ptc. uvedeného 
slovesa se sém. vývojem: *rozpuštěný, roztavený“ — 
*zamaštěný, umazaný“. Et. výklad psl. *skverti v. raskvrětí. 
Machek (1934, 38 a Machek s.v. skvrna) pokládá za pří- 
buzné psl. kvariti "ničit, kazit; tak (s pochybností) 
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už Berneker 1,655, dále Skok 2, 251, Illič-Svityč, VJa 
1961,4,97, BER 2,307, Merkulovová, Etim 1982, 43n. 
Merkulovová rekonstruuje výchozí *skvprěti *hníť (s 
s-mobile) a kvariti hodnotí jako kauzativum. Odmítá 
např. Trubačev, SM 13, 151 aj. 

Spojení s psl. skared u/skarčde 'ošklivý, odpormý", které za- 
stávali Gorjajev 322, Brůckner, KZ 45, 312, pozn. | aj., odpovídá 
pouze sémanticky, nikoli hláskově; v. skaredm. 

Fraenkel 825 uvádí psl. skvsrms jako nejbližší lit. skveřnas 
"kus plátna, hadr“ a lot. skveřna hadry, obnošené šatsvo'; to 
však M-E 3,911 pokládá za přejetí z r. 

Souvislost s lat. sguarrósus 'ošklivý, hanebný' (Persson 
1912, 532, W-H 2, 583, BER 6, 821 aj.) je nepravděpodobná; sr. 
např. Snoj 2003, 664n aj. žš 


skypbtr» v. sk'ipetrz 


skytati se, -ajet» se "zmítat se; sich hin und her 
werfen"; *toulat se; umherirren" (Apost) 

EL: Psl. skytati (se) > b. skítam (se), mk. skita 
(se), sch. skítati (se), sln. arch. a dial. skítati se, 
br. dial. skitácca (SBrH 4, 450), ukr, zř. skytátysja, 
str. skitatisja, skytatisja, r. skitát'sja, vše *toulat se, 
potulovat se, bloumat', dále *klátit se" (ch. arch. Rj, 
r. arch.), *být na útěku, skrývat se" (str. SuS) aj. Sem 
asi patří i sln. arch, a dial. skátiti *opustit hnízdo (o 
samičce); nechat někoho bez pomoci" (Plet. 2, 502). Ke 
slovům s význ. 'nabízet, dát, poskytovat“ v. níže, 

Nejasné, bez uspokojivého výkladu. 

Za příbuzná se pokládají balt. a germ. slova: lit. 
kutěti "zatřást, vyburcovat, podnítit, kůsti "zotavit 
se, probrat se" (+— **zatřást se, vyburcovat se", v, LIV 
2001, 564, pozn. 6), kutrůs pohyblivý, hbitý, čilý', stsas. 
scuddian *vychrstnout', sthn. scutten "sypat, lít; třást, 
třepat ap.", něm. schůrten "sypat; líť, schůtteln *třást, 
třepat“ (tak např. Mladenov 583, H-K 335, Vasmer 2, 638, 
Sch.-Šewc 1289, Kurkinová, Etim 1971, 75. BER 6, 751n aj.). 
Endzelin (M-E 3,909) uvažuje o souvislosti sl. skytati 
se s lot. sktér ve význ. *pobuřovat, podněcovat" 
(Smoczyúski 2003, 93 o tom pochybuje). 

Výše uvedená slova se většinou odvozují od 
le. kořene *(s)kuH jt-/*(s)kueH ;t- *třást, lomcovatť 
(Holthausen 1948, 259, 261, Pokorny 957 a 632, LIV 2001, 563 
aj.) Méně jisté jsou souvislosti s kat. guatere *třást, bít ap.* a ř. 
=4ocev "sypat" (pochybují o ních Frisk 2, 478, Chantraine 860, 
E-M 552n). 

Někteří autoři sem řadí i slova s významem 'nabízet, dát, 
poskytovat", jako např. ch. st. skirati (Rý), slk. skytat stě, skýsti 
(sě), č, skýtas, hl. skičié (so) (Skok 3, 14, H-K Lc., Sch.-Šewc 
Lc. aj.). Ze sém. důvodů je však příslušnost k této slovní rodi- 
ně, a tedy k tomuto ie, koření, pochybná. Sém. vývoj *'bloudit, 


toulat se“ —* 'nabízet, poskytovat (v důsledku volného času)', 
který navrhuje Sch.-Šewc, není přesvědčivý. Jako pravděpodob- 
nější se jeví souvislost těchto slov s resl. podsskytiti naklonit, 
sklonit (hlavu)" (tak už MEW 306), vztahujícím se k ie. *(s)keu- 
*ohýbat'. Sém. vývoj 'ohýbat se" — "nabízet, poskytovat není 
nemožný. Nedá se ovšem vyloučit ani ta možnost, že psl. skyta- 
ti (se) s celou výše uvedenou rodinou se vztahuje rovněž k ie. 
*(s)keu- za předpokladu sém. vývoje "ohýbat se" — *zmítat se' 
— "toulat se, nejít přímo" (Havlová, red. poznámka), 

Jinak mají Snoj (in Bezlaj 3, 242a 251n) a Rejzek 579, kteří 
celou slovní rodinu včetně slov s význ. 'nabízet, poskytovat 
spojují s psl. *kotati *skrývat, pokrývat (podobně už Brickner, 
KZ 50, 165, ovšem bez slov s význ. *nabízet'), Z hláskových i 
sémantických důvodů je tento výklad sporný. 

Význ. diference u výše uvedených, podobně zně- 
jících slov nasvědčují však pravděpodobně spíše to- 
mu, že došlo k formální i významové kontaminaci 
několika slovních základů, obsahujících dva různé ie. 
kořeny, a to *(s)ku(e)H yt- *třást, lomcovat' a *(s)keu- 
*ohýbat' — pokrývat, skrývat“ (v. též sekotati). — Ak 


skmledzb, -a m. peníz; Můnze' 

Psáno i skbledzb (Sav), sklezb (Mar), csl, též klezb 
(Nik), (s)klezb (MLP). Semi srbesl. (13. stol.) cléz *mince 
blíže neurčená" (Rj 1,817). 

Podoba stbledzi tv. jen v Sud, za lat. solidus; v. MMFH 
4, 182, pozn. 13. Podle Maksimoviče, RINO 1(9), 143 jde o 
moravismus. V, i Hauptová, Slavia 76, 84. 

Et.: Stsl. skoledze je stará, pravděpodobně už 
pozdně psl. výpůjčka z germánských jazyků. Prame- 
nem přejetí tohoto psl. jo-kmenového substantiva je 
patrně západogerm. *skillinga- “drobná (zlatá) min- 
ce" (sr. sthn. skillíng, něm. Schilling, stsev. skillin- 
8r, stangl. scilling, gót. skilliggs aj.) nejistého půvo- 
du (k etymologii germ. slova v. např. Persson, KZ 33, 286n, 
Schroder, KZ 48, 254-266, EWD 1519, Kluge-Seebold 2002, 
803, Lehmann 312, Orel 2003, 338 aj.). 

Hlásková podoba stsl. skzledz: je netypická a 
jeho vztah k csl. podobě stsledzz, nejasný. Proto se 
názory na dobu jeho přejetí rozcházejí. Podle řady au- 
torů je subst. sktledzn, doložené už v kanon. památkách, přejetí 
starší a steledz» (< *scele(d)ze), s velárou palatalizovanou vli- 
vem 2. palatalizace, je přejetí mladší; tak Stender-Petersen 1927, 
382n (podle něho po palatalizacích neobvyklá skupina *skp- < 
germ. ski- přešla v skr-, na části sl. území pak v stb-), dále 
Meillet 1902, 110, Knutsson, ZslPh 15, 136n, Kiparski 1934, 
265n, Birnbaum-Schaeken 38 aj. Podle jiných autorů (Vaillant 
1,51, Vasmer 2, 639 a 3, 453 aj.) je naopak skzledz; mladší 
novotvar a steledze, vyskytující se pouze v Sud, bylo přejato 
dříve. Sr. též Janko, ČMF 24, 134n, Skok I. 270 aj. K palatalizo- 
Vanému sufixu -gdzu (< *-ing) u subst. skzledze sr. Karlíková, 
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Slavia 70, 370n. Vzhledem k tomu, že jde o stejný sufix jako 
u subst. pěnedz, (v. pěnedze), nelze vyloučit, že obě slova se 
mohla vzájemně ovlivnit (Havlová, red. poznámka). 

Různého stáří jsou patrně přejetí z germ. v jed- 
notlivých sl. jazycích: stp. p. szelag, dial. sielag (podle 
Brůcknera 547 z gót. skilliggs, podle Vasmera 3, 390 ze střhn. 
schillinc), stslk. šiling, šeling (HSSIk), stě. č. Šilink, Č. st. 
(Je) též šelink (pravděpodobně < střhn. schillinc, Newerkla 
2004, 225n aj.), dl. arch. šeln, šelink (asi < něm. Schilling, 
Sch.-Šewc 1426), br. šéleh, ukr. st. szelah (SStukr), ukr. 
šéljah, šéljuh, r. šélég, šélech (vsl. slova prostřednictvím 
p. ze střhn. schillinc), s význ. *starý drobný peníz, min- 
ce", v ukr. jako historismus 'starobylá polská drobná 
mince". Význam *tucet, dvanáctina' (č. arch., dl. arch.) souvisí 
s angl. arch. shilling 'penízo 12 pencích“, 

Díky obchodu se tento výraz rozšířil nověji jakožto po- 
jmenování pro dřívější rakouskou měnu, resp. pro starší angl. 
stříbrný peníz (12 pencí, dvacetina libry) i do dalších sl. jazyků: 
b. šíling, sch, šiling, sln. šíling, mk. slk. luž. šiling, č. šilink, br. 
šýling, ukr. šýlink, r. šílling. hk 


slabe adj. *slabý; schwach" 

Adv. slabo *slabě". 

Der.: slabostb 'slabost'; slaběti *slábnout, umdlé- 
vat, ochabovat'; oslaběti pf.iipf. *zeslábnout, zemdlít, 
ochabnout; povolit; dovolit, oslabiti pf. 'oslabit; 
uvolnit; dovolit", Ix Cloz i *odmítnoutť', oslabljeni- 
je *oslabení; uvolnění, zmírnění", oslabljen» *unave- 
ný, oslabený; ochrnutý", ipf. oslabljati, neoslabim 
*neoslabitelný, neoblomný", neoslabpn *neochvěj- 
ný, nezvratný', adv, neoslabbno *neúnavně, neustá- 
le', oslaba *uvolnění, úleva'; raslaběti *zeslábnout, 
ochabnout; ochrnout', raslabljati se *slábnout, ocha- 
bovat', raslabijen 'oslabený, slabý; ochrnutý"; usla- 
běti *slábnout, zemdlít'. 

Komp.: slabosrzde *slabomyslný, pošetilý" (č. 
vyfHipoxápůtoc). 

Exp.: Za přejetí z csl. má Tiktin 2001, 3, 460n rum. slab 
slabý, nemocný“, a slábi *zeslabit, povolit; podle BER 6, 827 
jsou tato slova z b. 

Et: Psl. slabr, všesl.: b. mk. slab, sch. sláb, sln. 
sláb, slk.č. slabý, luž. staby, plb. slobá n., pom. slabi, 
p. staby, br. sláby, ukr. slabýj, r. slábyj, *vše slabý, 
mající málo síly' s přen. významem 'nedostatečný, 
špatný, hubený, volný, nemocný aj.* 

Nejbližší příbuzní sl. slabm se hledají v balt. a 
germ.: zlit. slábnas, vlit. slóbnas, slobnůs *slabý“, 
zlit. slábti, slambů, vlit. slóbti, slobstů *oslabovat, 
ochabovat", lot. slábs, slábs, slábans *málý, slabý, 
slábi, slábt, slábět *omdlévať (někteří však mají balt. 
výrazy za přejaté ze sl., v. Brůckner 499, Skok 3, 277, Endzelin, 


IF 33, 118, Machek 1957, 451, Derksen 2008, 452); sthn. slaf 
*mdlý, líný', něm. schlaff *uvolněný, mdlý", stsev. 
slápr *lenoch", gót. slepan *spáť, sthn. sláfan tv., 
něm. schlafen (v. MEW 306, Trautmann 270, Vasmer 2, 656, 
Fraenkel 825n, 833n, Stang 1971,50, Sch.-Šewc 1301, Lehmann 
315, Gotab 1992, 136, Karulis 1992, 2, 212n, Černych 1993, 2, 
173, BER 6, 826n s liter.). 

Délku kořenového sl. vokálu vysvětloval Ma- 
chek (ZSI I, 4, 34) expresivním dloužením. Kimmel 
(LIV 2001, 565) naopak rekonstruuje ie. *sleH;b- *být 
mdlý' (s o-stupněm kořene ve sl. jazycích) a výra- 
zy s krátkým vokalismem kořene má za sekundární 
redukovaný stupeň. 

Dále se uvedené výrazy spojují s řadou slov odlišného 
významu a bez s- jako lat. labáre *viklat se, kolísat', lábř 'sunout 
se, klouzat, klesat', isl, /apa *viset ochable dolů" aj, (v. Pokorny 
655n, Snoj in Bezlaj 3, 253 aj.). 

Machek (1968, 551) má za původní podobu *lap-, dolože- 
nou podle něho v ř. Aaxapóg *měkký“ a v reduk. stupní v lit. 
silpnas, silpnas "slabý", silpti, silpri "slábnout". by 


sladbk5 adj. 'sladký; sůB“ 

Také *lahodný, líbezný, příjemný“". 

Der.: Od nedoloženého adj. *sladb je odvozeno: sla- 
doste *sladkost', sladosten *sladký, líbezný, příjem- 
ný; sladiti *sladit'; nasladiti *osladit, dodat chuti, 
osolit, okořenit', "naplnit sladkostí, oblažit", refl. "stát 
se příjemným" ,"potěšit se něčím, užít něčeho', ipf. 
naslaždati, naslaždenije *osolení, okořenění", 'potě- 
šení, slast', *užívání, požívání", 1x Slepč naslaždanije 
'požitek'; smslaždati se *těšit se, libovat si, kochat 
se'; usladiti "naplnit sladkostí, oblažit" (1x Dim), ipf. 
uslaždati se *kochat se, libovat sí" (1x Supr); vbsladiti 
*osladit* (1x Supr). 

Viz také slaste. 

Exp.: Z csl. je r. sládkij 'sladký“, sládost" 'slast, sladkost" s 
deriváty (Preobr. 2, 318n). 

Et.: Psl. *soldik, všesl.: b. sládák, mk. sladok, 
sch. sládak, sln. sládek, slk. č. sladký, hl. stódki, 
dl. stodki, plb. slatt'ď nom. sg. n. (Olesch 1983, 1011), 
pom. stodki, p. stodki, br. salódki, ukr. solódkyj, str. 
solodkij, r. dial. solódkij (Dal, SRNG), vše 'sladký“ a 
přen. významy 'příjemný, lahodný, milý" ap. 

Adj. *sold+ko představuje rozšíření původního, 
zřejmě u-kmenového adj. *soldo pomocí k-ového 
formantu, jímž se převáděla některá jména z nepro- 
duktivních morfologických tříd do tříd produktivních 
(sr. Meillet 1902, 244, 327, Vondrák 1924, 1, 162, 605, Machek 
s.v. sladký, Vaillant 4, 460, Stawski, SK 1, 89, SEPIb 723). 

Nerozšířený kmen je doložen v derivátech, příp. 
v substantivizovaných adj.: b. mk. slad, sch. sln. slád, 
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slk. č. slad, hl. stód, dl. stod, plb. slad, kaš. stód, p. 
stód, br. sólad, ukr. r. sólod, vše *slad" a také *sladkost, 
sladká chuť" (sch. st. Rj, sln. st. Plet., dl., br. dial, SBrH), 
*chuť* (luž.); sch. st., sln. st. slád, -i£. (Rj, Plet.), br. dial. 
sóladz", sólac", -i £. (SBrH), ukr. st. sólod" (Žel.), vše 


*sladkost, sladká chuť ", br. dial. i "slad"; b. sládost, | 


mk. sladost,sch. sládóst, sln. st. sládost (Plet.), br. dial, 
sólodosc" (TurSI), vše *sladkost'; b. sladjá, mk. sladi, 
sch. sláditi, sln. sladíti,slk. sladit, č. sladit, dl. stožis, 
p. stodžié, br. saladzíc", ukr. solodýty, r. dial. solodít" 
(SRNG), *sladit, dělat sladkým" (mk. sln. slk. č. dl. 
p. vsl.), *mít sladkou chuť, být nasládlý" (b, sch. r.); 
b. sladnjá, slk. sládnut, č. sládnout *sládnout, stávat 
se sladkým"; sln. sladéti, hl. stodžeé, dl. stožes, br. 
saladzéc',ukr. dial. solodáty (LBj 6,51), r. dial. solodét' 
(SRNG) *sládnout, stávat se sladkým" (sln. br., ukr. 
dial., r. dial.), *mít sladkou chuť" (sln.), *chutnat* 
(luž.). 

Původní u-kmen se vidí v subst. *solds *slad' 
(Machek s.v. sladký, Sch.-Šewc 1303) a srovnává se s lit. 
saldůs *sladký'. 

Nejbližší příbuzné nachází sl. solds(ks) v balt.: 
lit. saldůs 'sladký", lot. salds tv. Podoba kmene bez 
-d- je doložena např. v lit. sálti, salů *"sládnout", 

e(1) Psl, *solds(ks) < ie. sal- *sůl". 

(2) Psl. *soldríko) < ie. *syčdu- *sladký", 

(1) Dále se bsl. výrazy nejčastěji spojují se sl. 
solb "sůl" a odpovídajícími výrazy v jiných ie. ja- 
zycích (v. sol») a odvozují se od ie. *sal- tv. Jako 
paralely pro bsl. d-ový formant se uvádějí germ. salt- 
"sůl" (> gót. stsev. stsas. sa/r, sthn. salz, něm. Salz, 
stangl. sealt aj.), lat. sallere (< *sald-) *soliť a také 
stár. saillim *solím" (Vendryes S-14) a arm. aft *slanost, 
nečistota" (Olsenová 1999, 182); původ formantu je však 
málo jasný. Schmidt (1889, 182, 253) předpokládal původní 
heteroklitickou flexi -d-/-n- (tak i W-H 2, 446) Brugmann II, 3, 
376 a Vaillant 4, 691 zde viděli pův. prézentní -de/o-. Původní 
význam bsl. výrazu byl “osolený, okořeněný, chutný, 
odtud "příjemný, sladký" (reliktově by se pak takový 
význam dochoval v hl. slód, dl. stod a stsl. nasladiti, 
naslaždenije). Sr. Vasmer 2, 692. Pokorny 878, Fraenkel 759, 
Stang, NTS 28, 99-101, Sch.-Šewc 1303, Lehmann 1986, 294, 
Karulis 2, 149, Snoj 2003, 666, BER 6, $44n, Orel 2003, 316 s 
liter 

(2) Jinak vyložil bsl. výraz Machek (s.v. sladký a 
RLB 1, 106n): měl jej za kontaminaci v bsl. nedolože- 
ného adj. *suádu- "sladký" (> stind. svádu-, ř. úšůc, lat. 
sučvís, něm. súfiaj.; sr. Pokorny 1039n) a jeho opozita soln, 
'slaný". Přijímají H-K 335n, proti Sch-Šewe Ic. 

O přímé spojení sl. soldsky s ie, *syčdu- se nověji pokusil 
Ondruš, SIWort 128, by 


slana, -y (f. 'jinovatka, námraza; Reif, Eisnieder- 
schlag" (Psalt Euch) 

V Euch (593 15) doloženo ve výčtu škůdců pěstovaných 
rostlin: začeno nyně glagolati imena gadome, progb, slang, 
SJS 4, 108 interpretuje jako "jinovatka", StslS 611 jako *druh 
škodlivého hmyzu". Snad by mohlo jít také o "padlí", které 
(podobně jako jinovatka) tvoří bílé povlaky na rostlinách. Doklad 
z Psalt izbi gradoms vina ich» i Črenicje ichy slanojo Ps 77,47 
však ukazuje, že ani v Euch není význam "jinovatka" vyloučen; 
v, Šarapatková, Slavia 78, v tisku. 

Exp.: Z csl. je r. st slána “jinovatka" (v. Vasmer 2, 657). 

Et.: Psl. *solna > b. slaná, mk. slana, sch. sln. 
slána, vše *jinovatka, námraza", dále *holomráz" (sln. 
dial, Plet.), *drobné kroupy" (ch. dial. Rj), *padlí, tj. 
cizopasná houba tvořící bílé povlaky na rostlinách" 
(sln. dial. Plet.), 'nemoc ovcí" (b. dial. BER 6, 851). 

e Psl. *solna < ie. *kelH- *mrznouť. 

Psl. *solna má nejbližší protějšek v lit. šalná 
*jinovatka, mrazík' a lot. salna tv. Dále se z balt. 
jazyků srovnává lit. šáltas, lot. salts, stprus. salta 
*chladný", lot. sals *mráz", stprus. passalis tv., lit. 
šálti *mrznout', lot. salt tv. (v. Fraenkel 960n, Karulis 
2, 150n, Mažiulis 3, 223 a 4, 50n). Z dalších ie. jazyků 
se přidává av. sarota- "chladný', nper. sard tv., oset. 
saelyn "mrznout" a další írán. výrazy (v. Abajev 3, 64 s 
liter.) a nejspíš s reduplikací kořene i stsev. héla (< 
*hehlón) "jinovatka" a stind. sisira- *předjaří, chladná 
roční doba" (v. Mayrhofer 1986, 2, 641, Orel 2003, 168). 
Rekonstruuje se pak ie. *kelH- mrznout“ (Pokorny 
551, LIV 2001, 323, Snoj 2003, 666n). 

Málo jasný je vztah k sl. cholds *chladný" (v. chlade). 

Scheftelowitz (KZ 53, 268) a Machek (s.v. stříň) spojovali 
*solna se *sern "bílý" (v. sréne) a předpokládali, že odpoví- 
dající ie. kořen připouštěl variaci r/l. 

Podobně spojoval uvedené výrazy Briickner (KZ 51, 238), 
ale předpokládal kořen *sol- (< *Kol- ?) šedý". 

Nostratické souvislosti hledá II-Svityč 1, 332n (v. i Kaiser 
1990, 80n). bv 


slanutbkm, -a m. 'cizrna; Kichererbse' (Supr) 

Psáno i slanotoké (1x Lobk), jenže to chybně překládá 
ř. épéSuvog 'cizma" místo náležitého repéAv9oc *terebintský 
strom, druh pistacie (Pistacia terebinthus, řečík terebinthový)' 
(SJS 4, 108; více o tom v. Kovačevová, ProučSupr 146-152). 
Csl. také slanotbkt (MLP 856). 

EL: Stsl. slanutskr » b. dial. slanútěk, slánotók, 
slančták, slántók, slandúdok, slanduk aj. (BER 6, 853, 
Achtarov 1939, 135), mk. slanutok, slanotok, srb. dial. 
slanotok, srb., charv. dial. slanutak *cizrna' (Šulek 
1879, 359, Simonovié 1959, 121, Skok 3, 279); bez suf. -kb: 
b. slanut, dial. slanáta tv. (BER 6, 853n). 
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Cizma/Cicer arietinum, rostlina z čeledi vikvovitých, vy- 
tváří lusky s 1-2 semeny, které se připravují na jihu Evropy jako 
luštěniny, např. hrách (sr. i srb. grah-slanutak, (bijeli) slani grah, 
charv. slani grah “cizrna"), Z vláken lusků se vylučuje šťáva, jejíž 
hlavní složkou je kyselina šťavelová (Annenkov 97). Ta způso- 
buje kořeněnou chuť cizmy a objasňuje odvození slanutek» ze 
slam *slaný", v psl. obecněji 'okořeněný, chutný. 

Derivát od adj. slanm "slaný" (v. sols), tvořený 
sufixem -ufb,, jenž je doložen jen v b. (v. výše: sr. Nah- 
tigal 1936, 58n); k němu byl připojen sufix -k5 (o něm 
v. Stawski, SK 1, 89). Tento výklad podal už Miklošič 
(Mikl. 1852, 2, 255n, který uvádí podobně tvořené csl. pol-u-t5- 
ko "vojenský plášť ); dále v. Skok 3, 279 a 551, Vaillant 4, 303 
a 703, Kovačevová l.c., BER Ic. Stejně motivované jsou 
sch. dial. názvy cizrny slanié, slanica. py 


slan v. sol: 


slaste, -i £ *'sladkost; SúBigkeiť 

Také 'sladké jídlo', 'chutnost', *koření",  přen. 
*líbeznost, příjemnost, 'slast, rozkoš, požitek; vz 
slaste *s radostí, s potěšením". 

Der.: slastbn o *sladký, příjemný, líbezný", adv. 
slasteno, slasteně *sladce, radostně"; slašte rozkoš- 
nický, poživačný, prostopášný“, slašt» byti "mít něco 
rád, libovat si v něčem“. 

Komp.: slastoljubsn» *rozkošnický, libující si v 
rozkoši', slastoljub+cb *rozkošník, milovník rozko- 
še" (ř. půřdovoc), slastotrppije 'požitkářství, vášeň" 
(StslS, v Euch mylně psáno strastotrepije). 

Exp.: Z csl. je r. slast" "sladkost, pamlsek“, 'slast, roz- 
koš", ukr, slásnýj smyslný, chtivý", st. slast“ 'sladkost, pamlsek" 
(Žel.). 

Et.: Psl. *solste > b. kniž. slást, mk. slast, sch. sln. 
slást, vše slast, rozkoš, požitek" a také "sladkost" (b. 
mk. sch.), “příjemná, sladká chuť" (sln.). Slk. slast, 
č, slast jsou z r. (H-K 336). 

Psl. *solsts je tvořeno ie. sufixem abstrakt -ti- od 
psl. *solde, 'sladký', původní podoby adj. *soldďko 
tv. (sr. Vaillant 4,691, Stawski, SK 2,47). Dále sr. sladsk. bv 


slatina, -y f. “slaná půda, slatina; salziger Boden, 

Moor' 

Exp.: Z csl. je rum. slatiná *slaná voda" (Tiktin 1438, 
Rosetti 1968, 577, BER 6, 857 s liter.). 

Et.: Ps. *soltina > b. lid. slátina, mk. slatina, sch. 
slůtina, sln. slátina, slk. č. slatina, r. dial. solótína 
(SRNG) s význ. "slaná půda" (b. dial. BER 6, 856, mk., 
r. dial.), *slatina, bažinatá, mokrá půda, rašeliniště“ 
(b. mk. sch. slk. č., r. dial.), *vysoká tráva rostoucí v 
rybnících" (č. dial. Jg), "slané nebo minerální zřídlo, 


slaviti 


pramen" (b. dial, BER Ic., sch.), "minerální voda, 
kyselka" (sch. sln., slk. dial. Kálal), 

Doloženy jsou i tvary s -tv-: slk. dial. svatvina (Ká- 
lal), č. dial. (mor.) slatvina (Bartoš 1906), stp. stoéwina 
(SStp), p. st. sfotwin(k)a (SW), ukr. solótvyna s význa- 
my *slaná, bažinatá půda" (ukr.), "mokrá půda“ (stp.), 
*kyselka, minerální voda" (slk. p.), *vysoká tráva ros- 
toucí na bažinatých místech" (Bartoš); v luž. je forma 
s -fv- dolož. v toponymech (sr. Eichler 1994, 3, 204). 

Psl. *soltina je zjevně derivát od *soltk, dolo- 
ženého v r. sólot' *mokré bažinaté místo, 'osikový 
lesík, vyrostlý na mokrém místě" (SRNG). 

Všechna tato slova se odvozují z psl. solb "sůl" (v. 
sol»), sr. MEW 314, Gorjajev 336, Mladenov 589, Trautmann 
249, Vondrák 1924, 1, 544, Brickner 507, H-K 336, Vasmer 2, 
692n, S-A 1955, č. 859, Pokorny 879, BER 6, 856n, Derksen 
2008, 461 aj. 

Ne zcela jasné je nicméně tvoření slova, Stawski 
(SK 2, 47) vidí v *solte ie. sufix abstrakt *-ri-, ale 
poznamenává, že u denominativ je řídký. Vaillant 
4, 694 zde spatřuje abstraktum od ptc, pas., ale bez 
upřesnění, od jakého slovesa. Stprus. salran *špek“, 
na které poukazuje Trautmann l.c., má sice -f-, ale 
jinou morfologickou charakteristiku. 

Nevysvětleny zůstávají nadto tvary s -tv-. Stawski 
(SK 1, 122) zde viděl stopu pův. »v-kmene *solry, gen. 
*solteve. Machek (s.v. slatina) připouští, že sl. solrvi- 
na je příbuzné s lat. u-kmenovým salrus *les, hvozd", 
příp. že soltina a soltvina představují výsledek vzá- 
jemného formálního i sémantického ovliňování mezi 
pův. *solina "slaná voda", snad odpovídajícím lat. 
salinae *solné doly, solivary", a soltvina 'bažina“. 

Furlanová (in Bezlaj 3, 256) z existence akcentových dublet 
soudí, že u sl. solte, soltina došlo ke zkřížení pův. *soltu/soltw, 
der. od sol; 'sůl', a *solra < ie. *salH- "špinavě šedý" (ke koř. 
Pokorny 879; souhlasí Snoj 2003, 667). 

Sobolevskij (ŽMNP 1886, 9, 145) spojoval *solte se *solna 
*jinovatka' (v. slana); proti Vasmer I.c. by 


slava v. slaviti 


slaviti, slavite, slavije slavit, chválit, velebit, preisen, 

růhmen" 

Také *uctívat, vyznávat, domnívat se, smýšlet', 
rei. *chlubit se, honosit se“. 

Der.: slavijenije 'slavení, oslavování, velebení“ 
(ix Supr); pref. proslavití *oslavit, proslavit, učinit slav- 
ným, rozhlásit', proslavijenije *proslavení, oslavení, 
pověst" (Bes), ipf. proslavijati *oslavovat"; prěprosla- 
viti "nadevše oslavit" (kalend. Ochr Mak); vbsproslaviti 
soslavit'; veslaviti tv.; — slava £. *sláva, čest, chvála, 
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dík, pocta; velikost, dokonalost; velkolepost“, nesla- 
va *nesláva, hanba" (1x Cloz; ř. ddošía), slavbnb "slav- 
ný, proslulý, vznešený", 'nádherný, skvělý", substant. 
slavbnaja n.pl. "slavné skutky", adv. -Č, -0; prěslav bn 
*přeslavný, nejslavnější“ (ř. zapádošog, úzepévšočog), 
prěslavenoje *div", adv. -ě, -0. Adj. prěslovy, prěslove 
"slovutný, proslulý, přeslavný“ v. slati. 

Komp.: blagoslaviti "požehnat' (1x VeneNov), bla- 
goslavljati *'dobrořečit, blahoslavit' (Ix Ben; ř. edio- 
ysiv);, pravoslavije "pravověrnost, pravá víra (ř. 
dpdošočía), pravoslavbne "pravověrný" (ř. dobóšočog); 
tpšteslavije prázdná, marná sláva" (ř. xevodoč(a), UbŠte- 
slavbne "marné slávy" gen. (ř. šóčnc xevňc); velblčpo- 
slavbne "velkolepý" (1x Christ; ř. peyakozpenýc), Vbse- 
slavbne "přeslavný" (1x var. k Clem); slavosloviti *vele- 
bit, pět chválu, oslavovat“ (ř. šožožoyeiv), slavoslovije 
"chvalozpěv" (f. 8ošožovia), tv. i slavoslovesije (podle 
Cejtlinové 262n za slovo-), slavoslovestvije (ř. šošohovíx; 
v. Schumann 1958, 54), slavoslovljenije. 

Vzhledem k blízkosti významů -slaviti a -sloviti dochází 
u stsl. kompozit k časté záměně psaní s -a- a -0-; např. vedle 
blagoslaviti, -slavljati s pův. -slav- je i blagosloviti, -slovijati aj. 
(Meillet, RÉS I, 11, Bern. 1,69, Cejtlinová 256, 263, Karpluko- 
vá, PSS 7, 185n, Moszyúski, SIOr 39, 47-64 aj.), 

Často se -slav- vyskytuje jako 2. část nom.pr., v. Boljeslav=,, 
Izbraslavo, Izeslave, Jaroslavy, Rastislav, Vešteslavu, 
Vratislav. 

Exp.: Csl. proslaviti > ram. a preaslůvi, a proslávi *pro- 
slavit“ (Tiktin 1238n, 1270). Csl. slava > rum. slavě *sláva, 
krása aj.' (Tiktin 1438, Rosetti 1954, 42), Csl. slavíti > rum. 
a sláví *velebit, chválit“ (Tiktin 1438). Csl. slavoljubije (MLP 
854) > r, slavoljúbije *ctižádosť (Preobr. 2, 317), Csl. slavoslo- 
vije > r. slavoslóvije *chvalozpěv“, círk. *slavosloví, doxologie, 
píseň na jitřní bohoslužbě" (Preobr. I.c.). —Csl. zsloslavíje (MLP 
229) > rum. zloslavie *kacířství* (Tiktin 1823). Csl. pravoslavi- 
je, pravoslavbn > rum. pravoslavie "pravá víra, pravověrost", 
právoslavnic 'pravověmý" (Tiktin 1236). Dále jsou tato slova 
doložena ve sl. jazycích v terminologii pravoslavné církve, např. 
b. pravoslávie, pravosláven, mk. pravoslavie, pravoslavje, pra- 
voslaven, srb. pravůslávije, pravoslavan, br. pravasláůje, prava- 
slaůny, ukr. pravosláv ja, pravoslávnyj, r. pravoslávije, pravo- 
slávnyj aj. (Preobr, I.c., Rj 11,414n, Vasmer 2, 424, ESBr 9,324, 
ESUkr 4, 552 aj.), odkud pronikla i do ostatních sl. jazyků (např. 
č. pravoslaví, pravoslavný, p. prawostawie, prawostawny). 

EL: Psl, slaviti > b. slávja (se), mk. slavi (se), sch. 
sláviti (se), sln. slavíti,slk. slávit' (sa), stě, slaviti (sě), 
č. slavit (se), hl, stawié (so), dl. stawis, pomsln. stavic, 
p. stawié (sie), br. slávic“", slávicca, ukr. slávyty( sja), 
str. slaviti(sja),r. slávit'(sja), vše *oslavovat“, "chválit 
(se), velebit (se)" (jsl. slk. č. luž. kaš. stp. p- vsl.), refi. 
též *být proslulý" (b. sch. stě., p. arch., vsl.) aj, 


Slaviti je kauzativum (doslova *způsobovat, aby 
byl někdo proslulý") se zdlouženým stupněm od 
slovo, sluti *slout, nazývat se"; v. sluti a slovo (Machek 
s.v. sláva, Sch.-Šewc 1302n, Snoj in Bezlaj 3, 257n aj.). 

Psl. slava, všesl.: b. sláva, mk. slava, sch. sláva, 
sln. slk. č. sláva, luž. stawa, pom. stava, p. slawa, 
vsl. sláva, vše 'proslulost',dále *oslava, svátek“ (sch. 
sin., slk. st. a hovor., č. hovor.), 'chvála * (stě. luž. 
p. vsl.), *chlouba, hrdost" (b. mk. slk. stp. str.) aj. 
Příbuzné je lit. šlové *sláva' (Fraenkel 1008n). — Je ob- 
tížné rozhodnout, jde-li o deverb. od slaviti (tak např. 
Machek s.v. sláva, Slawski, SK 1, 59, Snoj in Bezlaj 3, 258, Bo- 
rys 2005, 557) nebo zdloužení od slovo, sluti (připouští 
Slawski I.c.). Méně pravděpodobně je slavití denom. od slava 
(Dybo 1981, 104; odmítá Snoj I.c.). pv 


slédr, -a m. *stopa; Spur" 

V předložkovém spojení s gen. “za, podle, v důsledku; 
vs slěde, *zezadu, vzadu, iti ve sléd» "následovat" 
gpnati v slédo *pronásledovat', ss sléda *zezadu, 
vzadu. 

Adv. poslédb, poslědi, poslédu, posléžde *posléze, 
později, nakonec, potom", ve spojení poslédp gresti, 
priti *'následovat, jít za někým", konj. poslědi jako 
*potom když". 

Der.: sléditi, sléždo *slídit, prohledávat" (1x Supr): 
slédovanije ve spojení po slědovaniju *po pořád- 
ku" (1x Supr); isléditi *vyslídit, vypátrat', islédovati 
"sledovat (Ix Bes), neislčdim», neislédovanb, nei- 
sléd(ovan)bn, neisléžden» *nevyzpytatelný"; naslě- 
diti zdědit, získat dědictvím, stát se dědicem', 'odká- 
zat', naslědije, naslěždenije *dědictví', naslédbniko 
"následovník; společník, druh', *dědic', spnaslédb- 
nik "spoludědic", naslčdovati "následovat , *zdě- 
diť, “odkázat', naslčdovanije *následování', 'dědi- 
ctví", naslčdovatel': "následovník" (1x VencNik), na- 
slědestvije *dědictví", naslédpstvovati *zdědit, stát 
se dědicem', 'odkázat', naslčdkstviti *zdědit, do- 
stat, sbnaslédovati doloženo jen v ptc. s»naslédujuštii 
'ú, kteří někoho následují" (Ix Bes, SJS dod.); po- 
slédeko *konec', na poslédďsko *nakonec, koneč- 
ně, posléze"; poslčdovati *následovat, provázet , po- 
slédovanije "následování" spec. liturg. *officium“ (1x 
Osm), poslédkstvo *co následuje, následující', po- 
slédestvije "potomstvo" (Ix VencNik), poslědbstvovati 
'následovat, provázet, poslédn'ii *poslední', po- 
slédbnjeje n. potom, posléze, nakonec', substant. 
poslědbnjaja u. pl. *konec', poslčdeniko "poslední 
(člověk) (1x Christ); uslčdovati 'následovat' ; veslěditi 
(ix VencNik), vbslědovati, vzslědpstvovati 'následo- 
vat, povbslědovati "vydat se za někým, něčím, 
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vaslědovatel'p "následovník" (1x VencNik), 

Viz i posl, 

Komp.: zakononaslěditi "ujmout se dědictví" (Ix 
Gi). 

Exp.: Z csl. je rum. st. a (i)sledi *"zkoumat' (Tiktin 855, 
Rosetti 1968, 576, BER 6, 862), a posledui *zkoušeť, poslej 
*výtažek", poslede *málo' (Tiktin 1219), a sledi *(ná)sledovat 
(Tiktin 1439), r. naslédije "dědictví" (KESRJ), preslédovat' *pro- 
následovat" (Preobr. 2, 330), 

Et.: Psl. slčď o > b. kniž. sled (BER 6, 859), sch. 
sléd/slijed,sln. sléd, slk. č. sled, luž. slčd, p. slad, br. 
sled, ukr. slid, r. sled *stopa, znamení, pozůstatek" (b. 
sch. sln., slk. st. a kniž. HSSlk, SSJ, stě. MStčS, luž. p. 
vsl.), *sled, souvislé pořadí, nepřerušená řada" (sch. 
sln. slk. č. luž.), *cesta, trasa" (p. st.) aj. 

V b. a mk. doloženo f.: b. sledá, mk. arch. sleda 
*stopa, šlépěj, pozůstatek", v b. také sled *za, po'. 
V plb. doloženo slod 'po(dle)' (sr. Olesch 1983, 991) a 
snad sem patří i slod *zvíře" (Olesch 1983, 1017, SEPIb 
729n). V pomsln. doloženo sloda "vzadu" (PWb), v 
kaš. sládé tv. (Sychta). 

Psl. *slěditi, slédjo > b. sledjá, mk. sledi, sch. 
sléditi/slijéditi, sln. sledíti, slk. sliedit, stě. sléditi, č. 
slídit,hl. slédžié, dl. slěžis, p. sledzié, br. hovor. a dial. 
sljadzíc",dial. i sledzíc' (SBrH), ukr. slidýty, r. sledít", 
vše 'sledovat, následovat, pronásledovat, stopovat, 
pátrat", ve vsl. i "zanechávat stopy“ aj. 

Psl. slédovati, slédujo > b. slédvam, mk. sledu- 
va, sln. st. sledovatí (Plet.), slk. sledovat, č. sledo- 
vat, hl. slédowaé, dl. slédowa$, pom. sladovac, p. st. 
sladowaé, ukr. slíduvaty, r. slédovat', vše *následovat, 
stopovat, pátrat', také *vyplývat' (b. kniž., mk. sch. 
luž. r.), 'opožďovat se" (kaš.), patřit, náležet" (sch.), 
"patřit, slušet se" (b. mk. r.), *zanechávat stopy" (r. 
dial. SRNG) aj. 

* Psl. slédr < ie. Hysleidh- *být kluzký, vyklouznout, 

vymknout se“. 

SI. slěd n se srovnává s lit. slidůs *kluzký, hlad- 
ký", dial. i slydůs tv., slýsti, préz. slýstu, prét slýdau 
"vyklouznout, smeknout se", lot. slids, slidens *kluz- 
ký, hladký", slíst, slist, *vymknout se, vyklouznout', 
slídét *sklouznout', slaids *strmý, hladký, klouzavý" 
(lot. sliede *stopa, kolej" je podle Endzelina, IF 33, 117, M-E 3, 
937n domácí, ne ze sl., ale lit. dial. sličdas 'stopa" je z br., Fraen- 
kel 830; stprus. slideníkis *pes vedoucí smečku, podle některých 
z p.. má Mažiulis 4, 131 za domácí), stangl. slidan "klouzat, 
vyklouznout', angl. slide tv., střhn. slřten tv., stsev. 
sledi, stsas. slido, sthn. slito, něm. Schlitten *saně“, 
stind. sredhati 'bloudit, vymknout se'; rekonstruuje 
se ie. *(s)leidh- *být kluzký, vyklouznout, vymknout 
se', příp. jako dh-ové rozšíření kořene *(s)lei- 'být 


slizký, mokrý, vlhký, klouzat'. SI. sléďr tedy pův. 
znamenalo *stopa po saních nebo voze"; sr. Vasmer 2, 
658n, Anikin, Etim 1980, 48n, Sch.-Šewc 1313n, Černych 1993, 
2, 174n, BER 6, 859n, 862, Snoj 2003, 668, Pokorny 960n, Ot- 
kupščikov 1967, 137, Karulis 2, 223n, Vries 1962, 514, Secbold 
1970, 427n, Orel 2003, 350 s liter. 

Na základě srovnání s ř. dAuoflávt, inf. aor. Oi- 
ofleiv *klouzat, smekat se" se rekonstruuje počáteční 
laryngála: *H;sleidh- (Mayrhofer 1986, 2, 786n, LIV 2001, 
307). V ř. je pak ovšem nutno počítat buď s metatezí s 
(*Hzsleidh- > *Hyleisdh-, Mayrhofer 1986, 2, 787, LIV 
2001, 307, pozn. 1) nebo s disimilací před sekundárním 
rozšířením -dh- (Chantraine 792) Či -f- (Boisacg 697): 
*(5)leidh-dh- či *(s)leidh-t- > -Aeiof- (Frisk 2, 377 
připouští obojí rozšíření), 

Otrebski (1939, 137) a Machek (s.v. sleď) měli sl. 
sléde za příbuzné s gót. laists *stopa', laistjan 
*(ná)sledovat' za předpokladu metateze s v gót. 

K nostratickým souvislostem v. Kaiser 1990, 106. by 


-slépati v. v»slěpati 


sléps adj, slepý; blind" 

Der.: sléppcb 'slepec", slépota *slepota". 

Et: Psl. slépm, všesl.: b. sljap, mk. slep, sch. 
slép/sfijep, sln. slép, slk. č. slepý, hl. slepy, dl. slépy, 
plb. slepě, pom. slepi, p. slepy, br. sljapý, dial. i slépy 
(SBrH), ukr. slipýj,r. slepój, vše *slepý" s přenesenými 
významy, např. 'nezralý (o plodech)" (NovgOSI. 

SI. adj. slčpm patří ke slovesům oslbnoti *oslep- 
nout', oslěpiti *oslepit'; jejich vzájemný poměr je 
však málo jasný, stejně jako et. výklad jejich lexikál- 
ního základu , Většinou se počítá s paralelní existencí 
slovesa oslpnori a adjektiva slčp+, odvozených od 
společného kořene v různém ablautovém stupni. Šaur 
(Slavia 50, 54n) však vykládá slép» jako deverbativum 
od kauzativa oslěpiti. Naopak Kurylowicz (1968, 240) 
vychází z adjektiva a oslbnoti má za deverbativum 
odvozené od deadjektiva oslěpiti. Toporov (Etimlssl 1, 
12n) spojuje adj. slčp» a vb. oslenoti s lěpiti lepit se" 
(tak i NREt 1, 211 a Tolstá, SlEtimD 409n, která pro toto spojení 
uvádí sém. důvody; v. oslenoti). by 


slina, -y £. 'slina; Speichel“ (Euch Bes) 

Et: Psl. slina, všesl.: b. arch. slína (Gerov 3, 191), 
b. arch. a dial. slínka, dial. též slýnka (BER 6, 880), 
mk. slinka, sch. slina, sln. slína, slk. č. slína, hl. pit. 
sliny, dial. též slény, dl. slína, plb. slaině (P-S 132), 
pom. sléna, p. slina, br. slína, dial. i slínja (SBrH), 
ukr. slýna, r. dial. slíná (SRNG), vše "výměšek žláz 
v dutině ústní, slina', dále 'slza" (dl. dial. Sch.-Šewec 
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1314). 

S u-ovým vokálem v koření sem snad patří též 
b. sljúnka, r. sljuná "slina'. Netypický koř. vokalismus lze 
vysvětlit vlivem *pl'ujo "plivu" (Brandt, RFV 23, 298n, Vaillant 
4, 586 aj.). Sr. b. pljúnka "slina". 

Psl. slina obsahuje ie. kořen *(s)lei- "slizký, maz- 
lavý; mazat, od něhož je (pomocí různých formantů) 
utvořena řada slov pojmenovávajících slizké, klouza- 
vé věci. Slovotvorně nejbližší (s n-ovým formantem) 
je lot. pl. sličnas *sliny", s jiným formantem (-k-) 
pak lot. sličkas *slina", lit. slíekas *dešťovka, Žíža- 
la', lot. sliéka, stprus. slayx tv. (M-E 3, 938, Trautmann 
269, Vaillant I. c., Sch,-Šewc 1314n, Bezlaj 3, 260n, Smoczyáski 
2007, 572 aj.). Stejný ie, kořen (s m-ovým rozšířením) 
je vř. (Hesych.) Aeluač *slimák“, sthn. slím *hlen, sliz", 
něm. Schleim tv., sl. slimakm aj. V. též slbzbkr, sluzb, 
slbza. Sr, H-K 337, S-A 1955, č. 838, Pokorny 662n, Brůckner 
531, Vasmer 2, 661n, BER 6, 880, ESUkr 5, 300n, Furlanová, 
JZap |, 25-30, Kluge 2002, 808 aj. Souvislost s lat. linere 'natí- 
rat, mazat' (kterou předpokládají např. Charpentier, KZ 40, 464 
pozn. nebo Pokorny I.c.) je nejistá (sr. W-H 1, 807n, E-M 360n). 
Mann 1984, 1215 sem řadí i bret. lie *hnis', které Henry 187 
vztabuje k ie. */či- *líť' (v. lijati). 

Podle MEW 307 vzniklo psl. slina ze *(s)pljuna a souvisí s 
ř. zrúerv "plivat" (sr. též Berneker, IF 10, 163), Sporný je i výklad 
Machkův (Machek 1968, 555), který odvozuje psl. slína i výše 
uvedené balt. výrazy od formy *sali- (snad < ie. *sal- "éci') a 
spojuje s het. iššalli- *slina“, lat. saliva tv. (sr. Tischler 1983, 1, 
371n; jinak Puhvel 1984, 1-2, 380n); sice sém. svůdné, ale bylo 
by nutno uznat apokopu -a-. K etymologii lat. salřva v. nověji 
Schrijver 1991, 212n 


Širší nostr. souvislosti nacházejí II.-Svityč, Etim 1965, 365 
a Kaiser 1990, 106. oš-hk 


"sloniti se v. veslanjati se 


slonovm adj. "slonovinový; Elfenbein-' (1x Hval) 

Vedle toho je doloženo adj. slonovbn5 tv. (1x Psalt), 

Adj. slonov a slonovbns jsou deriváty od subst. 
slon'p, doloženého v csl. (sr. MLP). 

Et.: Psl. slon» > b. mk. slon, sch. slón, sln. slón, 
slk. č. slon, dl. ston, p. ston, br. r. slon, vše *slon': ukr. 
slon je z p. (Richhardtová 1957,99), hl. slon bylo přejato 
Z jiných sl. jazyků v 19. stol. (Sch.-Šewc 1304). 

Et. nejasné. 

Často se sl. slon pokládá za přejetí ttat. výrazu 
pro Iva: sr. tur. aslan, ujgur. azerb. arslan aj. (Rásánen 
1969, 27, Sevortjan 1, 177n); jako paralela pro konfuzi 
pojmenování exotického zvířete se uvádí sl. velbbodz 
"velbloud" < gót. ulbandus tv. < ř. čhépac "slon" (v. 
velobodu). V. Štrekelj 1904, 58n, Nitsch, JP 6, 144, Vasmer 


2, 663, S-A 1955, č. 842, Kiparsky, Vla 1956, 5, 137, Abajev, 
VJa 1958, I, 121, Schwentner, ZslPh 26, 172n, Stankiewicz, 
SbLehr-Splawiúski 435, Otkupščikov 1973, 160, Forman, Rus] 
25, 396, Szymaúski, BE 36, 15, Snoj 2003, 670. Nejasná je 
nicméně adaptace počátku ttat. slova ve sl. Rovněž 
se zdá málo pravděpodobná záměna Iva a slona — na 
rozdíl od konfuze slona a velblouda, kteří jsou oba 
zvířata používaná k přepravě nákladů a v podobných 
funkcích (Havlová, red. poznámka). 

Jiní mají sl. slon za derivát od slovesa sloniti 
*opírat (se), zakrývat“ (b. prislonjá, zaslonjá, sch. prislóniti, 
zaslěniti, sln. prislóniti, zaslóniti, r. prislonít', zaslonít' aj.). Po- 
dle staré představy nemůže slon ohnout kolena a musí 
spát vzpřímený, opřen o strom (Brandt, RFV 24, 180n, 
Preobr. 2, 324, Briickner 500, Mladenov 591, Černych 1993, 
2, 177). Takový výklad sice připomíná spíše lidovou 
nebo učeneckou etymologii, ale není vyloučeno, že 
takto byl upraven nějaký starší přejatý výraz. 

Oštir (Slavia 6, 1-17) pokládal sl. slon za přejetí z ř. éAé- 
wag "slon" ilyrským prostřednictvím. K jeho názoru se přiklání 
Machek (s.v. slon). 

Ivanov (Etim 1975, 153-7) má sl. slovo za migrační středo- 
asijský termín, přejatý z paleosibiřských pojmenování mamuta. 

Blažek (PIEC 2001, 150-67) má sl. slons za přejetí, ale 
zdroj není jistý (diskutuje několik možností). 

W jinskij (IzvORJS 23, 2, 196) myslel, že slons < *slopn 
obsahuje týž kořen jako p. st. stopiení *stopa', slapaé *šlapat", 

Friedenberger (BB 25, 278) spojil sl. slon s se stind. karému 
"slon" (proti Mayrhofer 1956, 1, 168). 

V souvislosti se sl. slon = uváděné lit. šlapís *slon" nejspíš 
vzniklo sekundárně omylem ze šlájus tv., jehož vztah ke sl. slovu 
je však nejasný (sr. Fraenkel 998). by 


Slověninb, -a m. “Slovan; Slawe' 

PL Slověne, 

Der.: slověnbské "slovanský" ,adv. slověnsky *slo- 
vansky". 

Et: Psl. Slověnin», pl. Slověne *Slovan" je za- 
stoupeno ve všech sl. jazycích: b. st. sloven(in), 
slovjan(in) (BER 6, 834; b. slavjánin < r., Damerau 1960, 
125), mk. Sloven, sch. Slóvěn, arch. Slóvenin (ch. Slávěn 
< r), sln. st. Slovem (Snoj in Bezlaj 3, 265), slk. č. Slovan, 
luž. Slowjan, plb. adj. nom. sg. n. slůvenst' (Olesch 1983, 
1018), pom. Stovan, p. Slowianin, br. slavjanín, ukr. 
slov'janýn, str. slověnin', slovjaninb, r. slavjanín (r. 
a jako výsledek akání nebo podle ř. a lat. názvů Slovanů); sin. 
Slován je z jiných sl. jazyků (Snoj in Bezlaj 3, 265). Ne- 
ní však jasné, zda se etnonymum pův. vztahovalo na 
všechny Slovany nebo jen na jejich Část (sr. Niederle 
1906, 469n, Brickner, Slavia 3, 199n). V každém případě to- 
lo pojmenování nebo jeho deriváty označují i některé 


838 


| O 


Slověnin+ 


slovo 


dílčí sl, kmeny či národy: jsl. Slovince (sln. Slovénec, 
sr. i SStarS 5,271n), pomořské Slovince (pom. Stovirc; 
sr. SEKaš 4, 319n, SStarS 5, 299n), dalmatské a slavonské 
Chorvaty (sch. dial. Slovinac, Skok 3, 281, Rj), Slová- 
ky (slk. Slovák, st. i "Slovan', HSSik), novgorodské 
Slovany (str. slověnin'b, sloveninb, SiS, Niederle 1906, 
474, SStarS 5, 296n). 

Jako mnohá jiná etnonyma je i Slověnin et. ne- 
jasné, ač byla předložena celá řada výkladů (pro liter. 
v. Vasmer-T. 3, 665n, Skok 3, 282n, Bezlaj 3, 265n, Kunstmann 
1996, 23n, BER 6, 835n, starší výklady sr. Niederle 1906, 479n, 
Wjinskij, IzvORJS 24, 1, 141-9, Stuszkiewicz, Przeglad Kla- 
syczny 2, 1936, 731-798). 

Někteří spojují Slověnin s kořenem obsaženým 
v řadě sl. hydronym (str. Slovutiče *přízvisko Dněp- 
ru", r. Sluja 'přítok Vazuzy', Vasmer 1961, 4, 304, p. 
Slawa, Slawica, sch. Slavnica aj., sr. Lehr-Sptaw. 1946, 
79), v lit. Šlavé; ten lze dále spojit s ř. xAúČevv *mýť, 
stlat. cluere "čistit ,cloáca 'odpad" aj. < ie. *kKleu(H)- 
*mýt, čistit (ke koř. sr. Pokorny 607, LIV 2001, 335). Slově- 
ne by pak pův. bylo buď oby vatelským jménem odvo- 
zeným od určitého hydronyma nebo pojmenováním 
obyvatel kraje bohatého na vodní toky. Určitá potíž 
spočívá v tom, že jinak tento kořen ve sl. doložen 
není. Sr. Rozwadowski, SbBelié 1921, 129n = Rozwadow- 
ski 1959, 2, 327n, Budimir, SbBelié 1921, 97n, Lehr-Sptaw. 
1946, 191n a JP 28, 145, Vasmer 2, 656n, Liewehr, ZS! I, 1, 
24, Otrebski, LP 7, 263n, Moszyúski 1957, 138n, Stawski, SK 
I, 119 SStarS 5, 274, Snoj 2003, 671 aj. Rudnícki (1959, I, 
135 a SlOc 7, 486n) zde viděl ie. *sleu- *téci, plynout, variantu 
kořene *sreu- tv. (ke koř. v. LIV 2001, 588); podobně Knobloch 
(InL. 5, 13n). 

Jiní odvozují Slověnin» od kořene obsaženého ve 
slovese sluti, slovo "nazývat se, znamenat (v. sluti): 
Slované byli ti, kteří mluví srozumitelným jazykem. 
Jako paralela se uvádí alb. shgipiar *Albánec" od shgipon "mluvit 
jasně" (ale Orel 1998, 434 je má za kalk podle sl. Slověne) a 
Slověnín s se také považuje za opozitum k Němce "Němec" 
od adj. něms 'němý' (v. Němce). Sr. Schrader-Nehring 2, 
417, 608, Trautmann 1948, 25, Menges 1979, 33, Maher, BalkE 
14, 2, 34n a JIES 2, 143n, Trubačev, Etim 1980, I2n a VJa 
1985, 4, 4, Blažek, Slavia 59, 263 aj. Případnou námitku, že 
suf. -én- je sufixem obyvatelských jmen, se pokusil Jakobson 
(SLP 1/2, 271) vyvrátit poukazem na str. klíčane *lovci křikem 
nadhánějící zvěř, der. od kliče "křik“. L. Moszyůski (JiS 24, 
135n) ve Slověne viděl suf. patronymik typu brat-anz/-čnb. 
Schelesniker (AnzsiPh 6, 121n) má Slověne za pův. n-kmen. 
Trautmann I.c. předpokládal přetvoření nějaké starší formy podle 
Obyvatelských jmen na -én-. Podle Baudouina de Courtenay (JP 
3. 62n) vznikl název Slověne podle -slavs, časté druhé části 
slovanských antroponym, patřící rovněž k ie. koření *kleu-. 


Masing (SbBaud. de Court. 87n) a Stender-Petersen (1927, 
181n) pokládali Slověnin za přejetí původního germ. označení 
Slovanů, odvozeného od slovesa doloženého v gót. slawan *ml- 
čet: původně *ti, kteří jsou němí, mluví nesrozumitelně“, tedy s 
předpokládanou stejnou motivací jako sl. Němce od němu (v. 
Němce). Připouštějí S-A 1955, č. 843; proti Kiparsky 1934, 
82n. 

Ve svém starším výkladu měl Otrgbski (1947, 54na LP I, 
143n, SlOc 19, 418n, PF 19, 198) etnonymum Slověne za derivát 
od koř. *sely- > stir. selb, kymer. hehy *majetek", varianty kořene 
*selbh- > gót. silba 'sám, týž" aj.: Slověne pův. 'lidé téhož, 
vlastního kmene", 

Podobnou motivaci předpokládá Gotab (1992, 293n a USLP 
25-26, 167n, RS 38, 20n), když rekonstruuje pův, *syobhén- > 
(disimilací u - bh > I- bh a lid. etymologií podle slovo) Slověn-, 
a to spojuje se sl. sloboda *svoboda" (v, svobode), gót. síbja 
*rod", něm. Sippe tv. aj.: pův. 'člen rodu, příbuzenské komunity“ 
(proti Trubačev, SUaz 10, 31 In). 

Kunstmann (1996, 27n) spojuje Slověne s ie. *solyo- *vše- 
chen" (ke koř, Pokorny 979n); podobně Baderová (1994, 81n). 

Brůckner (501 a Slavia 3, 200n) vycházel z ie, *sleu- 'po- 
malý', k němuž řadil i sl. sluga a angl. slow 'pomalý“. 

Mikkola (RFV 48, 273) spojoval Slověnin» s ř. Aaóc *lid, 
národ" (přijímá Bernštejn 1961,91), sám to však později označil 
za nejisté a navrhl spojení se stir. sláag houf, vojsko" (Mikkola 
1913,1,8aRS 1,17). 

W jinskij (IzvORJS 24, I, 143n) měl Slověnin» za příbuzné 
s ř. ddoř, attické Zwc 'obdělaná země" a předpokládal pův. 
význam "zemědělec“. 

L'vov (IzvAN 16, 175) měl za původní podobu s iniciálou 
skl-, obsaženou v lat. a ř. názvech Slovanů, spojoval ji s lit. 
skliaůstí *klenout, spojovat a rekonstruoval bsl. kořen *sklau- 
*spojovat, upevňovat". 

Za původní má iniciální skl- také Lunt (SbMareš 198n), 
který Slověne vykládá z protob. substantiva *sglaw 'strážce". by 


slovo, -ese n. slovo, řeč; Wort, Rede" 

Také "dar řeči', *proslov", příkaz, přikázání, usta- 
novení',“jméno, název', 'zvěst, pověst, "zaslíbení, 
slib', *učení', "slovesné dílo, kniha", 'důvod", 'kázá- 
ní', "Písmo svaté', 'rozum", *smysl, význam", *způ- 
sob, ráz, povaha", *věc, záležitost. 

Řada těchto významů jsou patrně sém. kalky z ř, (Schumann 
1958, 54). 

Adv. slovom *ústně'; ve spojení slovo božije *'evan- 
gelium", buje slovo *tlachání", načelník slovesi mluv- 
čí', pače slovese *nevýslovně“, pismenaja slovesa 
*písmena, písmo", prěodrežimoje slovo *moc, vzně- 
šenost slova', slovo pochvalsno *chvalořeč, pochva- 
la', slovo protivsno *svár', slovo razumbno 'pouče- 
ní', slovo izvěsto *ujištění, potvrzení" , slovo (vbz)dati 
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*vydat, vydávat počet", slovo tvoriti "vážit si. 

Pův. koncovky s-kmenové se střídají s o-kmenovými a 
i-kmenavými (sr. gen. sg. slovese, slova i slovesi). 

Der.: slovesije *slova, řeč (1x Const), slovestnb 
*slovní, oplývající slovy, výmluvný; rozumový, ro- 
zumný; duchovní ap.', beslovesije "kletba" (SIS dod.; 
ř. dhoyla), beslovesbr *němý", přen. 'nerozumný, ne- 
vzdělaný“ (ř. škoyog, dhóyioxo), beslovbnp *'neuváže- 
ný (1x Supr zař. áAóywr0c), neslovestn» "nemající řeč, 
němý, nerozumný“ (1x Supr, ř. žkoyo9), prědpslovije 
"předmluva" (ix ProglTroj). 

Komp.: blagoslovbn6,-slovesbno "požehnaný" (ř. 
edhoynnévoc), -slovestvbn 6 *dobrořečený, velebený" 
(ř. edhaynuévoc), blagosloviti *(po)žehnat, blahoslavit; 
(po)chválit, dobrořečit" (ř. edhoyeiv), vbzblagosloviti 
"vzdát chválu, požehnat" (ř. eVAoyciv), blagoslovljati 
"žehnat, dobrořečit, blahoslavit' (ř. eúAoyeiv), blago- 
slov(ljenije "požehnání" (ř. edhoyia), -sloví ljJent *po- 
žehnaný; blahořečený; velebný" (ř. sdkoynréc, eVkopé- 
vog), prěblagosloví lj)ent *nejpožehnanější“ (ř. úxepev- 
Aoynnévog), blagoslovovati, -slovestvovati “žehnat, 
dobrořečit“ (ř. eúAoysiv), -slovesiti požehnat; pochvá- 
li (ř. eúAoyciv), blagoslovešen, *dobrořečený, velebe- 
ný", -slovešít)enije "požehnání" (ř. eújoyia), -slovesb- 
stvití, -slovestiti *(po)žehnat, (po)chváliť (ř. edoyeiv), 
vezblagoslovest(vjiti *(po)žehnat, vzdát chválu' (č. 
eúdoyeiv), blagosloveštvljenije *požehnání' (Ix Sin: 
ř. eúhoyia), -slovestvovati *žehnat' (ř. edhoyeiv), -slo- 
vestvenije požehnání; správné mluvení" (ř. edhoyta), 
-slovestvije *dobrořečení, velebení' (1x Napis), -slove- 
Spstovati, "vzdát chválu" (1x Sin: ř. eůAoyeiv), -slovesb- 
stvovati "Žehnat' (ř. eúhoyciv); bogoslove, -bCb *teo- 
log" (ř. froióyog), -slov:cevr *teologův" (1x kalend. 
Slepč), -slovknt "bohoslovný" (1x Supr; ř. re OeoAo- 
riag), bogoslovije (1x Slepě), -slovestvije, -slovpstvije 
(Ix Ochr, Napis), -slovljenije, vše *teologie, bohoslo- 
ví" (ř. Beohovía); -sloviti "mluvit o bohu", -slovestviti, 
-sloveststvovati tv. (ř. Úeokoyciv); bujeslovesije *tla- 
chání“ (1x Christ; ř. uepohoyia); dovotje)slov bn *dvo- 
jí řeči, neupřímný v řeči' (£. šíXoyoc); chvaloslovi- 
je, -slovesije, -slovbstvije, -slovljenije *chvalozpěv" 
(Clem); Inžeslovestníke *lhář' (*. úcušókovoc), ma 
loslovije "málo slov, stručnost řeči' (ř. Boayuhovia); 
měsecesloveseniko, *(liturgický) kalendář, menolo- 
gium" (ix As); pravoslovije *pravověrnost, pravá víra" 
(ř. doHošočia), pravoslovbcb. "pravověrec, pravověrný' 
(ř. opbášošo<) — pův podoba je pravoslavije, pravoslaveci 
(v. slavit), podoby se -slov- přikloněním k slovo; v. Schumann 
1958, 49, Cejtlinová 256, Karpluková, PSS 7, 185n, Moszyúski, 
SIOr 39n aj, prěkoslovije, -slovesije, -slovesbstvije, 
-slovestvije *odmlouvání, Odpor, spor" (ř. ávrdovia); 


sěmenoslovbC+ “mluvka" (1x Christ; ř. ozsouohóvod); 
slavosloviti *velebit, pět chválu, oslavovat“ (ř. 8ožožo- 
yeiv), slavoslovije, -slovestvije, -slovljenije, -slovesije 
"chvalozpěv" (ř. 8očokovía); slovoljubscs "milovník li- 
teratury, vědy, učenec" (1x Supr; ř. oů óžoyog), -pisatel'b 
*spisovatel, kronikář" (Ix Supr; ř. Aoyoypápoc), -pbrěti 
se (Ix Slepěč; ř. Aoyouayeiv), -prépirati se 'přít se 0 
slova" (ř. Aoyouayciv), -pbrěnije "spor o slova" (ř. Ao- 
youayla), sramoslovije, sramoslovsstvije *nestoudná 
řeč" (ř. aloypohovia); sujeslovpnike, -slovbC+ *mluv- 
ka, tlachal' (ř. uaraoAóyoc); zblosloviti, -slovesiti, 
-slovespstvovati 'hanět, zle mluvit o někom" (ř. xa- 
xohoyčiv). 

Exp.: Csl. slovo > rum. slová *písmeno, písmo, rukopis" 
(Tiktin 1442; Rosetti 1954, 45 má za přejetí z b.). Csl. slo- 
Vesbnb > rum. slovesnic *výmluvný, řečný" (Tiktin 1442), Csl. 
prědteslovije > nam. predoslovie předmluva" (Tiktin 1240; Ro- 
setti 1954, 45 má však za přejetí z b. predislovie). Csl. prědtslov» 
> rum. predoslov "předmluva" (Tiktin 1240). Csl. slavosloviti > 
rum. a slavosloví *velebit, oslavovat" (Tiktin 1439). Csl. slavo- 
slovije > rum. slavoslovie "chvalozpěv (Tiktin 1439). Csl. bla- 
gosloviti, blagoslovenije, bogoslovije, časoslovs > rum. a bla- 
goslovi "žehnat', blagoslovenie 'požehnání" (obojí Tiktin 197), 
bogoslovie "teologie" (Tiktin 207), dále césoslov, céslov 'horolo- 
gium, kniha církevních hodinek, breviář' (Tiktin 329); tato slova 
jsou dále doložena v křesťanské terminologii sl. jazyků: br. bla- 
haslavíc', blahaslavénne, bahaslóňje, časaslóů, ukr. blahoslo- 
výty, blahoslovénnja, bohoslóv 'ja, ukr. r. Časoslóv, r. blagoslovít, 
blagoslovénije, blagoslovén 'je, bogoslóvije, b. blagoslovjá, bla- 
goslovénije, bogoslóvija, časoslóv, mk. blagoslovi, sch. blago- 
slóviti, blagoslovénje, bogoslávije, časoslovlje, sln. blagoslovíti, 
bogoslóvje, slk. blahoslavit', bohoslovie, č. blahoslavit, boho- 
sloví, p. blogoslawié aj.; csl. bogoslovs > b. bogoslóv, mk. bo- 
goslov, sch, bogůslov, br. bahaslóů, ukr. bohoslóv, r. bogosláv 
*bohoslovec, teolog" aj. 

Et: Psl. slovo, všesl.: b. slóvo, mk. slovo, sch. 
slóvo, sln. slová, slk. č. slovo, luž. stowo, plb. slívů, 
pom. sťovo, p. stowo, br. slóva, ukr. r. slóvo, vše 
kromě sch. sln. *slovo, jazyková jednotka" ,dále 'řeč, 
jazykový projev" (b. mk. sch. slk. č. p. vsl.), proslov, 
kázání" (b. mk. sch. arch., slk. č. vsl.), *slib, závazek“ 
(slk. č. pom. p. vsl.), "písmeno" (mk. sch. stě. stp. 
stukr. str.), rozchod, odchod“ (sln.) aj. 

Význam sin. slovo "rozchod, odchod“ se vyvinul z pův. 
'slovo", "dovolení (k odchodu)". Tento význam se uchoval v 
sin. st. slóves m., ve Spojení s slovesom *s dovolením" (Snoj in 
Bezlaj 3, 266). 

© Psl. slovo, -ese < ie. *kley-os- 'chvála, pochvala", 'pro- 

slulost, sláva". 

Psl. slovo, slovese s předpokládaným pův. význa- 
mem **to,co slyšíme" je už ie. konsonantický s-kmen 
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*kley-os tv. < *kleu- 'slyšet. Jeho pokračováním 
jei stind. sráva- 'hlasité volání, chvála, oslavná pí- 
seň', av. sravah- 'slovo, poučení, stir. clá *sláva', ř. 
xdé(F)og *hlas, zpráva, řeč, sláva", toch. A klyu, B 
kálywe *dobré jméno, dobrá pověsť, germ. *hlewaz 
*proslulost“ (MEW 308n, Meillet, RÉS 6, 168n, Preobr. 2, 
329n, Machek s.v. slovo, Sch.-Šewc 1308, Golab 1992, 106, 
Nůňez, IF 103,96, Schlerath, KZ 114, 288, Mayrhofer 1956, 3, 
389, Rejzek 583, Orel 2003, 176, Snoj in Bezlaj 3, 266 aj.). 
Více o ie. *Kley- v. sluti, slyšati. pv 


slokb adj. 'ohnutý, shrbený, křivý; gebeugt, ge- 
kriimmt, krumm' 

Substant. 'mrzák“. 

Psáno též slukb, v mladších památkách podoba $5/0k5, 
v NicodNovg Ix Sbslukr. 

Et.: Psl. *s(»)loka je doloženo jen reliktově v jsl.: 
srb, arch.,ch. arch. sluk, slůkav *křivý, ohnutý, hrbatý" 
(Rj 15,621n), sln. dial. slók *křivý; hubený, vyzáblý", 
slókav *křivý" (Plet. 2, 513). Další souvislosti jsou 
nejisté. 

Původ psl. adjektiva není zcela jasný a neshodují 
se ani názory na rekonstrukci jeho podoby (s jerem 
nebo bez něj). Existují dva výklady, žádný z nich 
však není plně uspokojivý. 

s(1) Psi. *sloka < ie, *slenké“ *klouzat; vinout, točit ap.' 

(2) Psl. *s(s)loks < ie. *lenk- "ohýbat'. 

(1) Zastánci tohoto výkladu vycházejí z toho, že 
podoba s jerem je doložena až v mladších stsl. a csl. 
památkách. Předpokládají proto, že s- je součástí ko- 
řene a -p- se začal psát až sekundárně v důsledku 
mylné záměny koř. iniciály s prefixem. V těchto sou- 
vislostech by pak psl. *sloko mohlo být vztaženo k 
ie. *slenk“- klouzat, vinout, točít', s nímž jsou pře- 
devším v novějších výkladech spojovány následující 
balt. a germ. výrazy, ovšem převážně bez sl. materiálu 
(sr. Pokorny s.v. slenk-/sleng-, LIV 2001,567, Smoczyúski 2007, 
462 aj.): lit. slířikti slenků *plížit se, plazit se, pomalu 
jít, mizet, pomíjet; klouzat, sklouznout se, smeknout 
se', lot. slikt "sklánět se, ohýbat se ap.', sthn. slingan 
plynout, ubíhat, mizet, pomíjet aj.', něm. schlingen 
"navíjet, kroutit', stsev. slyngva *hodit, mrštit (— 
točit, otáčet ? — Kluge 2002, 810) aj. SI. materiál spo- 
jili s touto slovní rodinou, ovšem bez odkazu na ie. kořen, už 
MEW 308, Meillet 1902, 228, Vondrák 1924, 428 a 504, M-E 
3, 935n aj., příbuzenství nevylučují ani S-A 1955, č. 845. Nelze 
vyloučit, že tentýž ie. kořen obsahuje i několik sl. sloves s poně- 
kud posunutým významem (snad **klouzat, plynout“ — "ztrácet 
Se, ochabovat' — “umřít'; sr. sthn. slingan): stě. usleknáti *ze- 
mřít, pojít, zcepenět“ (MStčS), č. dial. oslákmát "stávat se líným, 
pomalým; ochabovat v horlivosti' (Kašík 1908, 110), uslákmut 


'ustat, zeslábnout (o dešti)" (Horečka 1941, 156), hl. slakaé *zce- 
penět, pojít", dl. slčc, slčkas tv., p. sleczeé *věnovat se delší čas 
nějaké namáhavé činnosti vyžadující setrvání na jednom místě, 
dlouho sedět, dřepěť' (sr. Machek, ZslPh 18, 28n a Machek 1968, 
671, Borys 2005, 615n; tak i Sch.-Šewc 1310n, ale vše vztahu- 
je k ie. *lenk- *ohýbat a s- pokládá za s-mobile). Slabinou 
toho výkladu je nutnost předpokladu poměrně sple- 
titého sém. vývoje a dále ne obecně přijímaný původ 
především germ. slov. 

(2) Ze sémantického hlediska je přijatelnější spo- 
jení tohoto stsl. adjektiva se slovesem sločiti *spojit, 
sloučit; ohnout, shrbit“ (v. ločiti), a tedy jeho přísluš- 
nost k ie, kořeni *lenk- *'ohýbat' (sr. např, Berneker I, 
739n, Trautmann 159, Vasmer 2, 666, Pokorny 676n, Fraenkel 
832, Skok 2, 324, Snoj in Bezlaj 3, 263 aj.). Ke stejnému ie. 
koření lze snad vztáhnout i následující substantiva: slk. st. sluč- 
ka *uzel' (HSSIKk), slk. slučka *'oko na konci provazu nebo drátu 
upravené k zadrhnutí; nástraha, past', č. st. slu(č)ka 'klička, hou- 
žev, tj. zkroucený prut, mladý stromek s okem" (Jg), č. st. a č. (ve 
vorařství) sluk oko houžve na voru" (Snoj I.c.; v. lecati). Otáz- 
kou zůstává absence jeru ve starších stsl. památkách. 
Vysvětlením by mohlo být s-mobile u ie. *(s)lenk- 
(jak předpokládá Sch.-Šewc 1.c.), které v mladších stsl. pa- 
mátkách bylo zřejmě spleteno s prefixem. K tomuto 
závěru však chybí opora v ie. jazycích mimo sl. areál 
a poněkud ho oslabuje i existence (i v kanonických 
stsl. památkách dobře doložených) slov (odvozených 
od ie. *lenk-), s prefixem s5-. 

Nedá se ovšem vyloučit vzájemné ovlivňování 
dvou paralelně tvořených, formálně podobných ie. 
kořenů *slenk“- a *lenk-. hk 


sluga, -y m. 'sluha, služebník; Diener" 

Spec. *diákon', *biřic, pacholek", *voják“, pl. "pří- 
slušníci družiny". 

Der.: služiti *sloužit, posluhovat, obsluhovat", 
*uctívat, slavit', *konat bohoslužbu“, služenije *služ- 
ba', 'bohoslužba', 'úřad', ve spojení čint služe- 
niju *bohoslužebný obřad', služitel'» *služebník“, 
služitel'pstvo *služba', služitel'pnb "služebný“, slu- 
žitel'pnica *služebnice', spec. 'diákonka"; službba 
*služba, obsluha, péče', "služebnictvo", "konání v 
něčí prospěch', prospěch, užitek, pomoc", "úřad" 
(služeb tvoriti "vykonávat úřad" ), 'kult, uctívání“ (ve 
spojení idolbskaja, dijavolbskaja služeba *modlo- 
služba" ), *bohoslužba; mše', oběť ", služeb '(bo- 
ho)služebný", službbsniko 'služebník“; služpstvovati 
*zhotovovat, opatřovat, pořizovat“ (1x Christ); slugo- 
vati *sloužit', ve spojení slugujei kumirom? *mod- 
Joslužebník", slugovanije kumirom + *modloslužba“; 
oreslužiti *odsloužit'; poslužiti posloužit, posluže- 
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nije *služba", poslužitel'5 *služebník“; uslužiti *Za- 
vděčit se". 

Komp.: dl+goslužije vytrvalost (ve službě)"; ido- 
losluženije *modloslužba“ (ř. sišwAoAarpsla), idoloslu- 
žitel'p *modloslužebník“ (ř. eišakokáron:), kumiroslu- 
ženije *modloslužba“ (ř. sišujoAarpela, v. Schumann 1958, 
38), kumiroslužpnik o, kumiroslužitel't *modloslužeb- 
ník' (ř. eiduhohárono), voljesluženije, velbsluženije 
*uctívání podle vlastních názorů, ne podle církve" 
(ř. éDeAoÚonaxela, sr. Leeming, Tradycje 62), 

Exp.: Z csl. je rum. slugá "sluha" (Tiktin 1443, Rosetti 1954, 
42), slujbů "služba", a sluji "sloužiť, slujnic sluha, pacholek* 
(Tiktin 1443n). 

Et: Psl. sluga > b. slugá, mk. sluga, sch. sln. 
slúga, slk. stě. č. sluha, stě, i slúha, č. st. i slouha, 
pom. sléga, p. stuga, br. ukr. sluhá, r. slugá, vše m. 
'sluha, služebník“ a také f. *služka" (sch. st. Rj, Č. st. 
Jg, pom. p. ukr., r. st.), £. "služba" (b. st. Gerov, mk. 
arch, RMJ, stě. MStčS, stp. SStp). 

V plb. a luž. jsou doloženy jen der.: hl. stužié, 
dl, stužys, plb. 3. os. sg. préz. slauzě (Olesch 1983, 1011) 
'sloužit", luž. stužba aj. 

SI. sluga se obvykle spojuje s lit. dial. (žem.) 
slaugýti "pečovat (o nemocného), podporovat, po- 
máhat (při práci)', paslaugýti zastoupit někoho při 
práci, pomáhat někomu při práci', slaugá *péče (o 
nemocného)" a s výrazy v kelt.: stir. slóg, slúag *voj- 
sko, houf", stkorn. /uu tv., kymer. /lu *vojsko", stir. 
teglach *rodina, domácnost, stkymer. telu *družina' 
(< *tego-slougo-), galský kmen Catu-slugi aj. (v. Vas- 
mer 2, 665, Fraenkel 827n, Vendryes, S-136n, Delamarre 2001, 
234 s liter.) Předpokládá se, že sl. sluga bylo pův. 
d-kmenové kolektivum (Brugmann 1902, 357, Preobr. 2, 
325n, Machek s.v. sluha, Černych 1993, 2, 177), 

Rekonstrukce ie. *sloug-o-, £. sloug-G *pomoc, 
služba" (Pokorny 965) nebo *slough- (Rasmussen 1989, 
169) I jeho další analýza jsou nicméně nejisté, 

Bůga (1958, 2, 309) rekonstruoval koř. *sleugí h)- lézt, pla- 


M 


P 


zit se, podlézat, od něhož odvozuje i lit. sliaágri léze, plazit se, 
sin, dial, slůg "slimák" Otrgbski (1947, 61n a PF 19, 198) viděl 
v bsl. a kelt. výrazech sufix -e-, tvořící názvy příslušníků velko- 
rodiny, a reflexivně posesivní koř. *sely- s variantou *selbk- > 
stir. selb "majetek", sl. slobods "svobodný" (v. svobodu) aj 
Někteří badatelé naopak měli sl. sluga za přejaté 
z kelt. (Zubatý, AsiPh 15, 479 = Zubatý I, 2, 89, Mikkola, RFV 
48, 273, Šachmatov, AsiPh 33, 92, Lehr-Splawiáski, RS 18, 6, 
Vaníček, Právněhistorické studie 3. 1957, 18 aj.). 

Podle staršího výkladu jsou sl. sluga a případně i kelt. výrazy 
derivované od *kleu- "poslouchat" > sl. sluti aj. (v, sluti), $r. 
MEW 309, Brickner, KZ 45, 106. Petersson 1916, 15, Mladenov 
591, Terras, ZslPh 19, 123, Trier 1951,58; jako paralela se uvádí 


lat. cliěns od clučre *jmenovat se" a Pogodin (RFV 32, 273) 
srovnává i lit. tařnas *'sluha" od tařtí "mluvit (obě paralely jsou 
však nejisté, sr. W-H |, 233, Fraenkel 1060). Lit. slaugýtzi atd. 
by sem pak buď nepatřily nebo by byly přejaty ze sl. (Vaillant 4, 
123) 

Ondruš (SFFUK 10, 80n) odvozoval sl sluga od ie. *sel-, 
varianty kořene *ser- téci, rychle se pohybovat, běhat (ke koř. 


v. Pokorny 909n) se stejnou motivací, jaká se někdy vidí v otroka 


(v. otrokw) 
Další liter. v. Vasmer-T, 3, 676, Skok 3, 288, Snoj in Bezlaj 
3, 267. by 


sluch v. slušati 


slušati, -ajet» 'slyšet, naslouchat, poslouchat; hóren, 
anhoren, horchen" 

V csl.i *poslouchat, být poslušný“". 

Stsl. sluch *sluch; ucho; poslech, poslouchání; 
zpráva, pověst; zvěst, zvěstování"; o něm v. níže. 

Der.: oslušati (se) 'nedbat, neposlechnout', r- 
i. *zpěčovat se", oslušanije *neuposlechnutí; ne- 
víra', oslušblive *neposlušný"; nevěřící"; posluša- 
ti "poslouchat, naslouchat, (vy)slyšet; být poslušný; 
dosvědčit", poslušanije *poslouchání, naslouchání; 
posluchačstvo; poslušnost; svědectví, neposlušani- 
je "neposlušnost" (Ix Nom), oposlušati *svědčiť (1x 
Supr), zaposlušati tv.; poslušbne *poslušný, pozor- 
ný" (Bes), poslušpnike *posluchač", (ne)poslušblivb 
"(ne)poslušný", poslušpstvo *svědectví', -stvíje 1V., 
zaposluškstviti *osvědčiť (1x Šiš), poslušbstvovatí 
"poslouchat, být poslušný; svědčit, spposlušpstvo- 
vati "spolusvědčit (Apost), s»priposluš bstvovati *spo- 
lečně, zároveň svědčit (Apost), zaposlušbstvovatí 
'svědčit, osvědčovat'; poslušalište “audienční síň' 
(x Christ); prěslušati *neuposlechnout, oslýchat, ne- 
přát sluchu, prěslušanije *neposlušnost, vzpurnost, 
raslušati poslechnout, vyslechnout“ (1x Bes). 

Od *posluchati, které není doloženo ve stsl., je 
odvozeno posluchm *svědek", poslucha £. (MLP) tV.+ 
posluchovati "svědčit (Supr), posluchovanije *svě- 
dectví" (1x Christ). 

Komp.: /tžiposluché *křivý, lživý svědek (Ix 
Supr), bžeposluštstvovati, Iežiposlušestvovati "křivě 
svědčiť (f. úeudouzprupeiv). 

Exp.: Csl. poslušanije > rum. poslusanie *služba, posluha, 
obsluha" (Tiktin 1219), csl. poslušeníka > nam. poslugnic *sluha, 
služebník" (Tiktin 1219). 

Et.: Psl. slušati, všesl.: b. slášam, mk. sluša, sch. 
slůšati, sln. slášati, stě. slušěti (v. Gebauer 1894, 3, 2 
258n), plb. 3. sg. préz. slausů, slaisů, stbr. slušatí (Ska- 
ryna), ukr. st. slušáty (Žel.), str. slušati, r. slúšat', vše 
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nije *služba", poslužitel'» *služebník“; uslužiti za- 
vděčit se". 

Komp.: dl+goslužije *vytrvalost (ve službě)"; ido- 
losluženije *modloslužba" (ř. eišwAoAarpcia), idoloslu- 
žitel'p *modloslužebník“ (ř. eišwkoAátonc), kumiroslu- 
ženije *modloslužba" (f. eišwkoAarpsla, v. Schumann 1958, 
38), kumiroslužpniko, kumiroslužitel' + 'modloslužeb- 
ník' (ř. eiduhokárona), voljesluženije, velbsluženije 
"uctívání podle vlastních názorů, ne podle církve" 
(ř. éBekoionaxela, sr. Leeming, Tradycje 62). 

Exp.: Zcsl. je rum. slugd "sluha" (Tiktin 1443, Rosetti 1954, 
42), slujbů *služba“, a sluji sloužit, slujnic *sluha, pacholek" 
(Tiktin 1443n). 

Et.: Psl. sluga > b. slugá, mk. sluga, sch. sln. 
slúga, slk. stě. č. sluha, stě, i slúha, č. st. i slouha, 
pom. sléga, p. stuga, br. ukr. sluhá, r. slugá, vše m. 
'sluha, služebník“ a také f. "služka" (sch. st. Rj, č. st. 
Jg, pom. p. ukr., r. st.), £. "služba" (b. st. Gerov, mk. 
arch. RMJ, stč. MStčS, stp. SStp). 

V plb. a luž. jsou doloženy jen der.: hl. stužič, 
dl. stužy$, plb. 3. os. sg. préz. slauzě (Olesch 1983, 1011) 
*sloužit", luž. stužba aj. 

SI, sluga se obvykle spojuje s lit. dial. (žem.) 
slaugýti "pečovat (o nemocného), podporovat, po- 
máhat (při práci)", paslaugýti "zastoupit někoho při 
práci, pomáhat někomu při práci', slaugů péče (o 
nemocného)" a s výrazy v kelt.: stir. slóg, slúag *voj- 
sko, houf", stkorn. Zuu tv., kymer. lu *vojsko“, stir. 
teglach *rodina, domácnost', stkymer. telu *družina' 
(< *tego-slougo-), galský kmen Catu-slugi aj. (v. Vas- 
mer 2, 665, Fraenkel 827n, Vendryes, S-136n, Delamarre 2001, 
234 s liter.). Předpokládá se, že sl. sluga bylo pův, 
d-kmenové kolektivum (Brugmann 1902, 357, Preobr. 2, 
325n, Machek s,v. sluha, Černych 1993, 2, 177). 

Rekonstrukce ie. *sloug-o-, f. sloug-a 'pomoc, 
služba“ (Pokorny 965) nebo *slough- (Rasmussen 1989, 
169) i jeho další analýza jsou nicméně nejisté. 

Bůga (1958, 2, 309) rekonstruoval koř. *sleug(h)- lézt, pla- 
zit se, podlézat', od něhož odvozuje i lit. sligůgti "lézt, plazit se", 
sin. dial. slůg *slimák". Otrgbski (1947, 6ln a PF 19, 198) viděl 
v bsl. a kelt. výrazech sufix -g-, tvořící názvy příslušníků velko- 
rodiny, a reflexivně posesivní koř. *sely- s variantou *selbh- > 
stir. selb "majetek", sl. slobods "svobodný" (v. svobodb) aj. 

Někteří badatelé naopak měli sl. sluga za přejaté 
z kelt. (Zubatý, AsiPh 15,479 = Zubatý I, 2 89, Mikkola, RFV 
48, 273, Šachmatov, AsiPh 33. 92, Lehr-Splawiúski, RS 18, 6, 
Vaníček, Právněhistorické studie 3, 1957, 18 aj.). 

Podle staršího výkladu jsou sl. sluga a případně i kelt. výrazy 
derivované od *kleu- "poslouchat > sl. sluti aj. (v. sluti), sr. 
MEW 309, Brůckner, KZ 45, 106, Petersson 1916, 15, Mladenov 
591, Terras, ZsiPh 19, 123, Trier 1951, 58; jako paralela se uvádí 


lat. cličns od cluére "jmenovat se" a Pogodin (RFV 32, 273) 
srovnává i lit. tařnas sluha" od tařti "mluvit (obě paralely jsou 
však nejisté, sr. W-H 1, 233, Fraenkel 1060). Lit. slaugýri atd. 
by sem pak buď nepatřily nebo by byly přejaty ze sl. (Vaillant 4, 
123) 

Ondruš (SFFUK 10, 80n) odvozoval sl. sluga od ie. *sel-, 
varianty kořene *ser- *téci, rychle se pohybovat, běhat" (ke koř. 
v. Pokorny 909n) se stejnou motivací, jaká se někdy vidí v otroka 
(v. otrok+). 

Další liter. v. Vasmer-T. 3, 676, Skok 3, 288, Snoj in Bezlaj 
3, 267. by 


sluch“ v. slušati 


slušati, -ajet» 'slyšet, naslouchat, poslouchat; hóren, 
anhóren, horchen" 

Vesl.i poslouchat, být poslušný". 

Stsl. sluch+ *sluch; ucho; poslech, poslouchání; 
zpráva, pověst; zvěst, zvěstování; o něm v. níže. 

Der.: oslušati (se) “nedbat, neposlechnout', re- 
i. 'zpěčovat se', oslušanije *neuposlechnutí; ne- 
víra', osluškliv» *neposlušný"; nevěřící"; posluša- 
ti *poslouchat, naslouchat, (vy)slyšet; být poslušný; 
dosvědčit", poslušanije *poslouchání, naslouchání; 
posluchačstvo; poslušnost; svědectví", neposlušani- 
je *neposlušnost' (Ix Nom), oposlušati *svědčiť (Ix 
Supr), zaposlušati tv.; poslušbne *poslušný, pozor- 
ný" (Bes), posluštniko *posluchač", (ne)poslušplivt 
"(ne)poslušný", poslušpstvo *svědectví", -stvije tv., 
zaposlušbstviti *osvědčiť (1x Šíš), poslušbstvovati 
"poslouchat, být poslušný; svědčit, sbposlušbstvo- 
vati "spolusvědčit" (Apost), sbpriposluš pstvovati *Spo- 
lečně, zároveň svědčit! (Apost), zaposlušbstvovati 
'svědčit, osvědčovat'"; poslušalište *audienční síň' 
(1x Christ); prěslušati "neuposlechnout, oslýchat, ne- 
přát sluchu', prěslušaníje neposlušnost, vzpurnostť', 
raslušati *poslechnout, vyslechnout" (1x Bes). 

Od *posluchati, které není doloženo ve stsl., je 
odvozeno posluch *svědek", poslucha f. (MLP) tV., 
posluchovati *svědčiť (Supr), posluchovanije *svě- 
dectví" (1x Chris). 

Komp.: Itžiposluch *křivý, lživý svědek (Ix 
Supr), I;žeposluškstvovati, bežiposlušbstvovati *křivě 
svědčit (ř. $evěouasrvosiv). 

Exp.: Csl. poslušanije > rum. poslusanie 'služba, posluha, 
obsluha" (Tiktin 1219), csl. poslušeník > rum. poslusnic *sluha, 
služebník" (Tiktin 1219). 

EL: Psl. slušati, všesl.: b. slúšam, mk. sluša, sch. 
slůšati, sln. slášati, stě. slušěti (v. Gebauer 1894, 3, 2. 
258n), plb. 3. sg. préz. slausů, slaisá, stbr. slušati (Ska 
ryna), ukr. st. slušáty (Žel.), str. slušati, r. slúšat', vše 
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*slyšet, poslouchat"; "být poslušný“" (jsl., stě.; zejmé- 
na ve vsl. i refl., např. r. slúšat sja). 

U slušati se z významu "bedlivě naslouchat" vyvinul význam 
*být podřízený, náležet k někomu nebo k něčemu druhému" a 
odtud dalším vývojem být vhod, být vhodný", hodit se", "slušet 
(sr. slk. slušat, stě. slušěti, č. slušet, hl. stušeé, dl. stušas (Muka), 
pom. sléchac). Podrobně o tomto sém. vývoji Zubatý, NŘ I, 
129n, Machek s.v. slušeti. 

Psl. sluchati > slk. st. sláchat' (HSSIk), stě. 
slúchati, č. poet. slouchati, dnes jen pref. na-, po- 
slouchat, hl. stuchaé, dl. stuchas, pom. sléchac, p. 
stuchaé, stbr. sluchati (Skaryna), br. slúchac', ukr. 
slúchaty, str. sluchati,r. slúchat', vše *slyšet, poslou- 
chat, 'být poslušný". 

Doloženo je i psl. sluch. Je těžké rozhodnout, 
zda je primární slucho a verba slušati/-chati jsou od 
něho odvozená (tak např. Vasmer 2, 666, LIV 2001, 336, 
pozn. I, Borys 2005, 559), nebo naopak (Skok 3, 288, Snoj 
in Bezlaj 3, 267 aj.). 

Psl. sluch, všesl.: b. mk. sluch, sch. slůh, slůh, 
sln. sláh, slk. č. sluch, luž. stuch, pom. sléch, p. 
stuch, br. ukr. r. sluch, str. sluch, vše *sluch, jeden 
z pěti smyslů', dále *orgán sluchu, ucho" (sch. sln. stě. 
p. ukr. str. r.), v pl. 'spánky, skráně" (slk.). Příbuzné je 
av. sraoša- *sluch", stangl. hlčor "tvář" ap. (Mladenov 
592, Preobr. 2, 328, Skok Lc., Rejzek 583, Snoj 2003,672, Bory$ 
2005 I.c. aj.). 

Od slucho bylo podle slyšati utvořeno subst. slych (stě. p. 
br., ukr. arch., str., r. lid.), v. Gebauer 1894, 1, 257. 

Pokud nejde o denominativum, je psl. slušati 
s-ové intenzivum od *kleu- 'slyšet“. V. sluti, slyšati. 

Trubačev, Etim 1973, 11 analyzuje vnitřní strukturu ie. slo- 
vesa jako *K- + *-ogs- "naklonit ucho, naslouchat", pv 


sluti, slovetu, slovo 'slout, nazývat se; heiBen, beriihmt 
sein" 

Pic. préz. akt. slovy *proslulý, slavný", pref. prěslo- 
vy/prěslove *slovutný, proslulý, přeslavný" (Clem); v. 
Vasmer, IF 42, 180n. 

Der.: slutije proslulost, věhlas" (1x Supr), proslu- 
tije "proslulost, pověst', sluteba 'proslulost, věhlas" 
(1x Const), 

Et: Psl. sluti, slovo, později s různým vyrovnává- 
ním: charv, st. řídké sluti, slovem (I-B 2,429), sln. kniž. 
slúti, slóvem, slújem, slk. kniž. slut) slujem, st. slovem 
(< č., HSSIk), stě. slíáti, slovu (MStčS), č. slout, sluji, 
st. slovu, hl. arch. stué, stuju (PfaW), st. stowié, slowju 
(Sch.-Šewc 1307n), stukr. sluti, slovu (SStukr), str. sluti, 
slovu jmenovat se, nazývat se', "být známý, proslulý 
ap. 

O střídání u v inf. s ovv préz. v. Kurz 1969, 111 155, Koch 


sluz» 


1990, 385-387 aj. 

Mladší psl. dial. *sly(no)ti s dloužením koř. vo- 
kálu > č. arch. a kniž. slynouti, p. stynaé, br. slyc“, 
slyvú, ukr. st. a dial. slýty (Žel), slýnuty (Hrin.), str. 
slyti, r. slyt", slyvú, slýnut" "být známý, proslulý", č. i 
*oplývat'. 

e Psl. sluti < ie. *Kleu- "slyšet, 

Psl. sluti je odvozeno od ie. kořene *kleu- 'sly- 
šet, odkud je i stind. srutá- *slyšený, známý", véd. 
ásrot *slyšel', av. sraotů *má slyšeť, korn. clewaf 
*slyším", bret. clevout *slyšeť , arm. lu *známý", alb. 
guhem "jmenuji se",ř. xAvov *slyšel', xAcíev 'slavit, 
slynout", lat. cluěre *slout, slynout', toch. A kálnijic, 
B kalnem *zvučící, znějící" , lot. slíůt "stát se známým, 
proslavit se", sthn. Alt *hlasitý", něm. laut, angl. loud 
tv. aj. (Pokorny 605n, Vasmer 2, 667n, Mayrhofer 1956, 3, 
389n, Machek 1968, 557, Sch.-Šewc Le., Snoj in Bezlaj 3, 267n, 
LIV 2001, 334n, Rejzek 583, Snoj 2003, 672, Borys 2005, 561 
aj.; o sémantice ie. *Kleu- v. Varbotová, Etimlssl 2, 58n). 

le. kořen *kleu-, doložený ve většině ie. jazyků, 
je vždy významově spjatý se slyšením: *slyšet, co je 
slyšet, o kom je slyšet“ i 'naslouchat, vnímat slyšené", 
*stávat se prostřednictvím slyšeného slavným“ (o vzta- 
hu 'slyšet" a "poslouchat" v. Machek, LP 7, 80n). SI. slovesa 
a jména patřící do obsáhlé slovní rodiny tvořené od 
tohoto kořene jsou od různých ablautových variant. 
Z ie. *kleu- je sluti a slovo (< *kley-os, v. slovo), z 
rozšířeného koř. je sluchati, slušati a sluch, vše v. 
slušati. Od sluti je kauzativum slaviti (v. slaviti; pod. 
plazi — plaviti). 

Z ie. *Klu-s- je sl. *sibch- (sr. č. slechy, za- 
slechnout), odtud s pozdně psl. dloužením ipf. sly- 
chati, slyšati (LIV 2001, 336, pozn. 8; v. slyšati). Podrob- 
něji o způsobech tvoření v jednotlivých sl. jazycích v. Machek, 
SFFBU 3, 27n. 

Mič-Svityč (Etim 1965, 366 a IL-Svityč 1, 346) hledá nostr. 
souvislosti. py 


sluzb, -ja m. 'šťáva, sliz; Saft, Schleim“ 

Doloženo 1x v Supr (o žaludeční šťávě). 

Csl. též sluzb (MLP 860). 

Et: Psl, *sl'uze/*sl'uze > b. mk. sluzť., sch. sln. 
slíůz m.if., p. sluz m., br. dial. sljuz, sljuz“, sljus, sljus“, 
sljuš m., sljúza €. (SBrtH), ukr. dial. sljuz m. (Hrin.), r. 
dial. sl(j)uz m., sluz" f. (SRNG), vše *lepkavá, hlenovitá 
tekutina, sliz, hlen', dále spec. 'ovčí pot' (p. dial. 
Karlowicz) a přen. *tenká vrstva ledu na vodní hladině; 
voda na zledovatělé hladině" (r. dial. SRNG) aj. 

S jiným koř. vokálem pak sem patří též psl. 
*slize/*slize: b. arch. sliz £., sln. arch. slíz £. (Plet), 
slk.č. sliz m., pomsin. sliz £. (PWb 2, 275), p. arch. sliz 
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m. (SW), br. r. sliz" £., str. slizb f. (SuS), ukr. slyz m., 
slyz" £,, vše *lepkavá, hlenovitá tekutina, obvykle vý- 
měšek sliznice, *slizká hmota na těle živočichů nebo 
rostlin', přen. též *kluzký povlak (od bláta, vlhkosti) 
na předmětech" (vsl.). 

V psl. *sl'uze/sl'uzk je pravděpodobně obsa- 
žen ie. kořen *(s)leu6- klouzat. SI. slova s i-ovým 
kořenovým vokálem jsou zřejmě výsledkem kon- 
taminace dvou paralelních ie. kořenů *(s)leué- a 
*(s)leié-/s)lié- podobného významu (Vaillant 4, 118 
aj.; v. slbzbko). Nejblíže příbuzné jsou balt. výrazy: lit. 
šliaúžti "sunout se, plazit se ap.", lot. služát *klouzat, 
vléci se ap.' (Trautmann 306n, Skok 3, 290, Pokorny 964, 
Furlanová in Bezlaj 3, 268, Smoczyúski 2007, 644 aj.). Další 
mimosl. souvislosti jsou nejisté, Podle Furlanové Le. a 
Snoje 2003, 672 jsou oba ie. kořeny *(s)leuý- i *(s)leiá- odvoze- 
ny od ie, *sal-, obsaženého v lat. saliva *slina' (podle E-M 590 
je lat. slovo nejasného původu). 

Přesvědčivý především ze sém. hlediska není starší výklad, 
podle něhož psl. *s/'uze/sl'uze souvisí s ř. xhúČev "Čistit,, stlat. 
cuere ty. aj. (< ie. *kleu(H)- *čistit"). Tak mají např. Meillet 
1902, 265, Mladenov 592, S-A 1955, č, 847, Fraenkel 1003 aj. 
Vzhledem k jejich struktuře a významu ovšem není vyloučeno 
vzájemné ovlivňování všech výše uvedených ie. kořenů, o čemž 
by mohly svědčit útvary s náslovným (s)kl- (v. slezbkv). 

S ohledem na variabilitu koř. vokálů a v ýznam jednotlivých 
slov nelze vyloučit ani to, že jde o výrazy původně onomatopoic- 
ké, odvozené od paralelně tvořených základů pro zvuk způsobe- 
ný uklouznutím po něčem hladkém, kluzkém, které rekonstruuje 
Kořínek (1934, 262 — nikoli ovšem pro sl. sluzs) jako *(s)lňp-, 
"(s)lůk-, *(s)lžé(h)- aj. V tom případě by šlo o příbuznost pouze 
elementární, nikoli genetickou. 


V. též slina, sloza. hk 


služiti v, sluga 


slyšati, slyšitu, slyše 'slyšet, poslouchat; hóren, hor- 

chen' 

Také vyslýchat", *vyslyšet', 'poslouchat, být po- 
slušný", ref. "nazývat se'. 

V Gng i slyšati, slyšaje. 

Názory na vid slovesa se různí, v. Dostál 1954, 136n s další 
Iteraturou 

Psánoi slbŠati, což Kurz (1969. 194) pokládal za přepsání, 
ale zřejmě mylně, tato podoba je doložena v řadě parnátek (Mar 
Cloz Ochr Slepě Mak Nicod). Jinak Vaillant 3, 389, který myslí 
na existenci slyš- i slaš- podobně jako je např. chotěti — ch ntěti 

Ve spojení slyšane sbtvoriti "zvěstovat, oznámit 
rozhlásit'; sr. i substantivizované pic. slyše(i), slyšavyi 
*posluchač". : . 

Der.: slyšanije *slyšení, naslouchání", *zpráva“, 


*sluch", slyšatel"p "posluchač" (1x Ryl); proslyšatí *na- 
být sluchu“; uslyšat/uslešan *uslyšet, vyslechnout; 
dovědět se; poslechnout, být poslušný", uslyšanije 
*vyslyšení; slyšené, zpráva“, uslyšavati *naslouchat", 

Komp.: /juboslyšanije *ochotné poslouchání, po- 
zornost' (ř. guinxofa). 

Et: Psl. slyšati > sch. slišati, sln. slíšati, slk, 
slyšat, stě. slyšěti, č. slyšet, hl. styšeč, dl. styšas, plb. 
slájsot, pomsln. sléšec (PWb), p. styszeé, stbr. slyšati, 
slyšeti (Skaryna), stukr. slyšati, slyšeti, slyšiti (SStukr), 
r. slýšat', vše *slyšeť', *vnímat" ap., č. dial. (Bartoš 
1906, 385, Horečka 1941, 142), r. i cítit, vnímat vůni, 
zápach ap.' 

Psl. slychati > č. slýchat, p. stychaé, ukr. arch. 
slycháty, r. slychát' *slyšetť, “vnímat'. 

Z obou tvarů má Stawski, SK 1, 47 za starší slyšati, zatímco 
např. Machek (s,v. slyšari) má za původnější slychati. 

O zastupování výrazů pro “čichati" výrazy pro 'slyšeti" v 
některých sl. jazycích v. Šercl 1883, 489n, Machek, SFFBU 3, 
Xn. 

Psl. slyšati je ze zdlouženého reduk. ie. *klus- 
< *kleu- *slyšeť. Nejbližší je mu lit. klausýti, sthn. 
(h)losén, něm. dial. losen *naslouchat', příbuzné je 
i stind. sróšan *poslouchají", stir. cláas *ucho', ky- 
mer. clust *sluch", toch. A klyos-, B klyausá- *slyšet', 
lot. klusér *být zticha" ap. (Pokorny 606n, Fraenkel 265n, 
Mayrhofer 1956, 3, 394, Windekens 1976, 224, Adams 1999, 
232, LIV 2001, 336, Smoczyúski 2001, 30, 141, Rejzek 584, 
Šati. py 
slbnpce, -a n. "slunce; Sonne" 

Ve spojení VBSt0k 4 nebo pl. vbstoci slrnpca *východ 
(světová strana)", podobně zapadi slbnbca *západ“; 
v»schodešte slbnice *ráno', zachodešte slenpce *vě- 
Čer“; přen. o Kristu nebo o Bohu s/znsce pravbdbnoje, 
věčpnoje. 

Der.: slbneČs(n) *sluneční", ve spojení vbstoci 
slenečpnii — zapadi slbneČenii *východ — západ 
(světové strany)"; v Supr Ix derivát ze základu *s/sn- be- 
slbnbnb "jsoucí bez slunce“ (v. níže: ř. dvýhtoc). 

Komp.: (rbslbnČpn p *třísluneční' (ř. zownýho« 
Ix Napis), topon. S/tn:cegrad *Héliopolis" (město v 
dolním Egyptě; ř. "HAfov zójuc, 1x Zach). 

, Et: Psl. stlnbce, všesl. (nedoloženo v plb.): b. 
slánce, mk. sonce, sch. súnce, sln. sónce, st.i sólnce 
(Plet. 2, 533), slk. slnko, poet. since, stě. slnce, slunce, 
č. slunce, hovor. slunko, hl. stónco, dl. styňíco, pom. 
stiňce, sluúce, slóúce ap. (v. Popowská-Taborská, SFPS! 
15, 61n), p. sřonce, stp. i sturíce, br. sónca, dial. i 
slónca, slónco (SBrHi 4, 488n), ukr. sónce, str. s1InsCe, 
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slonoce 
ŽO 


r. sólnce, vše 'slunce, nebeské těleso vyzařující teplo 
a světlo', přen. v dl. st. též "slunečnice" (Muka 2, 443), 
v luž. dial. "jahoda" aj. 

Psl. stlnbce je odvozováno z ie. *suln-, které 
bylo rozšířeno demin. sufixem *-i-ko (> -b-ce). 

Smoczyňski 2001, 178 a 363 má -i- za sufix za- 
řazující slovo k -kmenům (pod. Eckert 1983, 180), k 
němuž byl připojen sufix -ko. Stawski (SK 1, 101 a JP 
64, 83) předpokládá deminutivní sufix -iko, který má 
zde funkci strukturálního formantu, jímž se slovo za- 
řadilo k produktivním typům (pod. Brozovié, Balt 19, 14); 
sr. slovotvornou paralelu v psl. sprdpce (v. sredpce). 
Moszyňski 1929, II, I,s.439n vidí v deminutivu stopu 
po dávném kultu Slunce. © uctívání nebeských těles u 
Slovanů v. Niederle 191 1,2, 78n, dále např. SIMif 442 aj. 

Původní, nedeminutivní tvar je doložen relikto- 
vě v stsl. beslbnbne (v. výše), v sch. dial. prásůnje 
*osluněné místo" (Borys 1975, 77), dále v pom. a p. dial. 
stono "slunce", p. arch. stonie tv. (Bory$, SEKaš 4, 317), 
ukr. dial, osonnja 'svah obrácený ke slunci" (Šul'hač, 
RS 51,99), r. arch. pósolon' *'podle slunce, od východu 
k západu", dial. úsolon '“stinné místo" ap. (v. Stojkovié, 
ZbNarž 27, 25n, Vasmer 2, 415 aj.). 

Jako pokračování původního tvaru jsou uváděna vb. (např. 
č. slunit se "opalovat se', sln. dial. solnéti o slunci 'svítit') a 
kompozita, sin, bot. solnovrát "narcis; pryskyřník", č. slunovrat 
*doba kolem 21. června a 21. prosince, kdy Slunce nad obrat- 
níkem zdánlivě mění směr svého pohybu, r. hovor. solnopěk 
"výsluní" aj. (v. např. Eckert, ZSI 8, 882n, Borys 2005, 558n aj.); 
mohlo zde však při odvozování dojít k odpadnutí -ce pod. jako 
v derivátu od srdce (st. č. osrdí, srdnatý, milosrdný; v. Machek 
1968, 558). 

Psl. sen bce je příbuzné s řadou ie. názvů slunce, 
Jejich rozdíly jsou však takového rázu, že je obtíž- 
né rekonstruovat společný výchozí tvar. Zpravidla se 
předpokládá ie. heteroklitický /n-kmen neutra s nom. 
*seHo-ul- a gen. *sH>-uen-s, který je v ie. jazycích 
doložen v různých variantách kořene s různým zo- 
becněním I-ového a n-ového rozšíření (stind. svár- 
"slunce, sluneční svit, lesk", sárya- *slunce, bůh slun- 
ce", ř. fAoc *slunce', krétské dhehog tv., lat. sól, 
kymer. haul, bret. heol, gót. sauil, sunno, stisl. sól, 
angl. sun, něm. Sonne, lit. sáulé aj., vše tv.); v. Fraenkel, 
KZ.63, 168n, Vaillant, BSL 46, 48n, Scherer 1953,45-51, Pokor- 
ny 881n, Hamp, BBCS 26, 97n, Schindler, BSL 70, 10, Beekes, 
MSS 43, 5-8, Wachter, KZ 110, s. 4-5, 19-20, Snoj 2003, 682, 
Orel 2003, 361, Blažek, SFFBU 53, 31n, Mallory-Adams 128 aj. 

Psl. *sn/n- je nejčastěji pokládáno za výsledek 
kontaminace /- an-kmene (např. Fraenkel 765n, Sch.-Šewc 
1305, Snoj in Bezlaj 3, 290, Smoczyúski 2001, 363), někteří 
mají -n- za sufix (MEW 334, Vaillant BSL 46, 48n, Borys 
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2005, 558n; Pokorny 881 myslí na analogii podle psl. og-nz 
'oheň", Machek 1968, 558 podle *měsensce *měsíc"). 

Někteří badatelé vykládají ie. názvy slunce od vb. kořene 
*sáu- *svítit, hřát“ (Mayrhofer-PaBler, KZ 71, 83, Benveniste 
1955, 68, Vaillant, BSL 46, 49, Machek I.c. aj.); Ondruš, SlavS! 
23, 1In je zcela nepřesvědčivě identifikuje s kořenem *seu-H- 
*mokro, vlhko". Jiní (např. Fraenkel 765, Golab, AmerContr 
1978, 175) mají tyto názvy za nemotivované, Mažiulis, Balt 
30, 46n uvažuje o přejetí z nee. dialektu, 

Nostr. souvislosti uvádí Ilič-Svityč, Etim 1965, 366, dále 
Blažek, SFFBU 53, 32. čš 


sbošati v. slyšati 


slbza, -y f. 'slza; Tráne' 

Psáno též sl+za „csl. i sledza (Clem Const), sleza (Rumj 
Bonif). 

Der.: slbzbn5 "slzavý', psáno i slbzbnb; slbziti 
*slzet, plakat', též sledziti (1x Clem); prosleziti (se) 
*zaplakat, zaslzet, rozplakat se"; vbslpziti se *zaslzet 
(ix Nik). 

Komp.: slbzotoČpníkt (psáno slbzo-) *ten, který 
roní slzy" (ix Euch — podle Schumanna 1958, 54 kalk stř. 
Baxouyóoc nebo Šaxovyémv, ačkoli pro toto místo chybí ř. 
předloha). 

Et: Psl. slbza, všesl.: b. sálzá, mk. solza, sch. 
sůza, sln. sólza, st. (16. stol.) selza (Megiser 119), dial. 
též skólza, skuza (Plet. 2, 492, 502), slk. slza, slk. st. i 
selzá (HSSIk 5, 310), dial. též selza, solza, č. slza, dial. 
též sluza, stuza, suza, sloza (Bartoš 2, 385), hl. sylza, 
dial. selza, sl'iza, dl. arch. a dial. l(d)za, dza, I(o)za, 
za, ža, sl'iza aj. (Sch.-Šewc 794 a 1399), plb, slázů 
(P-S 132), pom, /za, kaš. i liza, tuza  (Sychta 3, 31), stp. 
p. šza, stp. i slza (SStp), br. sljazá, ukr. sl'ozá, dial. 
st. slizá (Hrin.), r. slezá, vše *výměšek očních žláz, 
slza", dále *troška tekutiny, kapka, krůpěj', obvykle v 
pl. *zármutek, žal, pláč“ aj. 

Staré ie. pojmenování slzy *dakru-, jež je doloženo v řadě 
ie. jazyků, jako ř. Báxpu, stlat. dacruma (lat. lacrima), sthn. 
zahar, něm. kniž. Záhre, lit. dšara aj., není v sl. zachováno. 

O výchozí podobě psl. slova a jeho původu nepa- 
nuje jednotný názor. 

"Někteří atoří řadí psl. s/kza do široké rodiny 
slov pojmenovávajících klouzavé nebo slizké vě- 
ci (v. též slbzvko, slína). Psl. *s/bza pokládají za de- 
verbativum od psl. slovesa *slbzati *klouzat' < ie. 
*(s)leié-As)lié- (podle Hampa. ZbFL 24/1, 171n*/(s)leié(h)-) 
*klouzat, být slizký". Sém. vývoj pak předpokládá po- 
sun *to, co klouže" — *kapka, slza" (k významu sr. např. 
č. st. slznout *stát se slízkým" — Jg, stp. -slíznaé "ztratit rovno- 
váhu na kluzkém povrchu" — SStp aj.). Sr. Slawski 5, 451-455, 
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S-A 1955, č, 839, Vasmer 2, 659, Sch.-Šewc I.c., ESUkr 5, 311, 
Furlanová in Bezlaj 3, 289, Rejzek 584 aj. Podle Stawského 5, 
454 a Hampa I.c. jde o staré kolektivum *slié(h)ě- (podobně ja- 
ko např. voda, v. voda), příbuzné slovo vidí Harp I.c. v alb. lor 
*slza“ (jinak o alb. slově Orel 1998, 231). 

Vzhledem k hláskové variabilitě a významu se 
nedá vyloučit onom. původ celé slovní rodiny s ini- 


ciálním s/-, pojmenovávající kluzké věci. Nelze proto 


zcela zavrhnout ani výklad, který psl. *s/bza vztahuje 
k ie, *sleug- "klouzat" (Brickner 316, H-K 340, Černych 
1993, 2, 175 aj.). V. sluzv. 

Z hláskových důvodů nepřijatelná je rekonstrukce psi. 
"selza a jeho spojování se stind. srjáti "vypouští aj.' < ie. *selé- 
"vypouštět, vysílat" (Mladenov 621, Machek 1968, 559, Skok 
3, 366n aj.; Mayrhofer 1956, 3, 497n sl. příbuzenství nepředpo- 
kládá). Přesvědčivé není ani odvozování psl. *sslza od ie. koř. 
*kleu(H)- 'omývat, čistit“ (Pokorny 607, Burlakovová, VSlJa 
6, 58 aj.). Originální, ale z fonetických i sémantických důvo- 


dů těžko akceptovatelný je výklad Trubačevův (Trubačey 1991, 


249), který rekonstruuje psl. slovo jako *(o)sl-kza a pokládá je 
za pokračování ie. *akru- 'ostrý“, resp. jeho varianty *akl- (do- 
ložené např, v sl. *osla *brousek'). Málo pravděpodobné je též 


příbuzenství s lit. žlůgri *namáčet: vlhnout', které předpokládá 


při výchozí psl. podobě *2/5za Machek 1934, 27n a 1957, 458 
(odmítá Fraenkel 1318). 


Nostratické souvislosti postuluje Kaiser 1990, 106. hk 


slbzbke adj. 'slizký; schlůpfrig" 

Doloženo 1x v Supr o plodech fikovníku. 

Čsl. též slizbky (MLP 857). 

EL: Psl. *slizeku/slazsko > b. slízák (Mladenov 
590), ch. arch. 
(Plet.), slk, č. slizký, slk. dial., č. st. též slzký (Jg), 
pomsln. slízki (PWb 2, 275n), kaš. sléski (Sychra 5. 75), 
stp. p. slíski, dial. též slizgi (Karowicz), br. slízki, dial, 


též slískí (SBrH), ukr. slyz"kýj, r. dial. slízkij, slizkój 


(SRNG), vše 'kluzký, klouzavý slizem, popř. vlhkem', 
přen. *oplzlý, necudný, nemravný“ (slk. č, p. br. ukr.), 
(potměšilý, falešný" (stp. SSip). 

Útvary s náslovným (s)kl-, jako např. sch. (s)klizak, sln. 
sklízek, br. sklízkij, r. dial. sklízkij, sklézkij aj., s význ. hladký, 
kluzký ap.", mají pravděpodobně -k- důsledkem kontaminace se 
slovy s náslovným k-, jako sch. kliznuti, slk. klzat' č. klouzat, 
kluzký ap. 

Psl. adjektivum je utvořeno suf. -5k od ie. koře- 
ne "(shleié-4*(s)lié- mazat; hladit; klouzat ap.", kte- 
rý může být rozšířením ie. *(s)lei- (s jiným forman- 
tem v. slina). Příbuzné je sthn. slřhhan lézt, plazit se" 
(+ ""klouzat, smýkat se'), střdněm. slikem tv., něm. 
schleichen ty., stir. sligim *na-, roz-, zamazat ap.' 
dále ř. Aíyěnv "povrchově se dotýkající", stsev. slíkr 


slizak (Rj), sln. arch. a dial. slízek 


'hladký", stangl. slře *hladký, vyleštěný kámen" aj. 
(Pokomy 1, 663n, Frisk 2, 121, S-A 1955, č. 840. Vries 1962,515, 
Holthausen 1963, 298, Kluge-Seebold 2002, 808, Orel 2003, 351 
aj.). Krátký vokál např. v sl. ař. proti dlouhému v jiných příb. ja- 
zycích vysvětluje LIV 2001, 566n pomocí tzv. Wintrova zákona 
(sr. Matasovié, LP 37, 57-70). Djahukian (SIgl. 1, 53) připojuje 
arm. dial. Již 'hladký", žal *sklouznoutť. V. též slbza. 

Nelze zcela vyloučit ani ten názor (Machek 1968, 
555, Furlanová in Bezlaj 3, 262, Borys 2005, 617 aj.), že psl. 
*slizbko je odvozeno od psl. *sliz5 (s.v. sluze,). 

K možnému onom. původu celé slovní rodiny s iniciálním 
sl- v. sluze. 

Nostratické souvislosti nachází Kaiser 1990, 106. hk 


směch», -a m. “smích; Lachen" 

Doloženo i csl. podrsrměchr posměch“ (Ix var 
Const). 

Et.: Psl. směch, všesl.: b. smjach, mk. zř. smev 
(dnes běžnější smea), sch. smijeh, sméh, sln. sméh, dial. 
sméj (Novak 1996, 135), slk. smiech, stě. smiech, č. 
smích, st. i směch (Jg), luž. směch, pom. srméch, stp. 
p. smiech, br. r. smech, ukr. smích, str. směch,, vše 
'smích; posměch", též (obvykle v pl.) “žerty, šprýmy' 
(slk. str.). 

Psl. směch se vykládá ze *smoi-so-, jež patří k 
ie, kořeni *srmei-, obsaženému v psl. *smmpjati se (v. 
smijati se). V. Slawski, SK 1, 70n, Briickner 532, Skok 3, 292, 
Vasmer 2, 673, Sch.-Šewc 1319, Černych 1993, 2, 179, ESUkr 
S, 324 aj.). 

Vztah k slovesu *směchati není zcela jasný, 
většinou se předpokládá nezávislý původ obou ty- 
pů. Sr. csl. posmichati se/posmisati se *posmívat 
se", usmichati sg *smát se, usmívat se' (MLP), sch. 
násm(jjehnuti se *"usmát se", sln. smehljáti se *"usmí- 
vat se“,Č, dial. usmíchnáťsa *usmát se" (Bartoš 1906, 2. 
467), str. podsměchati (StrS), r. dial. podsmechát'(sja) 
(SRNG), r. nasmechát'sja, vše "posmívat se", r. usme- 
chát sja "usmívat se (většinou ironicky) aj. Od těch- 
to sloves jsou tvořena deverbativa typu č. výsměch, 
úsměšek, sln. posméh, nasméh aj. (Vaillant 3, 294, 
Machek 1968, 560, Snoj in Bezlaj 3, 269 aj.). K nim pravdě- 
podobně patří i csl. podzsměchr. hk 


smidal«, v. semidal, 
smijati se, smějet:. se "smát se; lachen' 


Der.: smijanije/smějanije "smích" (Bes); substant. 
pic. smějano *vtip, anekdota' (1x Zap); dále pref. vb. 


Posmijati sg (komu česomu) *zasmát se; vysmát se'; 
Prosmijati se "zasmát se, rozesmát se" (1x Supr); usrmí- 
Jati se "zasmát se" (1x Zap), usmijati se komu česomu 
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*vysmát se“ (1x Supr); vbsmijati se "zasmát se". 

V. též směcho. 

Et.: Psl. *smmpjati se, smějo se, všesl.: b. sméja 
se, mk. smee (se), sch. smijati se, smějati se, sln. 
smejáti se, arch. srnijáti se (Plet. 2, 519), slk. smiatť' sa, 
stě. smieti sě, č. smát se, hl. smjeé so, dl. smjas se, 
plb. srtot sá (P-S 134), pom. srdce sa, stp. p. smiaé sie, 
br. smjajácca, dial. též smejácca, smijácca, smyjátys' 
(SBrH 4, 512), ukr. smijátysja,r. smeját 'sja, vše *smát 
se; posmívat se" a přen. významy, jako např. *zářit (o 
slunci, hvězdách ap.) aj. 

« Psl. *smejati se < ie. *(s)mei- "smát se, usmívat se". 

Psl. *smpjati se, směje se patří do nepočetné sku- 
piny starých sloves 3. třídy, jež se vyznačují reduko- 
vaným vokálem v infinitivu proti -č- diftongického 
původu v ostatních tvarech slovesného paradigma- 
tu (sr. Stang 1942, 44, Vaillant 3, 291n, Slawski, SK 1, 45n, 
Mathiassen 1974, 41n aj.). Proto se názory na výcho- 
zí podobu ie. kořene pro psl. infinitiv a pro další 
psl. tvary někdy různí. Jde o pokračování ie. kořene 
*(s)mei- (Skok 3, 292, Sch.-Šewc 1319, Černych 1993,2, 179, 
ESUkr 5, 324, HER 565, Rikov, Prast. 109 aj.). Předpokláda- 
ný původnější inf. *smiti < *smeiti byl nahrazen inf. 
smejati, patrně podle typu prějo prbjati (Machek 1968, 
559n). Pro prézentní tvary předpokládají někteří autoři 
předslovanskou, ie. zdlouženou podobu tohoto koře- 
ne *směi- (H-K 340n, Mayrhofer 1986, 2, 780, Rasmussen 
1999, 183, LIV 2001, 568n aj.). Podle jiných (méně prav- 
děpodobně) jsou tyto préz. tvary reflexí ie, *sroi- (tak 
např. Snoj in Bezlaj 3, 269). 

le. *(s)mei- dále obsahuje např. stind, smáyate 
"usmívá se", toch. AB smi- *usmívat se" (Windekens 
1976, 1,432), lot. smiét, smeju i sméju *smát se, posmí- 
vat se"; snad sem patří bez s-mobile, příp. s dalším 
rozšířením též lat. mřrus (< *mei-sos) *nápadný, po- 
divný, podivuhodný" ř. ue:šižv "usmívat se" (Chant- 
raine 677 srovnává např. s lot. smaňda *smích“, stir. miaď *oká- 
zalost, nádhera" ), sthn. smieron, střhn. smielen, smieren, 
střangl. smilen, angl. to smile, vše "usmívat se" (v. W-H 
2, 94n, Frisk 2, 193n, S-A 1955, č. 849, E-M 406, Klein 1462, 
Mayrhofer 1986, 2, 780, Karulis 2, 242 aj.). 

Zcela nepravděpodobně řadí Mel'nyčuk, Etim 1984, 142 
kořen *smei- ke kořennému elernentu *sm-/ms- *hýbat se, dávat 
Se do pohybu ap.' hk 


Smoky, -ve (. 'fík; Feige'; *fikovník/Ficus carica; 

Feigenbaum' 

Doložen je i nom. sg. smokvi a a-km. smoktva, -y (Vaillant 
2,267). 

Ve spojení divija srnoky *fíkovník sykomora/Ficus 
sycomorus". 


smoky 


Der.: adj. smokbvinb, smokbvbnm, *fíkový, fíkov- 


níkový", dále smokovsnja, smokevpnica *fíkovník“, 


ve spojení pristavbníke smokovpnice *sadař' (1x Bes), 
smokovinije kol. *fíkoví', adj. smokovbnič nb, smo- 
kovbničbsko *fikovníkový". 

Et.: Stsl. smoky je pův. ú-km. femininum, v ostat- 
ních sl. jazycích přešlo nejčastěji k a-km. 

Psl. dial. (jsl.) smoky, gen. smokve > b. dial. a 
arch. smókva (BTR, RODD), mk. smokva, sch. směkva, 
sln, smókva, st. smókev (Plet), vše *fikovník/Ficus 
carica, strom i plod". 

Zsl. a vsl. tvary jsou mladší, přejaté z jsl. jazyků 
různým prostřednictvím (na sl. severu jsou běžnější 
výrazy, které byly — často různými cestami — přejaty z 
lat. ficus): č. (a slk.) byly zřejmě přejaty Dobrovským 
Zr. (Orlosová 1972, 76), p. rovněž z r. (SW), r. možná pří- 
mo z csl. (Kiparsky 1934, 222, Bernštejn 1974, 227). Sr. slk. 
arch. smokva *fík", č. arch. a kniž. smokva i smokev 
*fíkovník/Ficus carica, strom i plod", kniž. smokvoň 
(se zakončením zřejmě podle jabloň ap.) *fíkovník“, 
luž. p. smokwa *fík', vsl. smókva *fikovník/Ficus 
carica, strom i plod", 

Et. není jednoznačná. 

e(1) Psl. dial. smoky < gót. smakka *fík“, 

(2) Psl. dial. smoky, gót. smakka < ? 
(3) Psl. dial. smoky < psl. *smok- *vlhký, mokrý". 

(1) Tradičně již od Miklošiče (MEW 311) se sl. 
smoky spojuje s gót. smakka *fík", jejich vzájemný 
vztah však není zcela jasný (naznačil již Lottner, KZ 11, 
174). Nejčastěji se smoky považuje za přejaté z gót. 
smakka m. *fík', příp. germ. *smakkó *chutný plod" 
(Uhlenbeck, AsiPh 15, 491, Schwarz, AsiPh 41, 125, Stender- 
Petersen 1927, 363n, Hamm, KZ 67, 123, Vasmer 2, 674, HER 
566 aj., pochybují zejm. Mladenov, SbNU 25, 108 a Mladenov 
594, Bernštejn 1.c.), vzhledem k rozšíření zejm. v jsl. ja- 
zycích z balk. gót. (Kiparsky Ic., Birnbaum, USLP 27, 42n, 
Gotab 1992, 377). Slabinou tohoto výkladu je izolova- 
nost gót. slova (v. Lehmann 315), i když byly pokusy 
spojit je se sthn. smecchen, něm. schmecken *chut- 
nat', stangl. smaece, sthn. smac chuť“ aj. (Johansson, 
KZ 36, 383, Stender-Petersen o.c., Vasmer I.c. aj.), pro něž (a 
ještě pro lit. smaguriauúti *mlsat“ ap.) Pokorny 967 
postuluje ie. kořen *smeg(h)- *chutnat'. Koncové -y 
u sl. slova může být výsledkem analogie podle *ryky, 
*mprky aj. (Mladenov, SbNU 25, 108, Kiparsky 1934, 223). 

Přijímán není názor Loewův (KZ 39, 325), který pro gót. 
smakka (kromě úvah o přejetí z dáčtiny nebo nějakého jiného 
neznámého jazyka) nevylučoval úpravu ř. oůxov *fik". 

Také pro ř. oůxov, lat. ficus a arm. fuz *fik' se hledá 
nezávislý zdroj přejetí ve vých. Středomoří a v Malé Asii (Frisk 
2,818, Chantraine 1069, W-H 1,492, E-M 232), tedy v oblastech, 


847 


-a 


-i 8 5 s r- 


-= 


smoky 


smrbĚt 


kde se fikovník pěstoval od pradávna (Hehn 1911, 95). 

(2) Zastánce mají i úvahy o nezávislém přejetí sl. 
smoky a gót. smakka z nějakého třetího jazyka: Skok 
3. 294 uvažuje o starých jazycích Balkánu, tráckých či 
ilyrských, Oštir 1921, 12n dokonce o nějakém jazyce 
kavkazském. 

(3) Illič-Svityč, Etimlssl 2, 71-75 (naznačili již Schrader- 
Nehring 1, 306), předpokládal domácí původ slova. 
Psl. smoky, pův. **šťavnatý plod', odvozoval od psl. 
*smok- *vlhký, mokrý", které dokládal např. sln. dial, 
smók "šťáva (zejm. masitá)' (Plet.), slk. dial, smok 
"šťáva (z malin, příp. z jiných plodů)', *míza' (Kálal 
621), sln. dial. smóčen “šťavnatý", smókvica *jahoda' 
(Plet.), slk. dial, smokvica tv. aj. Slované při kolo- 
nizaci Balkánu údajně přenesli název pro šťavnaté 
plody (maliny, jahody) na šťavnatý plod dosud ne- 
známý — fík. Dále uvažoval o spojení psl. *smok- 
s *mok-, které je např. v sl. mokre, močiti ap. Gót. 
smakka má za přejaté ze sl. Odlišný rod v gót. Ilič- 
Svityč vysvětloval vlivem subst. bagms m. “strom", sr. 
gót. smakkabagms *fíkovník". Z původního významu 
""šťavnatý plod" pro jsl. smoky vycházel např. i Snoj 
in Bezlaj 3, 273. 

Domácí původ předpokládal i Machek, když vysvětloval sl. 
smoky kontrakcí ze *s(a)mofni)kva, tvaru, který rekonstruoval 
na základě srovnání se slk. dial. smokvica "jahoda“, sln. dial, sa- 
moníca "brusinka", sch. sůnica "malina" ap. (Slavia 21, 253-256 
a Machek s.v. smokvoň). Výklad není přijímán. ij 


-smoliti v. posmoliti 


smradďb, -a m. *smrad, zápach; Gestank' 

V Bes psáno Ix sbmradb, asi hyperkorektně, 

Der.: smradbno *smrdutý, zapáchající'; osmra- 
diti "rozšířit zápach, zamořit'; prosmraditi *zkazit, 
zničit, prosmraždenije *zničení, zkáza', prosmraž- 
dati "znešvařovat, zhyzďovat', prosmrada *zničení, 
zkáza'. 

Exp.: Z csl. je ukr. arch. smrad "zápach" (SUM), r. smrad 
tv., smrádnyj 'smrdutý, zapáchající" (Černych 1993, 2, 178) a 
strum. smrad tv, (Tiktin 2001, 3. 472). 

Et: Psl. *smorde > b. smrad (kdežto v mk. jen 
smrdea), sch. sln. smrád, slk. č. smrad, hl. st. smród, 
dl. arch. a dial. smroď (v. Sch-Šewc 1324), pom. smród, 
p. smród, br. smuród, ukr. smórid, str. smorod (SuS, 
Srez.), r. dial. smóroď (SRNG), vše "smrad, zápach, 
také přen. o člověku jako nadávka, luž. i "lejno', r. 
dial, i 'dým, čouď. 

Psl. *smord představuje očekávaný o-stupeň de- 
verbativa, v. smraděti. Formálně i sémanticky dobře 
odpovídají lit. smárdas "zápach, smrad“ a lot. smards 


tv.; patří sem i stprus. smorde *krušina/Rhamnus fran- 
gula' (Trautmann 1910, 432, Mažiulis 4, 134), pojmenování 
vzniklé podle zapáchajícího dřeva krušiny. by 


smrbĚb, -a m. "nějaký jehličnatý strom, smrk?, 
jalovec?; ein Nadelbaum, Fichte?, Wacholder?" 

Csl. smrjače m. (Grig) a smbrčija £. (Zach) užil slo- 
vanský překladatel ve významu 'jalovec' za hebr. slovo, pře- 
pisované do ř. jako pábu év, pahuév aj. (v. Die heiligen 
Schriften des Alten Testaments hebráisch und deutsch, Ber- 
lin 1911, 596: "Wachholder'; SJS 4, 132: *iuniperus'). Csl. 
smrečp, smerČp  (Bes) překládá lat. ulmus, resl. (StrS) 
rovněž smréčb, smrčča *Cedr' (zřejmě kvůli přizpůsobení 
domácímu prostředí, kde byl smrk stromem známým). 

Csl. smrnĚb je pokračováním psl. *srmprčp, které 
vzniklo přechodem původního o-kmene *smprkz k 
Jo-kmenům. 

Et.: Psl. *smbrko, s ablautem *smerkt (Loma, 
JsiF 51, 42 rekonstruuje — vzhledem k přízvuku v ukr. smeréka 
a sch. smrčka — psl. *směrke), S jinými suf. *smbrčČb, 
*smerka, téměř všesl. (bez pom. a br., nedoloženo 
v plb.): b. smárč, smríka, dial. smráč (Gerov 5, 207), 
smréka (Achtarov 1939, 190), mk. smreka, dial. smrča 
(Kišová 1996, 52), sch. smřč, smrěka, dial. smreč ap. 
(Rj 15, 780, Simonovi 1959, 252), sln. smréka, slk. smrek, 
dial. i smrk (archiv JÚLŠ), vslk. smerek (Buffa 214) aj., 
stě. Č. smrk, dial. smrek aj. (ČJA 2, 182), hl. šmrék, 
dial. smrjok, šmrjok aj. (SSA 3, 232), dl. škrjok, dial. i 
škrjek (-k- vysvětluje Jentsch, SSA 3, 232 dálkovou asimilací), 
dial. šmrjok, šmrčk (Muka 2, 655n), stp. smrfe)k (< stě. 
Brickner 537), p. dial. srnrek (< slk., Siatkowski in Basaj- 
Siatkowski 2006, 324), smerek(a) (< ukr. SW), smrok aj. 
(SW 6, 780, Wajda-Adam. 1989, 64n), ukr. smeréka, dial. 
smerék, šmérka aj. (Makowiecki 267n), r. dial. smeréka 
(pouze u Dal'a 4, 283, z něho cituje SRNG a zřejmě i RČ). 

Reflexy psl. slov se v jednotlivých sl. jazycích 
vyznačují velkou fonetickou i sémantickou variabili- 
tou; označují různé jehličnany (někdy je i jeden lexém 
pro dvě různé konifery, např. b. směrč *smrk" i *jalo- 
vec"), především *smrk": zsl. a jsl. (ovšem a-kmeny 
v b., mk. a sch. — převážně ve Spis. jazyce — pouze 
Jalovec", v. níže), ukr., (?) r; dále — “jalovec": jsl. 
(b. smríka, dial. smréka, mk. smreka, dial. srnrika, 
šmreka aj. Kišová 1996, 45n, sch. smrčka, dial. smreč, V 
sln. jen v dial. črna smrekva ap. Simonovié 1959, 252); 
- "borovice": sch. dial. srmrč, smrek, smrok ap. (Šulek 
1879, 366n), slk. dial. smr(i)ek, smreka (archiv JÚLŠ), 
ukr. dial. smereka (Makowiecki 270); — “modřín": slk. 
st. červený smrek (HSSIk), ukr. dial. smerék červényj 
(Hrin., Makowiecki 200n); — *jedle": dl. dial. šmrjok ap. 
(OLA-LSI 3, 72-73); význam 'jedle", který někteří autoři uvá- 
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dějí i pro dialektické názvy v sch., sln. a ukr., není přesvědčivě 
doložen (v. Simonovié 1959, 3, Makowiecki 1), 

Psl, dial. *sverké > stp. swirk, swirzk (SStp), 
p. swierk 'smrk", v dial. i *modřín' (Majewski 2, 426, 
SJP), p. st. $wife)rk, swi(e)rk i "borovice" (Rostafiúski 
19004, 408); č. dial. (slezské) švrk *smrk" (Lamprecht 
1963, 138), svrk *modřín" (ČJA 2, 184n) jsou z p. (Machek 
1968,562), pod. zřejmě iukr. dial. škvirík) ap. *modřín" 
(Makowiecki 200n) a svýrka (borovice) kleč" (Hrin.). 

Podle Moszyúského (JP 33, 355 a Moszyňski 1957, 56) 
vznikly p. tvary s -v- lidovou etymologií, vlivem p. skwierczeč 
"vrzat ap." proto, že hořící smrkové dřevo praská a vrže. 

K rozšíření názvů dřevin se základem *smrek-, *svrbk-, 
*smerk-, *sverk-, *smreč-, *svreč-, *smerč- v. Krivickij — Tru- 
chan, OLA 1983, 69-79 a OLA-LSI 3, s. 67, 73 a 93. 

Slovo s nejasnou et., s řadou výkladů; chybí pře- 
svědčivá příbuznost se slovy v jiných ie. jazycích. 

o(1) Psi. *smarka = arm. mair *cedr, pinie, smrk“. 

(2) Psi. *svprko, *smorka < frán. *srva, * srma *jalovec, 
cypřiš“ 

(1 Tradičně se sl. sznbrk+ pokládá za příbuzné s 
arm. mair *cedr, (borovice) pinie, smrk" (Bugge, KZ 
32, 17, Brugmann I, 741, Hůbschmann, IA 10, 48, Preobr. 2, 
335, bez námitek i Vasmer 2, 672, nejnověji přijímají Snoj 2003, 
675 a Borys 2005, 623; bez bližšího vysvětlení odmítají např. 
Lidén, IF 18,493, Trubačev, Etim 1965, 32), další souvislosti 
jsou ovšem nejasné. Čop 1974, 44, Snoj Le. i Bory$ 
l.c. rekonstruují ie. *smerk- "jehličnatý strom" < ie. 
*smer- "jehličnatý les", jež však v jiných ie. jazycích 
nemá žádnou oporu. 

Čop l.c. spojil uvedená slova ještě s ugrofin, *mars *křoví, 
houští" (> lap. moaras *březový les v horách" aj.). 

(2) Z hlediska sémantiky je rovněž lákavá Tru- 
bačevova tzv, íránská teorie (Etim 1965, 32n, přijal HER 
567), podle níž je psl. *svrks/*smbrko přejato z írán. 
*srva, *srma (v pozdější podobě *sarva, *sarma), 
jež jsou doložena ve stper. a nper. sarv 'cypřiš“, sarv, 
siyah *jalovec"; frán. slova pak spojuje s dalšími ná- 
Zvy stromů, se stper. Garmi a oset. talm *jilm" (oset. 
slovo je z per. — Abajev 3, 225n). Na hláskové nesrovna- 
losti upozornila Cvetko-Orešniková 1998,90 (a předtím 
už v Linguistica 22, 224): ve slovanštině by ve stabil- 
ní skupině -ry-, -rm- bylo neočekávané předpokládat 
metalezi -vr-, -mr-. 

U obou uvedených výkladů však zůstává záha- 
dou, proč sl. *smrkm, spojované s výše uvedenými 
Arm. či írán. výrazy, tedy se slovy vých. provenience, 
nahradilo *edla (pův. zřejmě "smrk', v. Nitsch, LudSt 
2, A 206-222 a Moszyúski 1957, 58) hlavně u západních 
Slovanů. 


Další výklady jsou ještě méně přesvědčivé: 
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Stalmaszczyk a Witczak (LgB 4, 227n) jsou tvůrci tzv. kelt- 
ské teorie; předpokládají přejetí z východokeliského *smrikos, 
*smriká, *smriki, které údajně vycházejí ze starého ie. názvu 
borovice *sm-prk *sm- považují za prefix, 2. část slova dokládají 
írán. a ř. názvy stromů: av. kaporosi- 'jalovec, ř. dpásxy, "stále 
zelený strom Arbutus hybrida" (ale např. ř. slovo nemá — dle 
Friska i Chantraina — vůbec jasnou et.!). 

Machek s.v. smrk uvádí příbuzenství s ř. ouihač *tis“ (sr. 
ovšem bez o- staré atické zzížaž — Frisk 2, 749), jež samotné 
zůstává et. neobjasněno (v. Chantraine 1027), a předpokládá 
pro sl. i ř. substrátový („praevropský“) původ, pro ř. pak navíc 
přenesení slova ze smrku na tis. O možném předindoevropském 
substrátovém původu uvažoval pro sl. i Skok 3, 295, 

Nepřesvědčuje ani Machkův starší výklad (Machek 1954, 
35) o souvislosti s něm. Fóhre (< *perká) 'borovice', v němž 
předpokládá záměnu retnic p/m a s-mobile. 

Mladenov 595 vyšel z ie. kořene *smer- *mazat, natírat" 
(LIV takový slovesný kořen neuvádí, Pokorny 1, 970n má pouze 
jmenný kmen *smeru- 'neškvařené sádlo, mazadlo, tuk"), psl. 
*smbrko pak pův. *'smolnatý, pryskyřičnatý strom“ (neméně 
bohaté na pryskyřici jsou však i jiné jehličnany, např. borovice, 
jedle). 

Golab 1992, 198 odvozoval psl. *smerko ze *smprkati 
*smrkat', Sém. paralelu viděl ve stind. pítu-dáru- *pryskyřnatý 
strom, druh borovice", ř. zíruc 'smrk, borovice, jedle, pinie", lat. 
pinus tv. a alb. piské 'borovice', jejich další výklad (tj. přiřazení 
k nějakému slovesnému kořeni) je však nejasný (v. Mayrhofer 
1956, 2, 293, Friedrich 1970, 34, Chantraine 908, Orel 1998, 328 
aj.). 

Charpentier (Glotta 9, 56) spojoval *smsrko s psl. *smrdětí 
*zapáchat, smrdět, což nevyhovuje hláskově ani významově. 

Nepřesvědčivá je domněnka o onom. původu psl. *smerko 
Schustera-Šewce (LISL 19/2, 165, SIWort 19 a Sch.-Šewc 1463), 
který vychází z ie. onom. *syer- "zvučet, znít (> véd. svárati 
*bzučí, šumí', aj.); autor tedy zřejmě pokládal tvary s -v- za 
původnější než tvary s -m-. 

Nejasný zůstává také vztah s balkánskými slovy, se sch. 
oměrika, dial. (Černá Hora) omárika 'smrk omorika', b. dial. 
morika, molíka "borovice rumelská“, rum. molid "smrk", alb. 
moliké tv., která Skok 2, 451 považuje za balkanismy ilyro- 
tráckého původu (v. Snoj in Bezlaj 3, 276). ij 


smruděti, -it+, smruždo smrdět, zapáchat; stinken" 

Der.: vasmraděti se *zasmrádnout". 

V.i smradr, smrbdb. 

Et: Psl. smprděti, smbrdjo, všesl.: b. smárdjá, 
mk. smrdi, sch. smřdetilsmýdjeti, smýdim, sln. smr- 
déti, smrdím, slk. smrdier, smrdím, stě. smrděti, 
smrz'u, č. smrdět, smrdím, hl. smjerdíeé, smjerdáu, 
dl. smjerže$, smjeráim, plb. smardě 3. 05. sg., pom. 
směrzec, súěr3a, P- $mierdzieé, smierdze, br. smjar- 


———— 
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dzéc', smjardžú, ukr. smerdíty, smerdžú, r. smerdét“, 
smeržú, vše *smrdět, zapáchat, vydávat zápach“", přen. 
i *být líný, nebýt v pořádku, obtěžovat" aj. 

Psl. smbrděti, smbrdjo formálně dobře odpovídají 
balt. slovesa s týmž významem: lit. smirděti, |.os. sg. 
préz. zlit, smirdžiu, vlit. smirdu, lot. smirdět, smirdu 
(sr. Stang 1942, 24, Fraenkel 847n). Rekonstruuje se pak 
ie. *smerd- "zapáchat' (Pokomy 970, LIV 2001, 570). 

Přináležitost dalších výrazů k tomuto koření je však nejistá. 

Často se srovnává lat. merda "exkrementy" (už Schmidt 
1871, 2, 137 a pak Trautmann 271, Mladenov 595, W-H 2, 74n, 
Skok 3, 295, Machek s,v. smrděti aj.). Nejisté je Hésychiovo ř, 
ouopbodv "souložit (Specht, KZ 62, 215, Fraenkel, Slavia 14, 
503n, Pokorny l.c.; pochybují Chantraine 1028, LIV I.c.). Abajev 
3, 199 sem řadí i oset. symaer *zatuchlý". 

Někteří vykládají ie. *smerd- jako sém. osamostatnění koře- 
ne *(sjmerd- obsaženého v lat. morděre *kousat', stangl. smeor- 
tan "působit bolest, boleť, sthn. smerzan tv., něm. schmerzen a 
jako východisko předpokládají význam *kousavě, štiplavě zápa- 
chat' (Torp 527n, W-P 2, 691, W-H Lc., Pokorny Lc., Karulis 2, 
244, Černych 1993, 2, 179; pochybnosti u Perssona 1912, 945). 

Snoj in Bezlaj 3, 275 připouští ie. podobu *smer(Hd- a 
vidí v ní rezultativní suf. -d-, aniž by však upřesnil výchozí ie. 
kořen. by 


smrbdb, -a m. "prostý člověk, poddaný; gemeiner 

Mensch, Untertan" (1x Supr) 

Et: Psl. *smirde > stluž. smurdi, zmurdi (dolo- 
ženo v lat. psaných textech, v. Sch.-Šewc 1322n, Eichler 1965, 
125n), plb. srmardi nom. pl. (Olesch 1983, 1023), stp., p. st. 
smard (SStp, SW), p. st. i smerd, $mierd (SW) (podrob- 
ně v. Kuraszkiewicz, JP 34, 145n), stukr, smerd (SStukr), 
ukr. st. smerd (Žel.), str. smbrd, smerd o (SuS, Srez.), 
r. st. smerd (Dal), vše *rolník, sedlák, nevolník', 
"prostý muž, vesničan"; jako historismus p. smard, 
smerd (SJP), br. smerd (TSB, ukr. smerd (SUM), r. 
smerd (SSRLJ). Vedle toho je doloženo p. dial. $mierdí 
(Karlowicz) "prostý člověk“ a br. st. smerdz" tv. (Nos.), 
o nichž není jasné, zda ukazují na paralelní psl. 
*smbrdb. Podrobně o sémantice sl. slov v. Bardach, SStarS 5, 
312n s liter. 

Ze sl. bylo přejato lit. smiřdas "špinavý, nepořádný člověk“, 
stlít. i poddaný, sedlák“, stlot. smirds *sedlák“ (Fraenkel 847, 
M-E 3, 966, Karulis 2, 245), 

Psl. *smrde, se nejčastěji spojuje se slovesem 
*smprděti "smrdět, páchnout' (v. smruděti) a jeho 
motivace se vykládá jako výraz opovržení pro ze- 
mědělce ze strany vyšších sociálních vrstev (Janko 
1912, 75, Schrader-Nehring I, 82, Vasmer 2. 671, Machek 1968, 
562, KESRJ 309, Dobrev, BE 27, 205n, SEPlb 733 aj.), příp. 
kočovníků či vojáků (Vondrák 1906, I, 397, Preobr. 2, 


334, Briickner 532). Aitzetmůller (SbKurz 17n) vycházel z pův. 
významu *porušený, udřený, špinavý, nevážený' —* 'člověk z 
opovrhovaného stavu“ 

Sch.-Sewc (1323 a Etim 1984, 234n, LISL 33, 15n) 
naopak vykládá *smbrde jako formu s s-mobile a 
spojuje je s lot. merdět 'nechat hladovět, lit. mérděti 
*umírat': pův. ubohý, slabý člověk", později 'člen 
neprivilegované vrstvy společnosti". 

IWjinskij (SIOc 11, 18n) spojoval sl. *smirds s něm. 
schmerzen *boleť', lat. morděre *kousat, hryzat aj.: pův. *trá- 
pený, trápící se. 

Holzer (1989, 64n) předpokládá přejetí tzv. temematického 
*Kmírdo-, kontinuantu ie. formy * úhmerto-, der. od koř. *éhem- 
*země, půda" (> sl, zemja aj.; ke koř. Pokorny 4l4n a zemlja). 

Spojení sl. *smprd s pers. merd *muž", ať už jako přeje- 
tí (Matzenauer 1870, 309) nebo slova prapříbuzného (Gorjajev 
331), je rovněž nepravděpodobné. by 


smykati se, -ajet se 'plazit se; kriechen' (1x Supr) 

Psáno smi- 

Der.: prěsmykati se *plazit se", pte. prěsmykajošteje 
se 'plaz, had". 

EL.: Psl, smykati (se) > sch. smicati (se), sln. arch. 
smíkati se (Plet. 2, 519), hl. smykaé (so), dl. smykas 
se, slk. arch. smýkat, stě. srmýkati (sě), šmejkati, č. 
smýkat (se), p. smykaé, br. smýkac', smýkacca, ukr. 
smýkary(sja), r. dial. smýkat '(sja) (SRNG), s různý- 
mi významy vycházejícími především z prudkého, 
klouzavého pohybu, jako *trhat, škubat, smýkat, po- 
souvat něčím, táhnout něco" (slk, č. luž., p. dial. a 
hovor., vsl.), 'stahovat, sundávat" (sch.), *utíkat, pá- 
dit (p. hovor.) aj.; refl. pak “trhat sebou, smýkat se, 
klouzat se ap.', dále *toulat se, potulovat se" (stč.) aj. 

Psl. ipf. smykati (sg) je svou formou staré itera- 
tivum. Jeho koř. vokál je výsledkem sek. zdloužení 
redukovaného koř. vokálu, který je obsažen v psl. 
pf. *smoknoti (se). Kontinuanty tohoto psl. slově- 
sa jsou např. b. smákna (se) “stáhnout; ukrást“, refl. 
"sestoupit, slézt, sesout se", sln. srnékniti *zatáhnout, 
stáhnout" (Plet. 2, 517), Č. smeknout *sejmout, sundat 
(pokrývku z hlavy)", smeknout se *uklouznutím na 
něčem vychýlit se z normální polohy, klouzavým po- 
hybem dostat se na jiné místo". Kontaminací obou 
těchto psl. forem patrně vznikla perfektiva s koř. -)- 
a rozšiřujícím formantem -ng-, jako např.: č. smýk- 
nout (se), hl. smyknyé, dl. smyknus, p. smyknaé, br. 
smýknucca, ukr. smyknáútysja, r. dial. smyknát“ (sr. 
MEW 31 In, Mladenov 595, Skok 3, 296, Vasmer 2, 678n, H-K 
342n, Sch.-Šewc 1325n, ESUkr 5,321, ESBr 12, 226, Borys 
2005, 563n aj.). 


Ve všech sl. jazycích jsou doložena slova po- 
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dobných významů bez iniciálního s- (v. močati; tam i 
podrobný et. výklad). 

Někteří autoři sem řadí též výrazy s koř. -u- (< psl. dial. 
*smukati/smučatií), např. csl. svmučati 'plazit se" (MLP 865), 
sch. smúcati *táhnout, vléci', hovor. smůúcati se *potloukat se, 
potulovat se", sin. srmíčati 'klouzat', arch. též 'spěchat, běžet 
(Plet. 2, 524), smiíkati 'škubat, otrhávat; kmitat, prohánět se aj.", 
pom. smukac (sa) hladit (se), laskat (se), lízat“, p, arch. smukaé 
*hladit; vtahovat nosem aj.' ap. (sr. Vaillant 3, 237 a 316, Snoj 
in Bezlaj 3, 277n, Golab 1992, 136, SEKaš 4, 331n, Borys 2005, 
563n aj.). Nelze ovšem vyloučit, že jde o slova onom. původu, 
jak předpokládal i Machek 1968, 384n. 

Psl. *smeknoti (se) je odvozeno od ie. kořene 
*(s)meuk-/smuk- *klouzat (se). Nejbližší příbuzné 
lexémy v neslovanských jazycích, mající rovněž 
s-mobile, lze najít především v balt. a germ.: lit. 
smaukiů, smaiškti "nechat klouzat; stáhnout, srmunků, 
smůkti *klouzat, smeknout se", stangl. smůgan *lézt, 
plazit se, vinout se aj.', stsev. smjúga *vlézt, pro- 
lézť, smeygja 'ohýbat se, vinout se", střhn. smiegen 
*sehnout, sklonit', něm. schmiegen 'ohýbat se" aj. 
(Pokorny 745, LIV 2001571, Smoczyúski 2007, 579 aj.). oš-hk 


snaga, -y f. "snaha, úsilí; Bestreben, Streben" (VencNik 

Bes) 

Der.: snažbn» *horlivý, usilovný", ady. snažbno, 
nasnažbno. 

Et.: Psl. snaga > b. snagá, mk. snaga, sch. sln. 
snága, slk. č. snaha, p. dial. snaga (Karlowicz, SW), 
br. dial. snahá (TurSI), ukr. snahá, str. snaga, r. dial. 
snága (Srez., StrS, Dal, SRNG), s význ. *úsilí, snaha" 
(slk. č., p. st. a dial. Karowicz, SW, str. Srez., SS), 
'úspěch" (str, Srez., StrS), 'síla' (sch., br. dial., ukr., 
r. dial.), *zápal, nadšení" (ukr.), možnost, schopnost 
(br. dial., ukr.), "zručnost, dovednost" (r. dial. SRNG), 
'platnost, působení" (sch.), *čistota" (sch. Rj, sln., č. 
dial. laš. Bartoš, p. dial. Karlowicz, SW), *ozdoba, šperk" 
(sln. st. Pler.), *tělo, postava" (b. mk. sch. Rj) aj. 

Psl. snažbno > b. snážen, mk. snažen, sch. sná- 
Žan, snážan, sln. snážen, slk. č. snažný, kaš. snáži (sr. 
SEKaš 4, 339), pomsln. snážní (PWb), stp., p. st. snažny, 
ukr. st. a dial. snažnýj, str. snažnyj (Str), r. dial. snáž- 
nýj (Dal, SRNG), snažnój (SRNG), s význ. *usilovný, 
naléhavý" (slk. č.), *usilující, snažící se, horlivý, peč- 
livý" (stě. MStčS, stp. SSip), *silný, mocný" (sch., č. 
dial. Machek s.v. snažiti se, pomsln., ukr. st. a dial. SUM, 
Hra., r. dial.), *statný, urostlý" (b. mk., r. dial Dal), 

pěkný, krásný" (sln. arch. Plet, pom.), čistý, čistot- 
ný" (sch. arch. Rj, sln., č. dial. laš. Bartoš, p. st. SW, 
Str. SwS) aj. 


snažit se, dial. i snažit, kaš. st. snážéc (Sychta), stp. 
snažyé sie (SStp), p. dial. snažyé, s význ. *usilovat, 
snažit se, chtít docílit" (slk. č. stp., p. dial. Kartowicz), 
*zakročovat, pracovat proti někomu" (stě. MStčS), 'sí- 
lit, posilovat, nabývat síly" (sch.), *čistit' (sln., č. dial. 
laš. Bartoš, p. dial. Karlowicz), "zdobit" (sln. st. Plet), 
"dělat pěkným" (kaš.). 

EL. nejasné. 

MEW 312 spojil sl. snaga se stind, snári *koupat se', k 
němuž pak lze přiřadit i av. sná- *umývat, koupat', ř. vém, vým 
*plavat', lat. náre tv. aj. (sr. Preobr. 2, 343, Vasmer 2, 679 s 
pochybnostmi) < ie. *(s)neH>- koupat se, plavat" (sr. Mayrhofer 
1986, 2, 769n, LIV 2001, 572n s liter, ale bez sl.): "umývat — 
*očišťovat (se), získávat na síle, usilovat? 

Machek (s.v. snažití se) vyšel z vb. snažiti a srovnal je s 
lit. nogétis *chtít se, mít chuť něco dělat; odtud *usilovat = mít 
vůli, chtít i *být silný". Varbotová (Etim 1964, 28n) sem řadí i 
sl, nagle 'náhlý, rychlý" (v. nagio) a rekonstruuje sém. vývoj 
*chtít' —+ "usilovat" — 'aktivní, rychlý" — 'silný, zdravý" — 

S adj. nagl» spojuje také Lučyk (Mov 2000, 6, 34), ale málo 
pravděpodobně předpokládá pův. *s1-naga s pref. *s2- 'dobrý, 
velký" < ie. *su- (k pref. v. sbmreie). 

Brugmann I, 572 srovnával sl, snagasŤ. vyváte0g,epitetem 
názvů oděvů yttóv, xofšeuvov a gápog, znamenajícím snad 
"krásný" (tak i W-P 2, 694, Boisacg 668, Bezlaj 3, 278n); ale 
sám význam ř. slova je nejistý stejně jako jeho et. výklad (sr. 
Chantraine, Frisk s.v.), 

Grošelj (SlavR 5-7, 423n) spojil sl. snaga s ř. vefpóg 'ko- 
louch, srnče", arm. nerk 'barva", lat. sanguis *krev', het. šanku- 
*pestrý" (< ie. *sneg“-Iseng“-): pův. *červený, barevný“ — 
*krásný". 

Brůckner 504 a H-K 343 spojovali snaga s č, snad, snadný, 
p- snad *snad". 

Mladenov 596n dával snaga do souvislosti se snovati, osn0- 
va (v. osnovati). by 


sněds v. *sněts 


sněgp, -a m. 'sníh; Schnee" k: 

Der.: sněžan'b, sněžbr 'sněžný, sněhový, osně- 
žiti "pokrýt sněhem". 

Et: Psl. sněgr, všesl.: b. snjag, mk. sneg, sch. 
snég/snijeg, sln. snég, slk. sneh, č. sníh, hl. sněh, dl. 
sněg, plb. sneg, pom. sneg, p. snieg, br. sneh, ukr. 
snih, r. sneg, vše *sníh'. VD. 

SI. sněg» lze dobře srovnat s názvy pro sníh 
v řadě ie. jazyků: lit. sniégas, lot. sniegs, stprus. 
snaygis, gÓL. snaiws, SISEV, SNAP, snjór, snjár, stangl. 
snáw, angl. snow, stsas. sthn. sně0, něm. Schnee < 


Psl. snažiti > sch. sln. snážiti, slk. snažit'sa, č. | ie. *snoig“h-o- (podle některých je lit. a lot. ie < cí, tak 
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Fraenkel 853 s liter., jiní zde vidí pův. oi, Stang 1966, 55, 
Smoczyúski 2001, 103, 181, pozn. 2, 2005, 311); jinde je 
oslabený stupeň kořene: lat. nix, gen. nivis, Ť. ak. sg. 
víýa, kymer. nyf < ie. *snig“h- (také > toch. B siňcatstse 
'sněžný', Adams 1999, 629m). Tematické *snoig“ho- je snad 
mladší než atematické *snig“h- (sr. Porzig 1954, 141). 

Vedle toho jsou slovesa s význ. *sněžit": lit. snigti, 
prét. snigo, préz. snifiga, dial. i sniega, sniěgti, lot. 
snigi, préz. snieg, stsev. snýr, pte. snivinn, stangl. sthn. 
sniwan, něm. schneien, lat. nivere, Ť. impers. veícget 
'sněží“, av. snaěža- < ie. *sneig*“h-; sl. sněžiti dobře 
odpovídá lit. snaigýti *lehce sněžit, Sr. Pokormy 974, 
Machek 1968, 564, 

Další analýza je nejistá. 

Někteří badatelé se domnívají, že pův. význam ie. 
*sneig“h- byl *přilepovat se, nalepovat se" (Gonda, KZ 
72, 229n, LIV 2001, 573, Snoj 2003, 676n) nebo "srážet se. 
spojovat se" (Benveniste, SbKretschmer 1, 35n, Chantraine 
741) a Že se tento význam uchoval ve stind. snihyati 
"je mokrý, lepivý", sneha- *sliz, lepkavost, náklon- 
nost" aj. (v. Mayrhofer 1956, 3, 534n), zatímco jinde došlo 
k sém. specializaci. Pravděpodobnější ale snad je ná- 
zor, že naopak původní jsou významy *sníh, sněžit a 
sém. posun nastal ve stind. (Frisk 2, 298, Gamkr.-Ivanov 
1984, 681, Mayrhofer 1986, 2, 772). Seebold (1970, 442) vy- 
chází z významu *padat', doloženého ve stir. snigid 
*kape, padá (voda, krev, sníh). snige *kapka'. 

Benveniste (1935, 176) pokládal *sneig“h- za rozšíření ko- 
řene “"sen-, není však jasné, který kořen měl na mysli. Těžko lze 
ie. *sneig“h- spojit se stind, snáži "koupe se, plave" (Schweizer, 
KZ. 1,479), protože toto je z ie. *(s)neHi- (sr. Mayrhofer 1986, 
2, 769nm). 

K nostratickým souvislostem v. Kaiser 1990, 107 s liter. 


Pro liter. sr. Vasmer-T. 3, 697, Karulis 2, 247, Bezlaj 3, 279, 
Orel 2003, 355n, 358, by 


snětovo ad), 

Zap) 

EL: Adjektivum odvozené sufixem -ovz, od subst. 
snět» nebo snětz (?)'sněť, gangréna", které s tímto 
významem není v csl. doloženo. 

Na podobu snétz ukazuje adj. sufix -ov+ (v. např. Brodow- 
ská 1960, 11-20) a mužský rod u některých dokladů ze starší č. 
a slk.; v. níže. 


Psl. dial, sněts > b. st. snétej (Gerov 3, 213), sch. 
snetlsnijet, -i £, m., dial. snit, sln. snét, -i £, m., s 


přesmykem sénr, dial. i sěnr, smět, smét (se změnou 
sn > sm; v. Furlanová in Bezlaj 3, 279n), slk. snet' -i, dial. 
1 sned (Kálal), sneč (Orovský), st. smět -u m. (Palkovič 


„ 


2 2176), č. snět, -i, dial. i snět m. (Bartoš 1906, 2, 388), 
SL. smět (Jg 4, 180 z Dobrovského), hl. sněé, snjeé, -a 


'snětivý, prašivý; brandig, ráudig" (1x 


m.,-e £., dial. i smjeé (Sch.-Šewc 1326n), dl. sněs, -i 
£., p. snieč, -i £., dial. i sniedž, snié, $mieé (Karlowicz), 
snyt, snityj, $nicaj ap. (Basarová-Basara, SbSzymczak 83n), 
br. dial. snit, snicej, snjatyj, ukr. dial, snit', snityj, 
snitej, smityj ap. (Vygonnaja, LeksPal 1971, 77), snad, 
snýdjava ap. (LeksBjul 6, 51 a 31), vše s významem 
*sněť, choroba rostlin (zejména obilí, kukuřice, prosa) 
způsobená parazitickými houbami řádu Ustilaginales 
a Tilletiales" (projevuje se černáním rostlin i zrna), dále 
"vyrážka na těle" (sln. st., slk. st.), "gangréna" (sn. st., 
slk. č, hl.), řídce i "špatný nebo deformovaný plod" 
(sln. st., dl.) aj. 

Etymologicky nejasné. 

Nejčastěji se psl, sněte spojuje s gnětiti *rozně- 
covat oheň" (v. vszgnětiti) s pův. významem **co je 
vypálené, spálené" (sr. sém. paralelní p. zgorzel *gan- 
gréna', něm. Getreidebrand *obilní sněť"). V pre- 
figovaných podobách tohoto slovesa mohlo -g- vě 
skupině konsonantů zanikat, sr. csl. vsznětití (1x GI v. 
SJS 1,261), sln. nétiti rozdělat oheň", č, roznítit, pod- 
nítit ap.; tak Bern. 1,312, Kořínek, LF 61, 49n, Machek 1968, 
564 a 400, Bezlaj 2, 221, Merkulovová 1967, 64 aj. Není však 
jasný původ s- v počátku slova. Furlanová (in Bezlaj 3, 
280, shodně Snoj 2003, 677) předpokládá paralelní gněti- 
ti: snětiti (pod. gněde : snědo), Kořínek Ic. pozn. I a 
Skok 3, 297n pokládají s- za prefix, pův. *s(g)nětb. 

Machek, LF 55, 150 poznamenává, že jde o s-mobile, což 
ovšem vylučuje souvislost s *gnětiti. 

Sch.-Šewc 1326n zpochybňuje uvedené výklady a za nej- 
pravděpodobnější má souvislost s psl. -kmenovým *sněte *vě- 
tev, kmen stromu" +— *'něco odřezaného“; sněte 'sněť" +— *'co 
řeže, pálí“; v, *snět». žš 


*sněte, i £. list, větev? Blatt, Ast?" 

Doloženo Ix v Bes (SJS dod.) ve spojení snědi zé- 
lensstvija. (za lat. viriditas foliorum). Jde patmě o bohemis- 
mus (v. Reinhart, Slavia 70, 443n). Patří sem asi i resl. snělb 
m. "kmen stromu" (StrS 25, 255). 

Et: Psl. dial. *snět: m/*sněte £. > stě. snět, -u 
m. (MStčS), č. arch. a poet. snět, -i f., st.i snět, v nové 
č. knižní snítka, dial. též sňad, sňat, dále snětev, 
Snetev (adideací k větev), smět, smetev (adideací k metati: 
v. ČJA 2, 194, 196 a 198), slk. st. snet' m. (HSSIk 5, 324), 
dial. snet, -i £, snet, -u m. (SSJ), sneto (Kálal), p. arch. 
$niat, -u (SIP), dial. i $niad, -a (SW), pomsln. snat, 
-Wi m. (PWb), br. dial. snif (SBrH 4, 514), smet (TurSl 5. 
66, NarSl 216), ukr. st. srir, -a (Žel. 2, 891), r. st. dial. 
snet“ (Dal 4, 331, který s otazníkem uvádí i podobu sned'); 
významy: *větev, větvička" (č. slk.), *část kmene, Z 
něhož vyrůstají větve" (č. dial.), kmen stromu (bez 
větví), špalek" (stě., č. dial., p. arch. a dial., pomsln. 
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ukr. st.), "strom" (pomsln.), *brt", *dřevo, jímž byly 
zakrývány otvory brti' (p. dial., br. dial., r. dial.), 
přen. *trup těla“ (č. dial. Banoš 1906, Kazmíř, p. dial. 
Karlowicz). Příbuzné je nejspíši dl. *snět 'pařez", které 
je doloženo v názvech polností snětka, do snětkow (v. 
Sch.-Šewc 1328), 

Pravděpodobná je souvislost s vsl. názvy okoličnatých 
rostlin: br, snírka, hovor. šnítka, dial. i snýrka (SBrH 4, 5l4n, 
NarSlova 55), ukr hovor. snýtka, r. dial. snit', snitka, snitva, 
snyt" aj. s významem *bršlice/Aegopodium", *děhe/Angelica", 
*bolševník/Heracleum" uj. (podrobně v. Merkulovová 1967, 
62n), jejichž charakteristickým rysem je vysoký stol s květen- 
stvím. Za příbuzné s výše uvedenými slovy je pokládá Merkulo- 
vovál.c. Dal" 4, 322 je odvozoval ze *spn-jasti "sníst , neboťtyto 
rostliny sloužily v době hladu jako potrava pro lidi. Sémanticky 
nepřesvědčivé je spojení se sněte *sněť, choroba rostlin', které 
zastával Vasmer 2, 681 (v. snětovy). Zcela nepravděpodobný 
výklad těchto bot. názvů podal Pogodin 1903, 274n (*szn-ětis, 
jehož první část spojil s balt. *sun- 'pes'). 

© Psl. *sněte < ie. *snoitos < ie, *sneit- *řezat, sekat'. 

Psl. pravděpodobně *sněrs. (i-kmenové podoby sek. 
křížením se sněte 'sněť, choroba rostlin'? sr. snětovs) Z ie. 
*snoitos < *sneit- "řezat, sekat', z něhož je dále gót. 
sneiban, sthn. snidan, něm. schneiden *řezat, krájet, 
sekat" a snad i střir. sněid *malý, krátký" (v. Lewy, KZ 
40,561, Machek 1968, 564, Sch.-Šewc 1328, Pokorny 974, Vries 
1962, 524, LIV 2001, 574 aj.). žš 


snope, -a m. 'snop; Garbe' 

Exp.: Z.csl. je podle Tiktina (2001, 3, 474) rum. snop tv. 
(ak i Rosetti 1954, 41, Mihšilá 1960, 31, Scárlátoiu 1980, 65); 
Dumke, JbRum 19-20, 88 je má za přejetí z b. 

Et.: Psl. snopm, všesl.: b. mk. snop, sch. sněp, sln. 
snóp, slk. č. luž. pom. p. snop, plb. snůp, br. snop, 
$6n. snapá, ukr. snip, gen. snopá, str. r. snop, vše s 
významem "'snop", tj, "svazek sežatého obilí', méně 
Často Inu a jiných rostlin, též slámy, sena, proutí ap., 
specifikací 'došek" (pomsln.), přen. *výměra pole" (r. 
dial. Patkanov, ŽS 9,510), *stoh, velké množství" (b. mk. 
sch.), proud (páry, světla ap.)" (jsl. p. r). 

Nejasné. 

Nejčastěji je odvozováno z ie. *snůp-, jemuž stojí nejblíže 
sthn. snwoba *páska, stuha, řetěz na krk, obojek" (tak Lidén, BB 
21, 101, Mladenov, AsiPh 36, 126, Trautmann 272, Vasmer 2, 
682, Pokorny 974n, Machek 1968, 564, Sch.-Šewc 1329, Snoj 
2003, 677 aj.) a toch. A postpozice nápak 'shodně, souhlasně“ 
(Poucha 1955, 147, Windekens 1976, 312). 

le. *sněp- je chápáno jako p-ové rozšíření ie. *(s)neHj- 
svazovat" ;jeho var. *smeu- *točit, stáčet dohromady" je doložena 
V sl. snovati "připravovat přízi ke tkaní ap.' (v. osnovati), s 
formantem -bh- pravděpodobně v sl. snubití "zasnubovat se" (v. 


snocha 


prisnubljati), 

P-ové rozšíření, které předpokládají Trautmann Ic., Pokor- 
ny Ic., Snoj Ic. aj., neodpovídá sthn. -b-. WAS 996 vychází pro 
sthn. snuoba z germ. *snědě < ie. *sněto- (o něm Orel 2003, 
358). 

Ondruš, SIWort 127 rekonstruuje ie, *snwob-, z něhož de- 
labializací a ztrátou znělosti na konci slova vzniklo sl. snoptb. 

Nejistá je souvislost se stlat. napurae pl. provaz ze slámy, 
povříslo“, které k sl. snop» připojili Lidén, KZ 41, 398, Spech, 
KZ 68, 123, E-M 429, Windekensl.c, aj.; tuto souvislost odmítá 
W-H 2, 142, neboť lat. slovo je nejspíš etrus. původu (tak i 
Vasmer l.c. aj.). 

Mylné je Oštirovo spojení (Oštir 1930, 59 pozn.) s nejasným 
ř. ayoivog 'sítina, provaz“ (sr. Frisk 2, 840). čs 


-snovati v. osnovati 


-snubljati v. prisnubljati 


snecha, -y f. "snacha; Schwiegertochter' (Nom Ludm) 

Et.: Psl. *snecha > b. snachá (< sch., v. Černych 
1993, 2, 182n), Gerov i sněchá, mk. snaa, sch. snáha, 
dial. sneha (Rj 15. 833), sln. snáha, st. snéha (Plet), 
slk. jen topon. Snoška (Stanislav 1956, 1,52), č. snacha 
(< sch., v. H-L 444, Machek 1968, 563, Rejzek 587), stp. a 
p. dial. sneszka (o stp., p. díal. sneszka ap. v. Siatkowski in 
Basaj-Siatkowski 2006, 326n s další liter.), ukr. st. snócha 
(Žel.), r. (i dial.) snochá, vše *snacha", b. mk. sch., r. 
dial. *švagrová“, sln. st. "nevěsta" aj. 

© Psi. *snecha < je. *snu-so-s *snacha, synova Žena, 

Psl. *snécha se považuje za pokračování ie. 
o-km. *snu-so- £., který se v různých jazycích různě 
měnil (protože šlo o f., nejčastěji v a-kmen), sr. stind. 
snušá, sthn. snur(a), stangl. snoru, stsev, snor, něm. 
arch. Schnur, vše "snacha". 

Nejčastěji se spojuje s ie. *sneu- *ovíjet, spojo- 
vat, svazovat“ (Johansson, IF 3, 214, Wiedemann, BB 27,212, 
Brůckner 504, Brugmann, IF 21, 317, Vasmer 2, 682n, Truba- 
čev 1959, 131n, Holthausen 1963, 305, Skok 3, 297, Mayrhofer 
1986, 2, 771, Černých 1993, 2, 182n, Furlanová in Bezlaj 3, 279, 
Rejzek 587, Orel 2003, 359, Snoj 2003, 676 aj.). Ze stejného 
ie. kořene, rozšířeného o formant -bh- (*sneu-bh-), 
se zpravidla objasňuje také sl. snubiti (v. prisnubijati). 
O vztahu smubiti — snacha v. Budimir, JsiF 6, 166-179, Stawski, 
Sl0c 18, 270. Předpokládaný pův. význam je *ta, která 
váže, svazuje (dvě rodiny)'. Slova označující příbu- 
zenské vztahy získané manželstvím jsou často spoje- 
na s výrazy pro vázání, spojování ap. (např. ř. REV- 
Bepóg "tchán od ie. *bhendh- *vázat', odkud je něm. 
binden tv.; Brickner 504). 

Loewenthal (WuS 10. 165) a Kořínek (LF 59, 125- 
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snocha 


sočivo 


o o n 


144) vycházejí z historicky prioritní funkce ženy jako 


rodičky a živitelky dítěte v raném věku a spojují 


snbcha se *snuso-s 'výživa mateřským mlékem', *ta, 
která vyživuje dítě mateřským mlékem“, *snacha' 
z ie. *sneu- "prýštit, kanout', odkud je např. stind. 
snauti "'kape, vypouští tekutinu', lat. nůtrire *kojit, 
živit, nátrix *kojná'. Podle tohoto výkladu je snzcha 
*ta, která kojí, živí děti'. 

Szemerényi (1964, 331 a 1977 68n) se vrátil ke staré- 
mu výkladu psl. *sncha, který vychází z významu 
sncha "manželka syna" a spojuje sn+cha se SYN 
(Delbriick 1889, 535, Pedersen, BB 19, 297, Mladenov 597 aj.). 
le. *snuso- je tu vztaženo k ie. *snu-s *syn". Szeme- 
rényi vyšel ze složeniny *sůnu-sůs, jež byla časem 
zkrácena. Příbuzenství snzcha a syn připouští také 
Maúczak (SprKJK 13, 130n a Maúczak 1977, 36; také Šaur 
1975, 60m). — Sém. paralelou je např. č. arch. synová, 
p. synowa, r. dial. synóvka *snacha', 

Nepravděpodobné je přejetí z kavkazských nebo kartvel- 
ských jazyků (Treimer 1954, 73, Polák. LF 70, 28). Odmítá 
např. Vasmer, ZslPh 26, 60; Trubačev Ic., Klimov, Etim 1979, 
1ó8n a Gak, OLA 1991-93, 105-116 mají kavk. a karty. názvy 
snachy za přejetí z ie. jazyků. pv 


sobě v. sg 


sobiti se, sobitu se, sobljo se "být osamělý; einsam 
sein (1x Sin) 

Forma i význam tohoto slovesa dovolují předpo- 
kládat, že vzniklo sek. deprefixací původního osobiti 
se "být osamělý", v Slepč Šiš Ix 'stranit se'. 

Der.: Z deprefigované podoby je ojed, sobzstvo *pod- 
stata' (Ix Bes); s jiným pref. dále Posobiti *pomáhat, 
podporovat, pomoci (v boji)', posobije *pomoc, Spo- 
Jenectví (v boji), posobivz "nápomocný, ochotný", 
posobpnik "pomocník (v boji), podporovatel" (1x Po- 
chv), posobovati *zaštiťovat se něčí m",posobestvovati 
pf. pomoci, zasáhnout, zakročit (v něčí prospěch)", 
ipť. zaštiťovat se něčím, přidržovat se něčeho'. 

Et: Psl. osobiti se má formu denominálního re- 
fiexiva, jež vzniklo z předložkového spojení *o(b) 
sebě/sobě (jinak ESBr 1. 177n, v. níže). Tvar sebě/sobě je 
lokál refl. zájmena sf (v. se). Stejně je tvořeno i stsl. 
ady, osob» *odděleně, zvlášť; samostatně, soukromě" 
a jeho der., adj. osobsnz, "zvláštní, jednotlivý", adv. 
osobuno *zvlášť, obzvláště, jednotlivě" (Bes). Pokra- 
čováním psl. osobiti se je kromě stsl. zřejmě jen sln 
arch. osóbiti 'oddělit, osamostatnit (pokud není z bo, 


jak má Plet. 1, 858), osébiti tv. (Pler. 1, 850). 
Substantivizací adverbiální složeniny 0-s0-bz, 
pak lze vysvětlit vznik substantiva s významem *0so- 


ba, osobnost" dobře doloženého ve většině sl. jazyků: 
b. arch. osóba (patrně < r; BER 4, 942), sch. osoba, sln. 
arch. oséba, osóba (Plet. 1,849 a 858), slk. č. p. osoba, 
luž. wosoba, br. asóba (podle ESBr 1, 178 < p-), ukr. r. 
osóba. Sr. S-A 1955, č. 786, BER I.c., SB 2, 600, H-K 328, 
Machek 1968, 419 a 565, Skok 3, 211. Bezlaj 2, 255, ESUkr4, 
396, Borys 2005, 400 aj. Podle ESBr Ic. je osoba odvozena od 
vb. osobiti sg, derivátu psl. adjektiva *osobs. 

Patrně přímo od dat./lok. sobě jsou odvozena ne- 
prefigovaná i pref. slovesa, jejichž sémantika vychází 
primárně z významu *sobě přivlastňovat, sobě přát: 
slk. arch. sobit'si (snad < č., tak HSSIk 5, 327), stě. sobi: 
ti (sě), osobiti (MStěS 270 a 464), arch. dial. sobit (si), 
osobliť'si (Bartoš 1906, 268 a 388), v slk. a č. dnes běžnější 
ipf. slk. osobovat' si, č. osobovat si, stp. sobíé (SStp), 
p. dial. przysobié (Karowicz 4, 433), br. dial. sóbic', 
r. arch. a dial. sóbit' aj., vše “přisvojit si, při vlastnit 
si', dále též "zásobovat se, zaopatřovat se" (stě. refl.), 
"vzpomenout si" (br. dial.) ap. 

Z předložkového spojení *po sobě vznikly stsl. 
výrazy s význ. pomáhat“ (v. výše). Odpovídající lexé- 
my jsou i v některých dalších sl. jazycích: r. podsobít', 
hovor. posobít' (odtud br. dial. padsóbic", ukr. pídso- 
býty a snad i posobýty, v. ESUkr 4, 396), str. depref. 
sobiti (SwS 26, 15) ap., s významy *pomoci* ap. Sem 
patří i stě. pósobiti *vytvářet, budovat: připravovat, 
řadit (šiky) ap.“ (MStčS 343), č. působit *mít vliv, být 
původcem, příčinou ap.". Sém. vývoj těchto sloves 
není zcela jasný, snad **řadit za sebou' — *dát řád 
něčemu, dát něco do pořádku" — "pomáhat" (k stě. 
Pósobiti sr, Němec, LF 86, 131n). oš-hk 


sobojo v. se 
sobota v. sobota 


»sočiti v. nasočiti 


sočivo, -a n. *luštěnina, čočka; Hůlsenfrucht, Linse' 
(Ix GI Nom) 
Et.: Psl. sočivo > b. dial. sóčivo (BTR), mk. dial. 
sočivo, sch. sóčivo, sln. st. sočívo, sočíva f., ukr. arch. 
SÓČYVO, Str. SOČIVO, SLČIVO kol., r. arch. a dial. sóčivo; 


jako kolektivum ve význ. 'co se vaří, vařivo, většinou 


luštěniny", v sg. *čočka, luštěnina (rostlina i zrno) 
(Újsl.), "šťáva z konopných, makových a jiných semen 


či jader, užívaná jako olej; jídlo s takovou šťávou“ 


(ukr. st., r. arch.), b. mk. “řídké jídlo, polévka, šťáva“, 
přen. "optická čočka" (mk. sch.). 


Doloženy jsou i tvary se suf. -ica (např. ch. 


sočivica, slk. šošovica, stě. sočěvicě, č. st. sočovice 


sočivo 
——=a——— nat 


(Ug), p. soczewica, br. sačavíca, ukr. sočevýcja, str. so- 
čevica), -ka (např. br. dial. sačýňka, sačóňka, sačéňka 
(TSBr, SBrH) aj.), s četnými asimilačními změnami a 
krácením (sr. č. čočka). — Patří sem i dl. arch. aug- 
mentativum socyšéo *divoká čočka (rostlina i zrno)'. 

Nejčastěji se sočivo spojuje se sokm 'šťáva, míza, 
pryskyřice ap.“ (v. soka; MEW 313, Mladenov 598, 600, 
Brůckner 506, Preobr. 2, 351, Vasmer 2, 688 a 3, 333n, KESRJ 
313,373, Zakrevskaja, OLA 1969, 155, Skok 3, 302, Sch.-Šewc 
1331n, Černych 1993, 2, 388, Furlanová in Bezlaj 3, 282n, 
Rejzek 119, Snoj 2003, 678, Bory$ 2005, 566 aj.). Pro toto 
spojení svědčí i luž. sok *čočka'. Předpokládaný 
sém. vývoj je 'šťáva' — "řídké jídlo" — 'plodina, 
ze které se takové jídlo připravuje". Sr. např. b. dial. 
sóčivo "řídké jídlo, polévka, šťáva" nebo str. sočevica, 
o kterém Černych 1.c. soudí, že šlo původně o postní 
jídlo, luštěninovou kaši nebo polévku (v. též doklady ve 
StS 26, 262). 

Nepřesvědčuje rekonstrukce psl. *sočiti, *sokati 'připravo- 
vat, chystat, vařit" z ie. *syeké“ "být vlhký, mokrý, tekoucí" (Snoj 
Ic., Bory$ I.c. aj.) a spojení s csl. sokače *kuchař', sokalbnica 
"kuchyně" (Brickner I.c,, Furlanová in Bezlaj I.c., Rejzek Lc.). 
Odmítá Kurkinová, Etim 1994-1996, 206: slova jsou pravděpo- 
dobně přejata z tat. jazyků (v. sokačii). 

Málo pravděpodobně vykládá Machek 1968, 106 sočivo 
z původního *sočevica, v němž vidí komp. ze dvou ie. názvů 
luštěnin: z ie. *Kiko- (např. v lat. cicer *cizrna", stprus. keckers 
"hrách") a ie, *vik-d (lat. vícía *vikev'), s předpokládaným význ. 
*hrachová (či cizrnová) vikev“. py 


-socha v. posocha 


sokačii, -ije m. kuchař; Koch"; “řezník; Fleischer" 

(3x Supr) 

Rcsl. str. též sokače tv. (StS 26, 117). 

Et.: Nejspíše je to slovo původu ttat. (protob.?; v. 
Večerka 1984, 211). Menges (UAJb 33, 107n) je odvozuje 
z altaj. soggatčy "kdo má co dělat s masem jateč- 
ných zvířat, řezník', což je derivát ttat. vb. kořene 
*sog- "porážet (dobytek), řezat" (o tomto koření ESTJa 
2003, 286-292, dále v. L'vov, SWaz 7, 223, Vaillant 4, 329n, 
Golgb 1992, 406 aj.). Pro přejetí z této oblasti svědčí su- 
fix -čii i alternující -/»k+ < ttat. produktivního afixu 
bg; sr. csl. sokaleko, sokaleko, mylnou desufixací 
sokale, dále sokalenica ap. *kuchyně", rel. adj. so- 
kalečnyj, sokaleničtno ap. (MLP, SwS). Vzhledem k 
toponymům Sokal (město na Bugu a vesnice v Pol- 
sku) klade Gotab 1.c. i tato přejetí do psl. 

Sch. st. a dial. sokač, sukač, sakač *kuchař, prodavač hoto- 
vých jídel" (další deriváty v. Rj 15, 885n) chápe Hadrovics 1985, 
451-453 jako přejetí z maď. szakács ty., které je buď z resi., nebo 


sokols 


jde o samostatné přejetí z ttat. (v. EWUng 1382, Kniezsa 746 aj.). 
Podobu sakač pokládá Hadrovics za přejetí mladší (tak i Skok 
3, 302), -u- v sukač je výsledkem sch. vývoje. Sin. st. sokáč 
"kuchař" (další der. Plet. 2, 531) pokládá Furlanová in Bezlaj 3, 
286 za slovo domácí (v. níže), Bezlaj 2003, 297 připouští přejetí 
z maď. Z maď. je i ukr. dial. sokáč tv. (v. ESUkr 5, 344), 

Další výklady předpokládají, že jde o slova domácího pů- 
vodu; nevysvětlují však jejich tvoření a liší se v názoru na sl. 
Souvislosti. 

S psl. sok» "šťáva" spojil stsl. sokačii už MEW 313, dále 
Preobr. 2, 351, S-A 1955, č. 858, připouští Cejtlinová 123; v. 
sok. — Stankiewicz, USLP 31-32, 408n je pokládá za nomen 
agentis slovesa *sěkrí *sekat, řezat"; pod, Hamp, RS 48, 13n; v. 
sěšti. — Furlanová I.c, je odvozuje ze sl. iterativa *sokari *vařit', 
jehož potvrzení nachází v sl. sočivo **'co se vaří" — *luštěnina, 
čočka"; v. sočivo, Z 


sokolm, -a m. “sokol; Falke" (1x Const) 

Et.: Psl. sokolr, všesl. (kromě plb.): b. sokól, 
mk. sokol, sch. sókó(l), sóko(l), sln. sókol, dial. i 
sokl (Plet.), slk. č. sokol, luž. sokol, pomsln. sokót, p. 
sokót, br. sókal, dial. i sakól, ukr. sókil, r. sókol, vše 
*sokol/Falco". 

Et. nejasné. 

Někteří badatelé odvozují sl. sokol: s řídkým 
suf. -os od onom. základu, obsaženého ve sln. dial, 
sokotáti *hlučet, vřískat' (Plet.), p. dial. sokotaé *kdá- 
kat' (Karlowicz), br. sakatác" tv., ukr. sokotáty, sokotíty 
*krákorat, křičet, žvanit', r. dial. sokotát“ tv. (Dal'; v. 
MEW 313, Briickner 506 a ZslPh 2, 309, Stawski, SK 1, 109, 
Sch-Šewc 1332, Pavlovová, Etim 1991-93, 108n; ze slovotvor- 
ných důvodů odmítl Reinhart, LF 110, 40, pozn. 3). 

Jiní sl. výraz spojují se stind. sakuná-, sakúni-, 
sakunta-, sakunti- *(velký) pták“ (Fick 1,45, 425, Zubatý, 
LF 19, 133, Hirt, BB 24, 231, Mladenov 598, Vasmer 2, 689); 
Brugmann II, 1, 367 předpokládal pův, podobu *sokel. Avšak 
i stind. slovo je nejasné (v. Mayrhofer 1986, 2, 603 s liter.). 

Ještě jiní řadí sl. sokol+ k ie. *sek“- připo- 
jovat se, následovat" (> lat. seguř 'následovat“, lit. sěktí 
"(projnásledovat“, r. dial. sočít“ *hledat, stopovat (zvěř), lovit" 
aj., sr. LIV 2001, 525): pův. "lovecký pták“ (v. Pogodin 
1903, 157, Preobr. 2, 350, Černych 1993, 2, 185). 

Wiedemann (IF 1, 258) spojil sl. slovo s gót. sailvan "vidět 
(sthn. sehan tv. aj., v. Orel 2003, 323), patřícím ovšem také 
k ie. kořeni *sek“-: snad 'ostře vidící pták“ (pochybnosti u 
Uhlenbecka, PBB 21, 98, 35, 171). 

Otrgbski (LP 9, 12) spojil sl. sokols s het. kalli-kalli tv.: 
tak i Blažek (RS 55, 63), připouští Machek (1968, 566), proti 
Sch-Šewc I.c. 

Lokotsch 143 myslel na přejetí z arab. sakr "raroh", odkud je 
i fr. kat. špan. port. sacre, it. sagro tv. (připouštěli Bulachovskij 
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1978, 3, 249 a IzvAN 7, 98, Machek 1957, 463). 
Někteří připouštějí praevr. původ sl. sokols (H-K 344, Fur- 


mann, BB 29, 315n s nejasným lat. sanguis *krev' (pod. Preobr. 
2, 351n a Windekens, LP 8, 38n, odmítá W-H 2, 475). 


lanová in Bezlaj 3, 286). Mylné je spojení s csl. sokače *kuchař', sokalenica 'kuchy- 
Zcela nepravděpodobné je Martynovovo (SbDybo 92) spo- | ně“ ap., kde jde patrně o přejetí z altaj. jazyků (v. sokačii). 
jení sl. sokols s lat. falco ty. by K možným nostr. souvislostem Illič-Svityč, Etim 1965, 366, 


odtud i Kaiser 1990, 107. py 
sok, -a m. "šťáva; Safť“ (ix Supr) 

Et.: Psl. sok+ > b. mk. sok, sch. sók, sok, sln. 
sók, slk., č. st. sok (Presl), p. sok, br. sok, ukr. sik, 
st. i sok (Žel.), str. sokz, r. sok, vše "šťáva lisovaná z 
plodů nebo jiných částí rostlin, tekutina vylučovaná 
rostlinami ap.', s dalšími přen. významy, 

Je i luž. sok 'čočka"; je možné, Že jde o pseudozákladní tvar 
k dl. socyšéo *čočka", v. sočivo. 

S pref. sch. dsoka, slk. st. osok m., osoka £. (HSSIKk), stp. 
posoka, ukr. st. posóka (Žel.), r. dial. pásoka (Opyt 153), s význ. 
"krev s hnisem", *hnis' (sch., r. dial.), *hnůj, mrva" (sch.), *zvířecí 
krev" (stp., ukr. st.), míza" (slk. st.). 

Patří sem pravděpodobně i r. dial. sóčen" "placka z neky- 
nutého těsta připravovaná na konopném oleji“ (SRNG 40, 88n), 
br. sakavík 'březen", ukr. dial. sóčen' "duben" (měsíce, kdy se 
stromy nalévají mízou', v. Holyúská 1969, 43n, Šaur, SFFBU 
20, 69, Martynov, SIWont 65) a psl. kolektivum sočivo *luště- 
miny, čočka'. — Verbyč, Studiji 2004, 34 spojuje se sok» i ukr. 
hydronymum Sočar'. 

© Psl. *soky < ie, *s(yjokéos "šťáva, míza, pryskyřice". 

Psl. *sokr má příbuzná slova v balt. jazycích: 
lit. sakař m. pl. *míza, pryskyřice, smola', lot. sveki 
m. pl. "pryskyřice“, ty. i lot. dial. m. pl. saki, stprus. 
sackis a také ř, ÓxÓc (psilozou z *óxác) "šťáva z rostlin, 
zejm. z fíkovníku, která se používala k sýření mléka' 
(MEW 313, Gorjajev 335n, Pedersen, KZ 36, 285, Solmsen 
1901, 207n, Vasmer 2, 688n, Brůckner 506, Windekens, LP 
8, 38n, Fraenkel 756n, Machek 1968, 566, Orel, Sprache 31, 
279, Sch.-Šewc 1331n, Furlanová in Bezlaj 3, 285, Borys 2005, 
566, Smoczyúski 2007, 527 aj.. Příbuzné je také alb. gjak 
"krev" (Meyer, BB 8, 185. Meyer 1891, 136, Pedersen, KZ 36, 
285, Orel, Sprache 31, 279, Orel 1998, 129, Woodhouse, IF 108, 
74 aj.), toch. A saku, B sekwe "hnis" (Windekens 1976, 
411, Adams 1999, 698 aj.)a snad i het. šak(k)uní- *pramen, 
vřídlo" (Čop, Ling 5, 34); het. slovo se zpravidla Spojuje 
s het. sakui- *oko" (Tischler ll, 2, 739). 

Někteří spojují s ie, slovesným kořenem *syeké. kanout, 
téci, být mokrý, vlhký" (Mladenov 598, Furlanová in Bezlaj 3, 
285, Snoj 2003, 680. Borys I.c.). 

Sporné je spojení s lat. sůcus *šťáva' (Persson 1912, 123, 
Briickner [.c., Mladenov 598; odmítá Brugmam L 113), se 
sl. sesatí *sáť (Preobr. Ic., KESRJ L.c.). Se Seknoti *sáknout, 
vsakovat" spojuje Machek 1930, 54, Machek 1968, 536 a Golgb, 
AmerContr 184; připouští ESUkr 5, 496n. 

Nepřesvědčivě a hláskově komplikovaně spojuje Wiede- 


solb, -i £ sůl; Salz' 

Der.: solbne "solný" (1x Euch), solilo nm. *mísa", 
solištbnb ve spojení morje solištenoje *Slané moře, 
Mrtvé moře" (Ix Parim), solištesko ve spojení dpbrb 
solišteskaja "Solné údolí"; osoliti *osolit'; slan *sla- 
ný“, ve spojení slanyi kamy *sůl', neslanm 'neslaný". 

Et.: Psl. solb, všesl.: b. mk. sol, sch. sól), gen. 
sóli, sln. sól, gen. solf, slk. sol ", stě. sól, č. sůl, gen. 
soli, hl. sól, gen. sele, dl. sol, plb. sůli gen. sg. f., pom. 
sól i sola, p. sól, gen. soli, br. sól", ukr. sil ", gen. sóli, r. 
sol', vše "kuchyňská sůl, chlorid sodný", chem. *sůl" 
(kromě plb. a pom.) aj. 

Všesl. je také psl. *solnz. 'slaný". Od *soln- je 
odvozeno psl. *solnina "nasolený špek, nevyškvaře- 
né sádlo" se suf. -ina (b. slanína, mk. slanina, sch. 
slánina, sln. slanína, slk. č. slanina, p. stonina, br. 
salanína, ukr. solonýna, r. solonína tv.). V. též sla- 
nutskr. 

Příbuzné se solk je v stsl. nedoložené psl. *soltb 
a jeho der. *soltina, v. slatina. 

© Psl. solk < je, *sal- 'sůl'. 

Psl. sol; je pokračováním ie. *sal-, které je do- 
loženo také v ř. GA, lat. sál (se sek. zdloužením), 
sen, Salis, arm. al, lot. sáls, toch. A sále, stir. salann, 
S d-ovým rozšířením gót. salt, něm. Salz, angl. sali, 
vše 'sůl' (Vasmer 2, 693n, Machek s.v. sůl, Skok 3, 303n, 
Sch.-Šewc 1332n, Furlanová in Bezlaj 3, 287, Snoj 2003, 680, 
Borys 2005, 568, ESUkr 5, 252n aj.). K témuž kořeni patří 
i alb. ngjelmět 'slaný' (< *en-salma, Orel 1998, 298 
aj.). Ve stind. je ie. *sa/- doloženo jen v přeneseném 
významu salilá "moře" (Mayrhofer 1986. 2, 712 aj.). 

le. kontinuant sl. sol identifikoval v het. toponymu Hursag 
Watkins 1997, 34. 

Laryngalistickou praformu *sHzelm pro ak. sg. sole před- 
pokládal Kortlandt, Balt 21, 119. 


le. *sal- s d-ovým formantem dalo psl. *solds 
"slad" (v. sladsk+). py 


Sopl; v. *soti 


Sorokoustija, je £. "čtyřicetidenní půst; vierzigtátige 
Fastenzeit' (Nom) 
V dalších památkách doloženo též sarakusti, sarakosti, 
sorokoustkje (MLP 823), sorokoust ty. (Srez. 3, 465). 
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Exp.: Zcsl. je rum. sčrácustů "údobí 40 dnů", zádušní mše 
konané po 40 dnů" ap. (Tiktin 1364). 

Z téhož pramene je ir. ukr. sorokoúst, ukr., br. st. (Nos.) iso- 
rokovúst, r. dial. i sorkovůst *v pravoslavné církvi čtyřicetidenní 
modlitby za zemřelého" , též "bohoslužba 40, den po úmrtí" ap. 

Et.: Přejato ze střř. oupaxoorý < ř. Te00apa- 
xoorTf 'čtyřicetidenní období před Velikonocemi, 
čtyřicetidenní půst, guadragesima" (v, Lampe 1389). Se- 
kundárně bylo přiřazeno k r. sórok "čtyřicet a ustá 
*ústa,rty" (v. Mikl. 1867, 124, MEW 316, Murko, WuS2, 134, 
Vasmer 1909, 188, Vasmer 2, 699, Pičchadze, NREt 1, 214). Ž$ 


Sosnp, -i f. 'borovice, sosna; Kiefer, Fóhre' 

Doloženo 4x v Bes za lat. abiěs; resl, sosns v. i MLP, 
SuS. Sém. posun 'jedle' — *'borovice" vznikl zřejmě volným 
překladem lat. slova (záměna názvů pro jedli, borovici a smrk je 
ve sl, jazycích častá). 

Častější je sosna tv. (to je doloženo rovněž ve střb. 
památkách, v. Rusek, SPAN 14, 550-552), 

Ke střídání a-km. a i-km. sr. např. stsl. blazna : blazns 
(Orkupščikov 1967, 238 a blaznm). 

Ec.: Psl. sosna je doloženo dobře ve vsl. a zsl. 
jazycích: slk., stě. (Patera, ČČM 51, 386), Č. (zejm. v od- 
borné terminologii a dial.), luž. arch., kaš. řídké, pomsln. 
p. sosna, plb. (v pomístních jménech) Súósnói pl. (Rost 
1907, 426), br. sasná, ukr. sósná, r. sosná, vše s význ. 
'borovice", dl. arch. a plb. i *smrk". V jsl. jazycích je 
slovo doloženo slabě: ch. st. a dial. sosna "borovice" 
i "modřín" (Šulek 1879, 371), sln. dial. sosna *borovi- 
ce" (Plet.), v mk. pouze v toponymu (vých.) Sosna 
(Ivanovová 1996, 594), 

Ke konkurenci výrazů sosna, bors a chvoja "borovice" ve sl. 
jazycích v, Tolstoj, VslOJa 115-127, Čupié, ZbFL 37, 615-621 a 
OLA-LSI 3, 60-61, 

Et. ne zcela jasná, existuje řada výkladů (podrob- 
něji o nich Janyšková, BalkE 43, 307-314). 

*(1) Psl. sosna < onom. *sop-. 

(2) Psi. sosna < ie. *s(ujek“o-s 'rostlinná šťáva, prysky- 
řice". 

(1) Nejpravděpodobnější výklad vychází z před- 
stavy, že sl. sosna bylo součástí brtnické terminolo- 
Sie, opírá se o dial. materiál z Polesí, kde se takto na- 
zývaly duté vykotlané borovice, v nichž sídlily lesní 
Včely (Moszyúski 1929, 1, 133n a 1957, 284; podobně i Marty- 
"ov 1963, 110n), Přijatelný by pak v této souvislosti byl 
výklad Trubačevův (Vasmer-T. 3, 727), který odvozo- 
val sosna (< *sop-sna/*sop-snb) ze sl. sopěti “supět, 
funět (v. *soti), snad — na základě existence poles. 
sopút' pčóly, med je (LeksPol 1968, 359 s.v. sopeť) — i 
Pzučet (o včelách)'. Vychází se tedy z onom. základu 

50p- (Sch.-Šewc 1335, LISL 19/2, 165 a SIWort 19). 


Trubačev Lc. pokládal sosna za již psl. inovaci, 
naproti tomu Filin (1962, 209) a Tolstoj (VslOJa 121) 
považovali poles. sosna za úzce lokální mladší výraz. 

(2) Pogodin (RFV 32, 125, po něm Mikkola, IF 23, 
126 a také M-E 3, 709) rekonstruoval sl. sosna v po- 
době *sop-sn-d; suf, -sn- viděl i v jiných názvech 
stromů, v lit. glúosnis *vrba', šermůkšnis jeřáb" aj. 
*Sop- pak srovnával s fr. sapin *jedle', jež je pře- 
jetím lat. sappinus "smrk" (Gamillscheg 793, NDE 669). 
Lat. sappinus se vysvětluje z gal. *sapo- (sr. kymer. 
sybwydd < *sapo-uidu *borovice" — W-H 2, 478, Dela- 
marre 2001, 227), které se kontaminovalo s lat. přnus 
*borovice, smrk", Gal. *sapo- (< *sak“os) se objas- 
ňuje z ie. *s(yjek“o-s "rostlinná šťáva, pryskyřice" 
(s o-stupněm sr. sl. sok+ "šťáva“, v. soks). Pro slo- 
vanštinu by to znamenalo nutnost předpokládat pův. 
*sok-sna, zřejmě proto je neprávem odmítáno: k vý- 
voji skupiny *-ks- > -s- sr. např. 2, os. pl. aoristu rěste 
< *rěk-ste (Vaillant 1, 84). Také sémantická stránka vý- 
kladu je velmi lákavá: sosna pův. *'strom bohatý na 
šťávu, pryskyřici', což odpovídá i řadě dalších názvů 
pro borovici ve sl. jazycích, sr. např. poles. smolina 
(Tolstoj, VSIOJa 118), r. dial. sérjanik, sokovíca (SRNG), i 
v jazycích jiných, např. něm. dial. Hartzbaum, Pech- 
baum (Marzell 3, 786n) aj. 

Další výklady: 

Nejstarší je výklad Zubatého (BB 17, 326), který předložil 
spojení sl. sosna s balt, výrazy, s lit. šášas 'strup", šašnýs *strupo- 
vitý člověk“, případně ještě se stprus. saxtis 'kůra', Strom by tak 
byl nazván podle drsné a strupovité kůry; spojení s uvedenými lit. 
slovy přijali Wiedemann, BB 29, 314, Martynov, LeksPal 1971, 
31, jinak odmítáno (Vasmer 2, 702, Fraenkel 966, Mel'nyčuk, 
Etim 1966, 219 aj.). 

Tradiční je výklad Vasmerův (ZslPh 2, 57 a Vasmer 2, 702), 
který považoval sl. sosna za substantivizované adj. < ie. *Kas- 
no- "šedý". Příb. by pak bylo lat. cámus (< *casnos) 'šedý", s 
jiným suf. lat. cascus 'starý, tj. zešedivělý', dále sthn. hasan 
"šedý" aj. (další v. Pokorny 533). Podporu sém. stránky výkladu 
vidí Vasmer (a po něm např. Brůckner 507n, Snoj in Bezlaj 
3, 293, Borys 2005, 567 aj.. odmítl již Meillet, RÉS 5, 271) v 
názvech stromů, které jsou motivovány barvou (např. psl. *berza 
< ie. *bherHý-/*bhrtlé- 'světlý, bílý, zářivý"). Spormé ovšem 
je, nakolik šedá barva charakterizuje borovici (jen těžko lze 

Pedersen (IF 5, 66) spojoval sl. sosna se sthn. kien, něm. 
Kien *louč'. Výklad sice vyhovuje po stránce sémantické, neboť 
se z borovicového dřeva štípaly smolné louče, sr. stě. lúč (Gb), 
hl. st. tučwowy štom (Radyserb-Wiela 1908, 50), r. dial. lučínník 
(NovgOSI), něm. dial. Fackel (Marzell 3, 791) vše Anoeé; 
problémy jsou však v hláskosloví. Pokud bychom pro sthn. kien 
vyšli z ie. *geil- 'praskat, pukat“ (Pokorny 1, 355, EWD 2, 
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tat (sa), somptět, sumtit, sumlit ap. (vše Bartoš 1906) 
"hlasitě, bouřlivě se projevovat; vypouštět, chrlit 
oheň, lávu ap.", *hlasitě oddychovat, vztekat se, zuřit, 
zlobit se", "utrhovat se, dorážet na někoho" aj. 

Se zdlouženým koř. vokálem (iter. *sapati) sem 
náleží též např. sln. sápati, sapéti, slk. sápat (sa), stě. 
sápati (sě), č. sápat se, hl. sapaé, dl. dial. sapa$, p. 
sapaé, p. dial. též sapieé, br. sápac' (Nos.), ukr. sápaty, 
str. sapati (SuS), r. dial. sápat'(sja) (SRNG) aj., vedle 
význ. *hlasitě, namáhavě dýchat; supět, funět (hně- 
vem)" a "vztekat se, zuřit' je v této skupině slov dolo- 
žen význam 'vypouštět, chrlit (jiskry, oheň)" (luž.), v 
slk. a č. též (nerefl.) “rvát, trhat" a (refl.) “obořovat se, 
dorážet na někoho, prudce sahat ap." Lze patrně vyjít 
Z významu *funět vzteky, zuřit' a předpokládat vývoj 
'vztekle se na někoho obořit (slovně, ale i fyzicky) 
— "trhat, rvát" (sr. s jiným koř. vokálem p. hovor. 
siepaé (sie) *škubat, trhat ap.“ a ukr. sipaty tv. Sr. i 
stě. rydati sě 'sápat se“ (v. rydati). V. též H-K 344n. 

Psl. *sopti je onom. původu, patří do poměrně 
velké skupiny sl. slov obsahujících onom. základ 
*sop-, *sap-, resp. *sěp-, *sup-, *sip-, jejichž význa- 
my se vyvinuly z původního *hlasitě, těžce, namáha- 
vě dýchat" (sem i sl. výrazy odpovídající č. sopouch, 
sopel ap.; podobně je tvořeno i č. supět, sípat ap.). 
V. Preobr, 2, 357n, Machek, Slavia 16, 189, Mladenov 599, H-K 
Ic., Machek 1968, 567 a 593, Skok 3, 306, ESUkr 5, 355 aj. 

Mimoslovanské souvislosti jsou nejisté. Někteří 
autoři pokládají za příbuzné stind. sápati proklíná" (Meillet, 
MSL 18, 171n, Vasmer 2, 695n. Briickner 481, Mayrhofer 1956, 
3, 296, ale Mayrhofer 1986, 2, 608 svůj starší výklad opouš- 
tí, Sch.-Šewc 1270, ESBr 11, 315 aj.). Jasný není vztah k lit. 
dial. svěpiúoti "těžce dýchat, lot. svépét *vykuřovat, udit' a se- 
pinět *ěžce dýchat a kašlat' ( který naznačují S-A 1955, č. 860 a 
Borys 2005, 538n), Sporná je souvislost s ř. dópog "Šustot; ra- 
chot; hluk, povyk' nejasného původu (Frisk 2, 1140, Chantraine 
1293n), kterou předpokládá Machek 1968, 567, a s ř. xójuyog 
*kos' (Pokorny 1, 614n: k původuř. slov v, Chantraine 571, Frisk 
1,930). Výchozí ie, kořen bývárekonstruován různě: *Kop- (Po- 
komy I.c., Skok Ic., Sch.-Šewc Lc.), *syep- "spát" +— **dýchat" 
(Borys I.c., Furlanová, SlavR 36, 101-108 a Furlanová in Bezlaj 
3, 291, Snoj 1997, 593, připouští Rejzek 591; v. s»pati) ap. 

Vzhledem k onom. charakteru uvedených slov 
lze však předpokládat určité paralelní tvoření a pří- 
buznost spíše elementární, nikoli genetickou, proto 
ani rekonstrukce ie, kořene není Opodstatněná (sr. 
Kopečný, SbMladenov 369). hk 


830n), pak bychom ve sl. museli předpokládat pův. tvar *zosna 
s následnou asimilací, hlavně bychom ovšem nemohli z ie. -ei- 
vysvětlit sl. =o- (odmítli Wiedermann, BB 29, 314n, Vasmer 2, 702 
aj.). Také Machek (LP 2, 152, Machek 1954, 37 a Machek s.v. 
sosna) považoval sl. sosna a něm. Kien za slova příbuzná, ovšem 
původu „praevropského“ (odmítáno, v. např. Mann, SEER 34, 
266 aj.). 

Moszyúski (1957, 216n) odvozoval sl. *sosns (to považoval 
za starší než sosna) ze sl, *sojo, sojiti *píchat, bodat', Z hlediska 
sémantiky není žádných námitek, protože některé názvy jehlič- 
nanů jsou motivovány pichlavostí jehličí, přijmout však nelze 
tento výklad proto, že sloveso *sojp, sojiti není ve sl. jazycích 
vůbec doloženo, navíc diftong -oi- v tautosylabické pozici > č, 
takže by pův, muselo být *sěsna (odmítají Bernštejn 1961, 58, 
Trubačev in Vasmer-T. 3, 727 aj.). 

Witezak (VJa 1992, 5, s. 55) odvozoval psl. sosna "borovi- 
ce/Pinus silvestris' z ie. *Kopso-, přesněji z rozšíření *kops-ně-, 
a srovnával je s alb. zhané dřín (Cormus)' (alb. slovo se však 
vykládá jinak, sr. např. Orel 1998, 472), dále se skytským Bapsa- 
'rostlina, která se používá k barvení vlny, vlasů" aj. 

Z hláskových důvodů je nepřijatelné srovnávání sl. sosna s 
ř. xůvoc m. *piniová šiška“ f. "pinie", které navrhoval Bezzen- 
berger, BB 27.171 (kriticky Vasmer 2, 702); nejasné je i samotné 


ř. slovo (sr. Frisk 2, 63, Chantraine 607), snad přejaté (Schwyzer 
1950, 1,458). ij 


*soti, sopetw, sopo "pískat na píšťalu; pfeifen' 

Stsl. infinitiv není doložen, může mít i podobu *sopsti. 
Doloženo je pouze ptc. préz. pas. sopomoje (1x Const). Tvar 
"pešto (M19,23 Sav) lze zřejmě (ve shodě se Sts1S 619) pokládat 
za chybu místo korektního pic. préz. akt. sopošte (Zogr má na 
tomto místě svír'ce, v Mar As je sopkce). 

Der.: soplb m, "píšťala" (1x kalend. Ochr Slepě), so- 
PbCb "pištec" (1x Mar As Ostr Nik). 

Et: Stsl. hapax legomenon je pokračováním psl. 
"soti sopo. Odpovídající slova v jiných sl. jazycích 
jsou kontinuanty psl. *soti (< *sopti), resp. *sopě- 
ti/sopiti: b. sópam se (příslušnost b. slovesa k této slovní ro- 
dině odmítají Bernard, RÉS 28, 143n, Dimitrovová-Todorovová, 
SEB 3, 57n), ch. arch. a dial. SÓpsti (Rj), sch. sópiti, sln. 
sópsti,dial. sopéti (Plet), č. jen pref. osopit se, pomsln. 
sopac (PWb, SEKaš), br. sapcí, SÓpci (Nos.), dial. též sa- 
péc" (SBrH), sopcí (TurSn) aj., ukr. soptý, sopíty, str. 
sopěti, r. sopét", r. dial. soptí, vše *hlasitě, těžce vy- 
dechovat, funět, supět', dále *hrát na píšťalu" (sch., 
br., str. Dal), *vztekat se, zuřit, zlobit se" (r. dial.), 
"utrhovat se, dorážet na někoho" (b. č.) aj. 

Patří sem i následující slovesa s t-ovým forman- 
tem (snad od tvarů na -22 — Havlová, red. poznámka): slk. 
soptit, Č. soptit, stě. též soptati, č. st. a zř. i soptě- 
ti, dial. v různých €Xpr. obměnách, jako např. som- 


sotona, -y m. “satan, ďábel; Satan, Teufel" 
Ojed. i f. (vlivem a-kmenového zakončení). 
Var.: Csl. satana (MLP). 


VŘ o 


Doloženo je i nom.pr. Sotonaile "Satan" (1x Dijav), v. 
níže, 

Der.: Rel. a poses. adj. SOLONÍN B, -ninbsko. 

Exp.: Csl. satana se šíří do jsl, jazyků kromě sln. (b. sataná, 
mk. satana, sch. sátana, v. Skok 3, 206n, BER 6, 510), do vsl. 
jazyků (vsl. sataná, v. Preobr. 2, 253n, Vasmer 2, 583) a snad i 
do rum. satana (na přejetí z csl. myslí Tiktin 1370). 

Et: Stsl. sotona bylo přejato ze střř. oaravác 
*satan, dábel'; reflexe stř, nepřízvučného -a- jako -o- 
svědčí o raném přejetí křesťanského termínu (před 9. 
stol.) 

Stender-Petersen 1927, 430n předpokládá, že jde o přejetí 
z gót. satana tv, (< ř.) a tedy o doklad germ. misie, To odmítl 
Kiparsky 1934, 130 (další liter. v. Vasmer I.c.). Vincenz, SIStu- 
dien 288 myslí, že stsl. slovo mohlo být přejato ze střlat. satanás 
nebo ze sthn. satanás. 

Stsl. sotona ustupuje pozdějšímu csl. přejetí ze střř. ve 
formě satana (Vasmer I.c. interpretuje tuto změnu jako sek. 
přizpůsobení původní stsl. výpůjčky ř. slovu). 

Ř. oaravác bylo utvořeno v LXX ( hypokoristi- 
kon se suf. -ac) od syn. oazáv, jež je transkripcí hebr. 
sátán (vedle ř. kalku BtáSoAog, v. dijavobo, byl heb- 
raismus chápán jako nom.pr.) *ďábel' — *odpůrce 
Boha u člověka" — *(soudní) žalobce“ aj. (v. Bibel-Lex 
1526n), z hebr. $-t-n "stavět se proti, osočovat“ (v. Kónig 
462). 

V sln. sátan a v zsl. jazycích (č. slk. luž. satan, p. szatan), 
podobně jako v jazycích západoevropských, se objevují formy s 
-an z lat. satan (H-K 327, Rejzek 563, Snoj 2003, 641; Machek 
1968, 538 uvažuje u č. ještě o něm. prostřednictví). 

Z hebr. přes arab. a tur. je přejato b. st. šejtán, sch. šéjtan, 
ukr. r. šajtán ty. (Vasmer 3, 366, Skok l.c., Snoj I.c.). 

Nom.pr. Soronail: bylo přejato ze střř. UaravaýA (apo- 
kryfní texty LXX), to ze střhebr. nom.pr. sátána'él "protivník 
Boha" (sr. Preobr. I.c,, Vasmer 2, 583). 

O možném vztahu csl. sotona, satana a csl. sans *saň, drak" 
v. Valčáková, Slavia 74, 275-278. Pp-pV 


šovati, -ajete 'překypovat; iiberguellen“ (1x Supr) 

Der.: zasove "závora" (1x Bes). V.i sunoti. 

EL: Psl. sovati > b. dial. sóvam, sch. st. a dial. 
Suvati, suvam (Rj), sln. suváti, súávam, sújem, st. a 
dial. i sováti, sújem (Plet), slk. -súvat, -súvam, č. 
"$Ouvat, -souvám, stě. |. sg. préz. i suju (Gebauer 1894, 
I, 2, 384), hl. suwaé, suwam, st. i suju, dl. suwa$, 
suwam, st. i suju (Sch.-Šewc 1380n), pomsln. sévac, 
Súvac, sůvaja (PWb), p. suwaé, suwam, br. sóvac", 
sóvaju, ukr. sóvaty, sóvaju,r. sovát', sujú, vše *sunout, 
Posouvat, strkat do něčeho'. 

Ve stsl. je pův. význam doložen jen v derivátech sunoti 

Vytasit* a zasovs "závora'. 


Nejspíš je třeba rekonstruovat psl. inf. sovati, 
préz. sujo; v některých sl. jazycích pak zobecněl 
buď infinitivní,nebo prézentní vokalismus kořene (sr. 
Gebauer I.c., Trautmann 300, Koch 1990, 747). Borys (2005, 
587) naopak předpokládá pův, psl. *suti, *sovg. 

Původní perfektivum k ipf. sovati představovalo 
Sunoti (v. sunoti). 

Nejbližší protějšky jsou v balt.: lit. Šáuti, šáu- 
ju *střílet", lot. šaut, šauju *strkat, stříleť . Na tom- 
to základě pak rekonstruuje Pokorny 954 ie. *skeu-, 
resp. LIV 2001, 330 *keuh- *házet, strkat, sunout', 
Spojení s dalšími výrazy je více či méně nejisté. 

Někteří srovnávají gót. skewjan putovat, stsev. skaeva jít, 
spěchat" (Trautmann L.c., Vasmer 2, 686, Fraenkel 969, Černych 
1993, 2, 184 aj.; germ. slova se však vykládají i jinak, sr. liter. u 
Orla 2003, 340). Jiní přidávají germ. *skeutan (> sthn. skiozan, 
něm. schiefen aj.; W-P 2, 553, H-K 361, Vasmer I.c., Kluge— 
Seebold 1999, 720 aj., proti Torp 468, Fraenkel I.c.). 

Trubačev (Vasmer-T. 3, 705) upozornil na het. šuyči- *str- 
kat a stind. suváti 'pohybuje", Ondruš (SlavSl 23, 15) a Snoj 
(2003, 711 a in Bezlaj 3, 342) pak na základě těchto a bsl. slov 
rekonstruují ie. *seuh- tlačit, 

Někteří spojovali bsl. výrazy s av. spá- 'hodit, mrštit' (Ma- 
chek s.v. sunouti, Abajev, Vla 1982, 2, 23, jako možnost Traut- 
mann I.c.; proti Endzelin, ZslPh 16, 114). 

Vaillant 3, 207 srovnával bsl. slova s ř. aeú« *spěchám", 
stind. čyávate "pohybuje se, vzdaluje se', av. šyavaite "dává se 
do pohybu, odchází" a rekonstruoval ie. *kjeu-. 

Pro liter. sr. Karulis 2, 344, ESUkr 5, 342. by 


sobota, -y (f. 'sobota; Samstag, Sabbat', *týden; 

Woche'" 

Var.: sobota, -y f. tv. (Mar As Sin Pog Gl); L'vov, 
SbNahtigal 186 je považuje za moravismus; S9Dofb, -a m. 
tv. (As Euch). K distribuci forem i významů v stsl. památkách 
sr. L'vov 0.c. 185n. 

Der.: sobotbnb, sobotbn+ 'sobotní", sobotbstvo 
*sobotní odpočinutí, svěcení soboty". 

Exp.: Ze stsl. je maď. szombat 'sobota', s pravidelnou 
ztrátou koncového -a (Kniezsa 508n). Jako jednu z možností 
původu rum. sůmbátů uvádí Tiktin 1425n csl. (sr. i Meyer, IF 
4, 328, MEW 314); spíše však jde o pravidelné pokračování z 
vglat. (Skok, RÉS 5, 19, Skok, JslFf 12, 137, M-L 618). Podle 
Boryse 2005, 566 jsou vsl. tvary z csl. Frinta 1954, 11 má luž. 

jaté ze stsl. (nebo č.). 
onů Mně a sobota jsou dvě nezávislé výpůj- 
kaší sobota = b. sábota, mk. sabota, dial. sám- 
buta (Malecki 2, 105), sch. sůbota, br. subóta, stukr. 
subota (SStukr), ukr. subóta, str. subota (Srez. 3, 592n), 
r. subbóta, vše *sobota". 


——— 
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zk orooovch MEŠEE, JK mě úhá dk 


sobota sodu 
Yu 


Tradiční et. považuje sl. sobota za přejaté z lid. 
ř. *oáufGatov, pl. -za < ř. oáSBazov 'sobota' (Schul- 
ze, KZ 33, 384n, Melich, SbJagié, 213n, Hujer, LF 35, 22In, 
Schwarz, AsiPh 41, 129, Kiparsky 1934, 130n, Vasmer 3, 37, 
Machek s.v., L'vov 0.c. 186 aj.). Lidový ř. tvar s nazálou 
lze předpokládat vzhledem k ř. nápisovému Láva- 
sov z Bulharska (sr. Hujer 1.c.) a oauBafiuxř z Egypta 
a nř. dial. samba (sr. Meyer o.c. 327, 329). 

SI. slovo však mohlo být přejato i z vglat./rom. 
podoby *sambatum, pl. -ta, jejímž pokračováním je 
rum. símbětů, fr. samedi, engad. samda (M-L l.c.). K 
přejetí mohlo dojít v oblasti akvilejského patriarchátu 
(Titz, Bratislava 4, 399-407) nebo na Balkáně (Skok. RÉS 
5, Ic.). 

Nepřesvědčivý je předpoklad přejetí přes gót. (tak Stender- 
Petersen 1927, 432-440), neboť zde není doložen tvar s nazálou, 
či přes sthn. sambaztag (tak např. MEW L.c., Uhlenbeck, AslPh 
15, 491), neboť potíže činí sthn. -z : sl. -£- i geogr. rozšíření: 
v zsl. a zjsl, jsou tvary nevycházející z nosovky (pro sln. však 
nejisté), v. níže, 

Stsl. sobota » sln. sobóta, st. i sabóta (Plet.), ch. 
st. a dial. sobůta, sobóta, slk. stě, (Šimek)č. luž. sobota, 
plb. súbótů, pom. stp. p. sobota, vše *sobota". 

SI. sobota bylo pravděpodobně přejato z vglat./ 
rom. podoby *sabbatum, -ta (> it. sabato, furl. sa- 
bide, prov. kat. dissapte, st. M-L le.. v. Melich 0.c. 214, 
Kiparsky 1934, 132, Machek s.v.), snad z oblasti akvilej- 
ského patriarchátu (Titz Ic., Skok, RÉS 5. 20). Ze zjsl. 
oblastí se šířilo dále na sever do Zsl. (sr. Klich 1927, 
143), Z č. se pravděpodobně dostalo do P., sr. už Nehring, AsiPh 
1,61, dále Siatkowski in Basaj-Siatkowski 2006, 328 a Karplu- 
ková 2001, 210, snad i do luž. (Frinta 1954 I.c.), 

Za pramen přejetí se však považuje i střlat. sabba- 
fum, -(a, sr. Vasmer l.c., Sch.-Šewe 1331, Borys 2005, 565n 
aj. Pak by mohlo jít o paralelní přejímání do jednotli- 
vých jazyků, 

Málo pravděpodobný je vzhledem ke geogr. rozšíření před- 
poklad přejetí z ř, oáfatov, -ra (Schwarz 0.c. 129, Schwyzer, 
KZ 62, 6). 

Není jasné, zda se do sl. přejímala už forma s 
koncovým -a, či zda došlo k zařazení k a-kmenům až 
na slovanské půdě, snad i vlivem jiných sl. názvů dní 
(Machek, s.v., Sch.-Šewc.c. aj.). K postavení soboty v rámci sl. 
týdne i u jiných etnik viz Matuszewski 1978, Waniakowá 1998, 
130n 

Pramenem ř. a lat. (< ř. ) tvarů je hebr. šabbár, 
šabbat, aram. šabbotá *nepracovní den, den odpočin- 
ku" (W-H2. 457, Chantraine 983). K problematice významu ř. 
koncovky -a (pl. n.: sg. £) sr. Schwyzer, KZ 62. 8-10. vbo 


"soditi 'připravit, získat v. sodb2 


sodu adv. “zde; hier'; *sem; her" 

Var.: Řidčeji i sodě, 

Doloženo vždy buď v korelaci s dalšími adv. nebo zdvojeně 
nebo s prepozicí: v Ev a Parim sodu i ovodu, v Sav 1x sodui 
onodu "na obou stranách, tu i tam, dále sodu i sodu, 
sodě i sodě 'na obě strany, sem a tam; Ix Ostr v přípisku 
do sud *až potud, sem", dále of% sodu/otbsodu, ot 
sodě/ottsodě 'odtud, z tohoto místa", resl. i otsjudě, 
+4, -Y tv.,též "Z toho důvodu, proto" (StrS 14, 46). 

Et: Psl. *sod- > charv. st. sudi *sem", odsudi, 
odsuda, odsude *odtud" (Rj 16, 893), sln. st. a dial. sód, 
sódi, s deiktickou part. na začátku slova esode *tudy, touto 
Cestou“ (v. Snoj in Bezlaj 3, 284), dosód *až sem', odsód 
"odtud" (Plet., Bajec, SlavR 5-7, 204), slk. dial. posuúdď *do 
této chvíle" (Kálal 509), stě. sudy *tudy", stě. č. dosud 
*do této chvíle", stě. i místní význam "až po toto 
místo", č. též doposud *do této chvíle", stě. otsud, č. 
odsud *z tohoto místa", p. jen dial. stedy i tedy *tu a 
tam“ (Karlowicz 5, 129), r. dosáda *až sem, až potud, 
otsúda *odtuď",posúda, posúdova *dosud; sem“, dial. 
i jesúdý *sem" (SRNG9, 44), 

Ve vsl. jsou četnější tvary s počátečním s'-: br. 
sjud, sjudý, sjudój, sjudóju, sjudéj(u) ap. *v tomto 
směru, na této straně“ (TSBr), ukr. sjudý, sjudóju, ho- 
vor. osjudý *sem, tudy" (SUM), dial. i sjud "sem" (Hrin. 
4,238), r. sjudá *sem", otsjúda,otsjádova *odtud",dial. 
sjudý, sjud(u) *sem', sjudóju *tímto směrem" (Dal), 
dosjúd, dosjúdova *dosud", (velmi) dávno" i *do to- 
hoto místa', posjúd(á), posjádova *zde, v tu stranu 
ap.' (SRNG), 

Měkkost s'- vysvětluje Berneker, RFV 48, 225 jako vsl. 
inovaci vlivem pron. sej "tento" (= s'ej). Nepřesvědčuje názor 
Šaurův (SB 2, 614), že podoby se 5'- jsou starší, z období před 
depalatalizací zubnic, podoby se s- mladší, analogické, neboť 
s“- je omezeno jen na vsl. jazyky a nejstarší stsl. doklady mají 
veskrze sod.. 

Vsl. dial. sjudóju má zakončení analogické podle instr. 
dorogóju (v. MEW 297, SB Lc.), 

Nejčastěji je pokládáno za adverbium praslovan- 
ské, odvozené z demonstrativa ss *tento', analogicky 
podle adv. jodu, kodu, todu aj.; (tak Bernekerl.c., Vasmer 
3, 60, Šaur Lc. aj.; v. su: kodu, jodu, todu). 

Také Isačenko, ZslPh 40, 318n rá toto adverbium za psl.: 
první slabiku pokládá za ak. Sg. feminin *so- (nom. *sa-), k 
němuž se připojují d-ové partikule. Předpoklad těchto tvarů (*s0, 
*sa) však je neopodstatněný. 

Bimbaum-Schaeken97 předpokládají pron. kořen s- + sufix 
"-odu, který srovnávají se Stprus. adverbiálním sufixem -endau, 


Soditi soudit" v. tě lat. inde, -unde (tak už Hire, IF I, 16n, Machek 1968, 305 s.. 


R 


kudy aj.). Rovněž SnojI.c. zde vidí ie. lativní sufix *-rdhe, který 
je i v ř. č-v9a; pro psl. sodě, -u ap. rekonstruuje ie. *kó-(n)dhe. 

Č. a slk. synonymní adverbia se sad- (č. dosavad, stě. i 
dosad *dosud, až do této chvíle", otsad, otsavad *odtud", č. po- 
savad 'dosuď', slk. kniž. posaváď tv. ap.) je možno vyložit jako 
tvary analogické k č. arch. dotavad, dokavad, Isačenko l.c. je 
vysvětluje jako nom. sg. feminin *sa- + part. d-ové (v. též výše). 
Šaur (SB 2, s. 177, 552 a 577) je pokládá za varianty k *sod-; 
tak i Snoj l.c. 

V různém zakončení tohoto adv. (-u/-ě/-y) vidí Machek I.c. 
pádové koncovky (připouští Trubačev, SM 12, 53), které vyjad- 
řovaly sém, odchylky; odmítá Isačenko L.c., neboť v stsl. ani v 
živých sl. jazycích nenajdeme u těchto adverbií s různým za- 
končením sém. rozdíl. Zubatý, LF 13, 366 hledá důvod střídání 
-da/-dy už v ie. žš 


sodb1, -a m. "soud; Gericht'; "soudní pře; Rechts- 
streit' 

Též "sbor soudců, tribunál', *soudní moc", *roze- 
pře, spor', 'rozsudek", *trest', dále *právo, spravedl- 
nost, 'úsudek, mínění, názor', *rozhodnutí, ustano- 
vení“. Ve spojení sods (se)tvoriti, ispravljati 'soudit, 
rozsuzovat“, sode prijeti, priimati "být (od)souzen, 
podrobit se rozsudku", sodt prijeti s+ cěmb "soudit 
se s někým, 

Řídce doloženy i podoby u-kmenové: dat. sg. sudovi (4x 
Nom), nom. pl. sodove (1x Supr), gen. pl. sudov» (1x VencNik). 

Der.: sodbn "soudní", ve spojení dbnb sodENb 
"soudný den, den posledního soudu" (ř. uésa (r7<) 
xplases), práv. zakon b sodbnyi ljud bm *občanský zá- 
koník", soditi komu/česomu nebo kogo/četo nebo o 
komu/čemb, *soudit', *posuzovat/posoudit, rozsuzo- 
Vat/rozsoudit" (v tomto významu také spojení s prep. meždu 
cms čime), Soditi s dativem také *odsoudit/odsuzovatť, 
Soditi se nebo si 55 cčm+ *soudit se, přít se, vejít do 
Sporu, obžalovat', soditi koru, řídce kogo *pomáhat 
k právu, zastávat/zastat se, zjedn(áv)at právo", soditi 
Č5fO nebos inf. "soudit, mínit, myslet, dojít k názoru", 
také rozhodnout, stanovit', soditi (sebě) *rozhodnout 
Se, usmysletsi,chtít', soždenije *úsudek, rozhodnutí", 
Sodii "soudce", v pl. o vůdcích Izraele *soudcové“, odtud 
Ve var. Nom a v Zap název jedné z knih VT ken'igy sodii 
kniha Soudců" (o substantivech typu sodí: sodii a jejich dal- 
ším vývoji v sl. jazycích v. Lohmann 1932, 59n, Fraenkel, IF 
53, 52n, Meillet, BSL 33, 2, 20, Dokulil, NŘ 39, 63n, Slawski, 
SK 1, 84 aj), sodiin, *soudcův“, sodiisku jen ve spoje- 
ní Ksn'igy sodiiskyje kniha Soudců" (t. % Ai90g ěv 
Korxav), sodivz, "schopný posoudit" (Patri, BSL 86, 2, 161 
: spíše za ptc. a rozděluje sudív o, tomu však odporu- 
Je komtext: živo bo slovo božije ... i sudivo pomyšlenijem», Hb 
4 12 Christ Slepě), soditel'» "soudce" sodilište 'soud, 


soudná stolice", "soudní budova, sodište, v Mar Supr 
i sodiište tv., též 'pře, spor", 'soud, úsudek" (o produk- 
tivním suf. -(/)ište v. Szymaúski 1968, 62, Nowakowská, SFPS! 
38, 128 aj.), sodba "soudní výrok, rozsudek, odsouze- 
ní", 'právo, spravedlnost, *zákon, přikázání"; osoditi, 
v Supr 2x orssoditi *odsoudit', osoden "vztahují- 
cí se k odsouzení" (1x Cloz), osožden» *odsouzený“, 
neosožde(nb)n "neodsouzený, bezúhonný" (ř. dxará- 
xpirog), osoždati, v Sud 1x oresoždati *soudit, odsu- 
zovat', osoždenije, v Bes Ix usoždenije *odsouzení'; 
posoditi posoudit, rozsoudit, rozhodnout" se substan- 
tivem verb. posoždenije; prisoditi *odsoudit'; rasoditi 
*rozsoudit", *rozvážit, posoudit, ipf. rasoždati *rozsu- 
zovat, posuzovat, rozlišovat', rasoždati (se) 'přít se', 
rasoždenije *"úsudek"; stsoditi 'posoudit, rozsoudit'. 

O pádových vazbách sloves soditi a osoditi v. Mrázek, Issl 
235n, Ivičová, MJ 40-41, 197n. 

Komp.: prěždeosoždenije předsudek, předpoja- 
tost' (1x Christ, ř. zoóxpiua). 

Exp.: Z csl. je rum. a osindi *odsoudit, zatratit"; rum. osíndě 
*trest (určený soudem nebo bohem)", které má Scárlátoiu 1980, 
108 za přejetí z csl., je postverbale k uvedenému slovesu (tak 
Tiktin 1096, Leschberová, WSUWb 45, 290, Tiktin 2001, 2, 872). 
Z csl. je nam. st. a růsůjdui *uvažovat, posuzovat" (Tiktin 1300). 

Et.: Psl. sod, všesl. (nedoloženo v plb.): b. sád, 
mk. sud, sch. síid, -a, sln. sód, -a, slk. stě. súd, -u, 
č. soud, -u, hl. sud, -a, dl. sud, -u, řidčeji -a, pom. 
sod, -u, p. sad, -u, stp. i -a, br. sud, -ú/-u, ukr. sud, 
-u, arch. -á, r. sud, -á, vše *soud", též *sbor soudců", 
*soudní jednání", přen. i "místo konání soudu, soudní 
budova", dále *posouzení, úsudek, mínění, názor" 
(mk. sch. sln. slk. č. p. vsl.), 'osud, úděl" (sch.). 

Nejasné. 

e(1) Psl. so-dn < je. *som 'dohromady" + *dhě- *klást, 

sestavovat, 
(2) Psl. sodz < ie. *kend- "úsudek, mínění“. 

(1) Nejčastěji je pokládáno za slovo složené z 
ie. *som *“spolu, dohromady" (v. sw) a vb. kořene 
*dhě- *klást, spojovat" (*dheH;-) v nulovém stup- 
ni (tak Preobr. 2, 413n, Trautmann 48, Vasmer 3, 38n, Pokorny 
613, Ivanov-Toporov, SUaz 8, 231n, Hackstein, KZ 115, 18aj.). 
Pův. význam **složení, spojení" — "spojení myšle- 
nek" — "posuzování, souzení někoho“ (Borys 2005, 
539). Je spojováno se stind. sardhí- 'spojení, sbo- 
da, přechod ap.' a ř. oúvnua *dohoda, smlouva" (v. 
Mayrhofer 1986, 2, 702 aj.). 

Lit. samňdas 'nájem“, samdá 'nájem, smlouva', které je 
k uvedeným slovům často řazeno (Trautmann so onen 
761 aj.), Jemen orná še čerpat“ (v. 
Smoczyúski 2007, 542n); sr. též Aniki „32 

Shodně je tvořeno sods 'nádoba", pův. "nádoba 
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sestavená z dílů' (v. sedm; v. Trubačev 1966, 235, Bo- 
rys 1975, 147n, Snoj in Bezlaj 3, 283, Černych 1993, 2, 216 
aj.). Sémantické obtíže vyplývající z tohoto názoru 
odstraňuje Sch.-Šewc 1376 tím, že druhé části slova 
sode 'soud' připisuje význam "říci" (v. děti, ); význam 
"mínění, úsudek" odvozuje ze *'společná porada a 
společné vyjádření“ (tak už Skok 3, 356), 

(2) Szemerényi (Fachtagung 1961, 182n, shodně Ma- 
chek 1968, 568) předpokládá ie. slovesný kořen *Kend- 
'usuzovat', jehož náležitý o-stupeň nachází v psl. 
sod(< ie, *kondos); připojuje dále ir. kond *mínění, 
soud, lat, cénsěre *počítat, odhadovat, hodnotit ap." 
(gót. kandugs *moudrý", které sem Szemerényi rovněž řadí, je 
jiného původu, v. Lehmann 176, Orel 2003, 159). V sl. ja- 
zycích se nedochovalo primární sloveso, derivace se 
rozvíjí ze substantiva (v. Machek l.c.). 

Brandt (RFV 24, 181, pozn. 4) uvedl spojení psl. sod» 
"zasedání" s psl. sěstí, sedo *(ujsednouť (shodně Ondruš, Etim 
1984, 178; sr. sěsti). Varbotová, SUaz 9, 64n vychází z významu 
"vlastnit, ovládat“; sodz pak pokládá za **zasedání, rozhodování 
(lidí s určitou pravomocí)'. 

Málo pravděpodobný je Holzerův předpoklad (Holzer 1989, 
224), že psl. Sods je přejato z germ. "sund- 'jsoucí, pravdivý; 
odmítá Loma, JslF 46, 117n. žš 


HSSIk); v pom. jen deminutivum sodek *malá nádoba, 
soudek", v r. dial. súda 'nádoba', pl. srádý, br. súdy 
"dvě vědra nošená na vahadle" (Dal', SBrH). 

Ve vsl. dále jen der.: br. suddzě, pasúda pósud 
*nádoba", súdna *vědro",“lod"", ukr. pósud *'nádobí', 
sudýna *céva', hovor. *nádoba", arch. *loď* (Hrin), 
sudnó *loď", r. súdno *loď", arch. a dial. *nádoba', 
posúda "nádobí" aj. 

Do psl. je možno klást i der. S6SOde: b. arch. 
sdsád *nádoba“, stp. ssad tv., br. sasúd, dial. i sasúda 
*céva" (podle ESBr 11, 324 možná z r. ), str. sosudb, ssudb, 
r. sosúd 'nádoba; céva", str. i “nářadí, nástroj', též 
"hudební nástroj", *loď"" aj. (SuS). 

© Psl. so-ds < je. *som "dohromady" + *dhě- 'klást, 

sestavovat, 

Psl. sod» 'nádoba' je jednomyslně pokládáno 
za kompozitum, jehož první část so- je z ie. *som 
"spolu, dohromady" (v. sw), druhá představuje nulový 
stupeň ie. slovesného kořene *dhě- (*dheH,-) *klást, 
sestavovat“ (v. děti,); pův. význam **co je sestaveno, 
spojeno" (v. Jagié 1871, 49, Preobr. 2. 361, Vasmer 3. 39. 
Snoj in Bezlaj 3, 283 aj.). Psl. sod» původně označovalo 
nádobu (nebo i loď) sestavenou z dílů, např. dluží ap. 
(v. Machek 1968, 591). Obdobné komp. s kořenem *dhé- 
představuje lit. iřidas nádoba“ (v. Fraenkel 92); sr. též 
něm. Gebinde 'nádoba, sud" z binden vázat. 

Brickner 352 klade tento název do pradávných dob, podle 
Sch.-Šewce 1375 pochází z doby před objevem hrnčířského 
kruhu; spíše jde však o název pro nádoby z jiného materiálu 
než z hlíny, a to ze dřeva (Havlová, red. poznámka). 

Psl. sodz "nádoba" ztotožňuje řada badatelů s psl, 
sode "soud" (tak např. Trubačev 1966, 235-237, Borys 1975, 
147n, Snoj I.c.; v.sgdn). Homonymie byla odstraňována 
tak, že pův. sod byl nahrazen pokračováním subst. 
Stsoď (zejména ve vsl.). č 


Ix, patří spíše k Stsodi (tak ve var.). 
|, Vespojení sode psalemesky, "hudební nástroj psal- 
térium“ (sr. psabstyr'»), krovpnyje sody 'cévy“, 
Der: posoditi "vydobýt, získat" (IxOchr); s150ž, 


anlat > Opatřit", ipf. | sok:b, -a m. *tříska; Span' 

Der.: SOČECE, *tříska: snítka, větévka"; sokatb 'st- 
kovitý, hrubý; osokat *trnitý". 

Et: Psl. sok, všesl. (kromě plb.): b. sák, mk. sak 
(MKR), Sch. st. suk (Rj), sln. st. a dial. sók (Piet), slk. 


stě. č. luž. suk, pom. sak, P- sek, vsl. suk, s význ. *suk, 


Hojněji než sodz je doloženo syn. S559d z "nástroj" též 
*hudební nástroj" v Supr ve spojení SBSOdE močileny, 
"mučicí nástroj", v Psalt SBSOdE psaltmesky, "Psal- 
térium", dále *věc, předmět, majetek" 'nádoba", *po- 
kladnice", *obilnice, sýpka', 'nádrž': : 


. , + V Bes s význa- | část větve v kmeni i ve 
mem *základ I m stromu nebo pozůstatek větve 
28 sasodití * Lot eée 55- ukazuje na deverb, | dřevě" (b. sin. slk. č. Juž pom ze ), “větev" (sln., 
A, "ášet dohromady, spojovat, připravovat“ (MLP) p, 


stě. MSičS, č. dial. Bamoš, PSIČ, pom. ukr. r), "suchá 
Větev“ (mk., br. dial. SBrtH), *kus dřeva, poleno" (sch.). 

„ Sl. soka se srovnává s lit. atšanké, atšanka *hák, 
Výrůstek na strorně, pahýl, klacek“, stind. sarikuá- *kůl, 
hřeb, hůl", kymer. cainc 'větev", stsev. hár *čep ves- 
la" (< pragem. *hanhuz) a rekonstruuje se ie. *kank- 


| Et: Ps sody > b. sád, mk. saď, sch. stěd, -a, sin 
sod, -a, slk. sud, -a, Č. sud, -u, luž. sud, -a, dl. řídce 


- | jako nazalizovaná forma kořene *Kak- *větev, hůl', 
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sokb 


spěch+ 


obsaženého snad i ve stsl. posocha *hůl, klacek" (v. 
posocha; spojení sl. a stind. slova uvádí už Miklošič v MLP 978, 
dále sr. Vasmer 3, 41, Pokorny 523, Orel 2003, 160 a ESUkr 5, 
469 s liter.). 

Uvažuje se též o tom, že sl. soka představuje pův. u-kme- 
nové subst.; to by podporovala jednak stsev. a stind, slova, jednak 
kymer. cainc, ukazující na kelt. ú-kmen (sr. Meillet 1902, 244, 
Pedersen 1909, 1, 372,2, 88). by 


somrak+ v. mrak+ 
sompněti se v. moněti 


sopostatb, -a m. 'nepřítel, odpůrce; Feind, Gegner, 

Widersacher' 

Spec. 'ďábel", 1x Supr 'spolubojovník, přívrženec". 

Csl. psáno i SUpOstalb, Sbpostatr (MLP 947, 978). 

Der.: sopostatbne nepřátelský" (1x Chil). 

Exp.: Z csl. je br. supastár, ukr. r. supostát, arch, 'nepřítel, 
odpůrce, protivník“, lid. a dial. 'ničema, padouch, zlotřilec", r. 
dial. i sopostát tv. (SRNG). 

Et: Stsl. sopostat» je plc. pf. pas. od nedoložené- 
ho vb. *55-po-stati postavit jednoho proti druhému", 
sobvyklým střídáním so- u jmen proti s- u sloves (sr. 
Kopečný, SB I, 240). Ptc. slovesa srati má slovotvorné 
responze v av. státa- "stojící" lit. stótas 'postavený", 
lat. prae-státus *stojící v čele, vynikající" (Trautmann 
283, Brugmann II, 1, 398, Vasmer 3, 47, KESRJ 325, ESUkr 5, 
478: et. v. stati). 

Podle L'vova, Etim 1972, 112n, jde o sém. a slovotvorný 
kalk ř. úr-ev-avrioc 'odpůrce". 

Synonymní je stsl, soprotiveniku *'protivník, ne- 
přítel“ (v. protivw) a sopbr 'prtiko *protivník, nepřítel; 
ďábel" (v. porěti). pv 


Soprotivs v, protiv: 
SOProgE v. naprešti 
SODbr"b v. porěti 

Sosědu, v. sěsti 

soštije v. jest 

S00 v. setu, 

Sožiti je v. žiti 

SPatharz, -a m. (1x Supr) 


Označovalo člena osobní gardy císaře nebo vyššího císař- 


ského hodnostáře. 
Et.: Přejato ze střř. oxafiápioc tv., které je der. ř. 
ozátin "meč se širokou čepelí" (v.i prospatheru). bs 


spekulatorp, -a m. 'popravčí, kat; Henker' 

Psáno i spekůlatorb. 

Exp.: Z.csl. je r. spekulátor tv. (Vasmer 2, 706). 

Et.: Přejato z ř. ozexováárep tv., kde šlo o vý- 
půjčku z lat, speculátor *kat', ale i *vyzvědač, špeh" 
a "posel" (Amdt-Gingrich, Bauer 1958, Georges, Lampe 1991, 
Mikl. 1867, 126). 

Domácí syn. jsou mečpniko, sěčpca, sěČECK (v, 
meče, sěšti). vbo 


spěcho, -a m. 'úspěch, zdar; Erfolg, Gedeihen' 

Též *přispění, pomoc", *horlivost, úsilí, snaha, 
ochota", v Supr Ix spěch, chvat", v platnosti adv, (5%) 
spěchome *ochotně, snažně". 

Der.: nedospěch o "prodlení" (1x Bonif; pravděpodob- 
ně bohemismus, v. Vašica, Slavia 29, 38), spěšbn 'pro- 
spěšný', 'horlivý, usilovný", adv. spěškno *usilov- 
ně, snažně", v GI 1x *spěšně, rychle', spěšiti *usi- 
lovat, snažit se', spěšenije horlivost, úsilí, snaha“, 
spěšenije (sw)tvoriti nebo polagati "snažit se, usilo- 
vat; pospěch+ *úspěch, zdar', 'přispění, pomoc', 
*schopnost, síla', pospěchovatí kogo/četo nebo ko- 
mu/česomu *přispívat, pomáhat, pospěšbní 'účin- 
ný', pospěšbr byti *uspěť, nepospěšbn 'neužiteč- 
ný, zbytečný", pospěšbnik b, sbpospěšbníko pomoc- 
ník, spolupracovník", pospěškstvo 'prospěch, uži- 
tek", 'přispění, pomoc", pospěšbstvovati na Čbto 'pro- 
spívat v něčem", (s+)pospěšbstvovati (komu/česomu) 
*přispívat, pomáhat, pospěšiti "uspět „ref *zdařit se", 
*přispět, pomoci", "zdárně dovést (do konce)', 'vy- 
nasnažit se, pospíšit (si)', ipf. pospěšatí (komwčeso- 
mu) *přispívat, pomáhat, refl. 'pospíchat", pospěšeni- 
je úspěch, zdar', *přispění, pomoc", 'úsilí, horlivost; 
prospěštstvo *prospěch, užitek“ (jen Bes), uspěch+ 
*prospěch, užitek", 'schopnost, síla", bes uspěcha 'ne- 
užitečný", uspěšpr+ "prospěšný, užitečný", v Supr Ix 
uspěšenije prospěch, užitek. 

Komp.: blagopospěšiti '(do)přát zdaru, požehnat 
(SIS dod., ř. edošov), dušeuspěškn *prospěšný duši" 
(bez ř. předlohy, ale patrně kalk ř. duywpekýc. v. Schumann 
1958, 34). 

EL: Psl. spěch, v současných jsl. jazycích pouze 
s pref. u-: b. uspéch, mk. uspech, sch. úspjeh/ůspeh, 
sln. uspěh, arch. spéh, slk. arch. spech, stě. č. luž. 
spěch, pomsln. spech, stp. a p. dial. spiech, br. hovor. 
spech, ukr. hovor. a dial. spich, r. hovor. spech; vý- 
znamy: 'spěch, chvat" (sln. arch., slk. arch., č. luž., 
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spěch, 


-spěvati 


pomsln., p. dial., vsl. hovor.), *úspěch, zdar' (jsl., 


ukr. dial.), prospěch“ (stě.), "školní prospěch" (b. mk. 


sch.), "činnost, práce" (stp.), *hbitost, šikovnost" (ukr. 


hovor.) aj. 


Většinou je psl. spěch pokládáno za derivát vb. 
spěti (v. spěti) utvořený sufixem -ch, který je zde 
analogický podle směch+, slucho, duch (v. Vasmer 
2, 707, Slawski, SK 1, 70n, Snoj in Bezlaj 3, 297, Borys 2005, 
619n aj.). Z psl. spěch“ je dále odvozováno vb. spěšiti 
(sch. dial, spěširi, sln. arch. spéšiti, č. arch. spěšiti, 


dl. spěšys (se), pom. spešec sa, stp. p. spieszyé, br. 


spéšyc", ukr. spišýty, r. spešít") *rychle jít, pracovat, 


nabádat ke spěchu'. 


Jiný derivační postup zastával Machek (LP 4, 122 


a Slavia 28, 274): z vb. spěti bylo už v psl. odvozeno in- 
tenzivum spěchati (sln. spéhati se,slk. spechat'i spie- 


chat, č. spěchat, hl. spěchaé, p. dial. slezské spiechaé 


(Lopaciúski, PF 5, 908), s významy "rychle jít, praco- 


vat“), z něho pak subst. spěchr. Vb. spěšiti vzniklo 


podle jeho názoru rovněž ze spěchati přechodem do 


slovesné třídy na -iti. žš 


spějati v. spětí 
spěšiti, spěšbn v. spěch, 


spěti, spěje 'prospívat; fortschreiten' 

Většinou ve spojení spěti (se) čim; nebo V% čem 
prospívat, dělat pokroky, mít úspěch“, v Supr 1x refi. 
spějetb Sg s významem "je prospěšné“ 

Podle prézentu je utvořen inf. spějati (se) tv., imperfekti- 
Va na -vatí -SPĚVatÍ jsou anal. podle dari : davati, stati : stavati, 
v. např. Vaillant 3, 269n a 484. 

Der.: spěnije "zdar" (1x Služ); dospěti *dospět, do- 
sáhnout"; pospěti *uspět, rel. *zdařit se", pospěti vb 
Četo/na Čbto nebo s adv. 'dospět někam/k něčemu", jen 
v Bes "prospět', pospějati, pospěvati (komu/česomu) 
"přispívat, pomáhat', rei. *být prospěšný, v Nom Ix 
pospějati *prospívat', Stpospěti/svpospějati "přispí- 
vat, pomáhat"; prěspěti, ip. Prěspějati, prěspěvati (ko- 
80, Čbto Čimi/vt čemb) *překonat, překonávat, před- 
čiť, "vyniknout, vynikat', Prěspěti na Četo "směřovat 
k něčemu", v Bes lx prěspěvati se o čemb "prospívat v 
něčem, v Apost pic. préz. akt. Prěspějei ve funkci adj. ne- 
smírný, všechno převyšující", jen v Apost prěspěnije, 
prěspějanije *převaha, přednost, po prěspě(jajniju, 
po prěspěíjajniju vs prěspě(jajnije (nesmírný, pře- 
veliký" (ř. xaf úzepbahýv, xai' úmspBokňv ei úzepokýv); 
prispěti "Přispěchat, přijít, nastat" (v. též níže), uúspě- 
li Četo "uspět v něčem, pořídit, zmoci něco", uspětí 
četo komu *prospět, Přispět, pomoci", absolutně o čase 


"pokročit", o cestě "urazit, ují, v Supr uspěvati 'po- 
stupovat; prospívat, dospívat",v Const Ix prěduspěvati 
*prospívat", 

Nejistá je existence substantiva uspěnije (1x Christ, za ř. 
évóm<a lat, unitas; v. SJS 4, 682). Nemá je MLP ani Sreznevskij, 
v paralelních textech je na tomto místě jedinjenije *jednota', Jde 
patrně o chybu písaře, 

Vb. prispěti v Kij 6b 15 (prispěi namz pomoce. tvoja) jk 
pokládáno za bohemismus; tak Vrana, Slavia 50, 326 a Hamm 
1979, 76, který vidí předlohu v č. přijít na pomoc. To odmítá 
Schaeken 1987, 129 s tím, že tato vazba je i v slk. a sch. V Kij 
však není předložkové spojení; prispěti má zde nejspíš význam 
"přijít, přispěchat', který je doložen v kanonických památkách i 
v současných sl, jazycích, např. v sch., sin., r. (v. Nimčuk 1983, 
59). 

Et.: Psl. spěti, v některých jaz. jen s prefixem: b. 
uspéja, mk. uspee, sch. důspjeti/dospeti, úspjeti/ůspe- 
ti, sln. arch. spéti, slk. kniž. spiet, č. arch. spěti, hl. 
spěé, dl. dojspi$, p. arch. a dial. spiaé (SW), br. spec“ 
ukr. spíty,r. spet',s významy *stačit něco udělat, stih- 
nout" (b. mk. sch.), "usilovat o něco, dosáhnout ně- 
čeho, získat" (dl.), "mít úspěch" (b. mk. sch.), *rychle 

jít nebo pracovat, spěchat" (sln. arch., slk. kniž., č. 
arch., p. arch. a dial., r. arch. a dial.),o čase, časovém 
úseku 'plynout, míjet, končit" (sch., č. arch.), "dostat 
se někam, octnout se" (sch.), *vznášet se, zdvíhat se' 
(hl.), *dozrávat' (sch. vsl.), o lidech *dospívat' (ukr.) 
aj. 

« Psl. spěti, spějo < ie. *spheH)- *prospívat, nabývat. 

Nejblíže příbuzná slova nacházíme v lit. spéti, 
spěju "mít kdy, přijít včas aj.", lot. spět, spěju *mo- 
ci, být schopen', stind. sphávate 'přibývá, tloust- 
ne“, sphita- *prospívající, bohatý", dále v khotan- 
ském spai- 'sytit se', oset. efsadyn *sytiť, lat. spěs 
"naděje, očekávání“ aj., vše z ie. *spheHy-, v pré- 
zentu *spheH-i- prospívat, nabývat'. S o-stupněm 
sem patří sthn. spuon *mít úspěch", stangl. spówan 
"vzkvétat', het. išpai- 'nasytit se', toch. B spaitu- 
'pyl květů" (v. Fick, BB 2, 13, Hirt 1900, 37, Vasmer 2, 707. 
Abajev 1,479n, Machek 1968, 570, Windekens 1976, 435, Sch.- 
Šewc 1338, Mann 1984, 1270, Mayrhofer 1986, 2, 776n, Snoj in 
Bezlaj 3, 297, Kimmel, LIV 2001, 584, Orel 2003, 364 aj.). K 
psl. spěti patří i psl. dial. spěchati a spěch (v. spěch). 

Z téhož ie, kořene se sufixem -ro- je často odvozováno 
psi. spors 'vydatný, hojný, bohatý"; tak Bugge, KZ 32, 23n. 
Lehmann 319, Reichelt, KZ 39, 11, Pokorny 983, Sch.-Šewc 
1343 aj.; odmítá Machek 1968, 571. 

Nostratické příbuzenství uvádí Hlič-Svityč, Etim 1966, 
339, žš 


-Spěvatí v. spěti 
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spira, -y f. "vojenský oddíl, kohorta; Truppenabtei- 
lung, Kohorte" 

Et: Přejato z ř. vojenského termínu oxetga *vo- 
jenský oddíl" (Frisk 2, 761, Chantraine 1034n). 

Základním významem ř. slova je cokoliv skrouceného, 
spleteného', Ve vojenském prostředí označovalo taktickou jed- 
notku v ptolemaiovské armádě (v. Zorell 1911, 525; k sém. vývoji 
ř. oxeioa v. Debrunner, IF 48, 244). 

Ve stsl. byla spira vždy výrazem pro cizí reálii, tedy 
slovo spíše citované než přejaté; ojediněle nahrazené opisem 
menožbstvo vojsko (Christ Slepč). Nedochovalo se v žádném 
moderním sl. jazyce, avšak od stejného ř. slova (ale s původním, 
nespecifikovaným významem) je odvozen evropeismus Č. spi- 
rála, něm. Spirale, angl. spiral ap. (přes lat. spira > střlat. adj. 
spiralis) (NŘ 10,63, Rejzek 593n). ab 


spod, -a m. skupina (spolustolovníků); (Tisch)ge- 
sellschaft' (Zogr Mar Nik) 

Doloženo v uvedených památkách na dvou místech (Mc 
6, 39 a L 9, 14 ve vyprávění o zázračném nasycení zástupů 
Kristových posluchačů) jen ve spojení na spody *po skupi- 
nách",ve var. Nik lokál na spodě; Zorell 1911,541 vysvětluje 
ř. ovuzóenov jako skupinu stolovníků podle místa a počtu. Ř. 
ovuzóma ouuxóoia v Mc 6, 39 Zogr Mar Nik (projev hebr. 
způsobu vyjadřování distribuce opakováním výrazu) byl přejat i 
do stsl. na spody na spody (v. Ohijenko, SbDiels 172, Molnár 
1985, 212n, Šarapatková, Sb Večerka 186). 

StrS 27, 53 překládá resl. na spody na spody *ve dvojicích 
čelem k sobě', což pokládáme za méně pravděpodobné stejně 
jako význam 'pruh pole, záhon (v zahradě)', který cituje StrS 
že starších slovníků, Kontextu neodpovídá ani význam uvedený 
Dalem (4, 450) *kupa, spousta, okruh', ani naznačený výklad: 
ast na ispod *na zem"? 

Et: Slovo stsl, a csl., doložené jen na uvedených 
*vang. místech, nejasné (v, MEW 318, S-A 1955, č. 866, 
Vasmer 2, 709). 

Jediný výklad stsl. spods podal Weiss, Sprache 35, 125n, 
který nachází responzi v et. nejasném írán. *spádah: av. spáda-, 
Per. sípáh, oset. afsaď (v. Abajev I, 479), s významy *vojsko' 
7% "oddíl vojska" — *skupina lidí. Weiss uvažuje o rekon- 
srukci společnéhoie, východiska *spodíhjos, Szemerényi 1991, 
+ 2101n však pokládá írán. *ypád-a- za přejetí ze sem. jazyků 
(hebr. $"ba, pl. 5"bá"ót *vojenský zástup',aram. zkrácené *$ bát, 
"bd). Další úvahu Weissovu (l.c.), že totiž stsl. spod» může být 
Hírán. *pádah- přejato, nelze vyloučit. čš 


*polino, -a m. *obr; Riese' 

V Psalt a Parim též *hrdina, bohatýr". 
| Van: ispolinz; počáteční i- je podle Bern. 1, 434 prote- 
Peké. Vaillant 1, 284 je vysvětluje jako výsledek mylného čtení 
žaltáře i spolimy za ř. xa vívag a Skok 1, 731 s Trubačevem, 


SM 8, 241 jako výsledek přejetí přes jazyk sev. Turků. Málo 
pravděpodobný je Meilletův předpoklad, že i- svědčí o přejetí 
románským prostřednictvím (Meillet 1902, 182n). 

Der.: rel. adj. (i)spolinbskb. 

Exp.: Z csl. je nam. st. ispolín obr“ (Tiktin 2001, 1, 384). 

Et.: Stsl. (i)spoline v b. ispolín, mk. ispolin, sch. 
st. ispolin, spolin (Rj, Skok), pom. stolem, stolim, kaš. 
i štolem, Štolm (se změnou st- > št-; SEKaš 4, 359n), 
stp. stolin, stwolin, p. arch. stolim (-im místo pův. -in 
se vysvětluje analogií k syn. olbrzym), stbr. ispolinb (HSBr 
14, 170), r. ispolín; vše *obr, velikán, b., mk. a r. přen. 
také *velká, geniální osobnost. 

Nelze vyloučit (u pravoslavných Slovanů), že jde o expanzi 
z csl. (Preobr. I, 275, Šanskij 2, 124n aj.). 

Přejetí názvu starověkého národa Spalů (ř. Zá- 
ou) žijícího do 2. stol. n. I. v jižním Rusku (v. MEW 
318, Vasmer 1, 489, Vaillant 2, 308n, Preobr. I.c., Briickner 517, 
Skok L.c. aj.). V přejatém slově došlo ke změně a > sl. o 
(v. Schwarz, AslPh 41, 126) a k posunu významu "název 
etnika' — *obr, velikán" (sr. také Obri). 

Původ Spalů je nejistý. Pravděpodobně šlo o neslovanský 
kmen (podle Niedericho 1906, 489 ttat.). který sídlil u Azov- 
ského moře, v těsném sousedství Slovanů. Jako možná se uvádí 
souvislost jména Spali, doloženého u Plinia Staršího v podobě 
Spalaei, s ř. označením oxfůato: "jeskynní lidé", které se vzta- 
huje ke kmeni Satarchů, obývajícímu v té době Krym (Trubačev, 
SM Lc.). Podle Trubačeva I.c. není vyloučené, že na hláskovou 
podobu propria Spalaei mělo vliv mylné spojení ř. oxýAa10t s ř. 
rakanoí *staří'. 

Některé výklady (sr. Brúckner Ic., Skok Lc.) ztotožňují 
Spaly se Spory (ř. Znópou), o nichž se zmiňuje Prokopius, a po- 
važují je za slovanský kmen (v. i Perwolf, AslPh 8, 1 In, Otrebski 
1947, 107n). Nesouhlasí Trubačev, SM Lc. s argumentem, že u 
Prokopia použité oxópot je vlastně pl. ř. oxópoc 'sémě', překlá- 
dající sl. čede s významem 'děti, potomci, a jako etnonymun 
pravděpodobně neexistovalo. jk 


spodb, -a m. *vědro; Eimer" jiš 

Také "objemová jednotka (obilná míra, měřice)', 
odpovídá ř. zóštog, lat. modius (necelých 9 litrů). 

Komp.: poltspodije (t. oárov, tj. asi 1,5 vědra), dolože- 
né 1x v Ostr ve spojení trii poltspodija, překládá SJS jako 
«měřice". Vzhledem k tomu, že jde o hapax legomenon, před- 
pokládá Havlová (red. poznámka), že může jíto písařskouchyDu, 
totiž o elizi spod v původním spojení trií spody i potzspodije. 


j arch. a 
EL: Stsl. spod © sch. st, spud (Ri), sln. 
dial. spód (Plet), č. ojed. (z r 1717) spoud (Jg), stp. 
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Spytigněv; 


spad, p. arch. s(z)pad (SW). 

Původ slova nejednoznačný. 

Obvykle pokládáno za výpůjčku z germ., sr. 
stšvéd. spander (nyní spann *vědro"), dán. spand, 
stsev. spann, střdněm. span tv. (Persson 1912, 405n, 413, 
Kiparsky 1934, 84n, Trubačev, KSISI 25, 103n, Machek 1968, 
s.v. spoud, Seebold 1970, 450, Orel 2003, 362), které se vy- 
světlují z ie. *(s)pen(d)- *táhnout, napínat, viset ap.' 
(k sém. motivaci významu *vědro" a vysvětlení koncového -d- 
pozdější substitucí -mn- > -nd- ve stsl. viz Trubačev I.c., sr. i 
Mladenov, S5NU 25, 109n). Sem snad patří i lat. pondus 
"váha" (sr. W-H 2, 278n), ze kterého bylo spod někdy 
přímo odvozováno (Mikl. 1867, 126), což však zpo- 
chybňovali Matzenauer (1870, 77) a Kiparsky (lc.). 
Oba citování autoři dokonce připouštějí možnost opačného pře- 
jetí, tj. ze sl. do germ., ačkoliv švéd. pl. tvar spazn mluví proti. 

Na základě existence arm. p“und *džbán“, které 
přesně odpovídá stsl. spod, se nabízí jiné vysvětle- 
ní: obě slova mohla vzniknout samostatným vývojem 
z ie. *(s)p(h)ondho- "dřevěná nádoba" s předpoklá- 
danou aspirovanou labiálou pro arm. (Petersson, KZ 
47, 270, Vasmer 2, 711, Pokorny 989, Thómavistová 1948, 202, 
EIEC 444, Mallory-Adams 241, přijímají Karlíková I.c., Newer- 
kla 2004, 570), Sem bývají někdy připojována i germ. 
slova zmíněná výše (viz Pokorny l.c.). Připojováno bývá 
i lit. spandis a lot, spa(fijnis *vědro, dřevěná nádoba', 
jež se však zpravidla považují za výpůjčky z germ. 
(st. Fraenkel 859, tak již Kretschmer, KZ 57, 254, pozn. I). 

U názvu nádoby (odtud název míry) nemůžeme 
ani vyloučit, že jde všude o stěhovavé kulturní slo- 


vo, pro něž by bylo zbytečné hledat nějaký ie. kořen 
slovesný. ab 


spyti adv. "bezdůvodně, zbytečně; ohne Ursache, 
unnůtz' 

Var.: ispyti, v Maki ispytu vzniklo zřejmě až na jsl. 
území, snad příklonem ke slovesu ispytati. 

Adj. SPY[bN'b doloženo pouze ve spojení spytbnaja rota 
"křivá přísaha" (1x Fris); Miklošič (MLP 872)uvádí csl. spy- 
fen "nezasloužený, nezaviněný“, 

EL.: Nejasné. V ostatních sl. jazycích není dolože- 
no. Podle některých jazykovědců je spyti uchováno 
jako součást osobních jmen v češtině a polštině (v. 
Spytigněvu) 

Slovo má více výkladů; novější etymologie uva- 
žují o spyti jako o derivátu substantiva. 

L'vov (1966, 30-36 a BE 8. 212n) pokládá adv. spyti 
za derivát substantiva *spyts (< předsl. *spů- *prázd- 
ný“), ve tvaru dativu nebo lokálu sg. 

Varbotová (SbStawski 441n) předpokládá *iz-pbtb 
vzniklé prefixací subst. piste "naděje", které odvo- 


zuje z *pmvati 'doufat'. Kořenové -y- v *izpyti vy- 
světluje kontaminací s pytati. 

Subst. *pzt» předpokládal už Borys, RS 43, 11 pro csl, 
nepzšte "záminka" (< *ne-p21tb) a vycházel z rekonstruovaného 
vb. *pari, preje 'chápat, rozumět čemu", odkud je podle jeho 
názoru také *prvati a *ptati (v. nepeštevati, pytati, povati). 

Vaillant (WSI 1, 140-2) vykládá adv. spyti jako pře- 
jetí z germánských jazyků, ze stsas. spod, sthn. spuot 
*spěch, zdar" (přejímá Trubačev in Vasmer-T. 3, 739). Pře- 
jetí z germ. jazyků odmítá L'vov 1966, 32. 

Příbuzenství spyti s málo jasným sln. spitek 'nemocné dítě' 
a sesln., charv, dial, adj. ošpiten *malý, nepatrný" uvedl Miklošič 
(MEW 318), dále Bezlaj 2, 260 a Furlanová in Bezlaj 3, 297n, 
odmítá L'vov 1966, 31 a Kurkinová (Etim 1984, 1 12n, Kurkinová 
1992, 101n); ta spojuje jsl. slova např. s lat. půrus *chlapec", stind. 
putrás- *dítě, chlapec". 

Nepravděpodobně spojuje spyti s r. dial. pýščij Briůckner 
510 (pýščeje zerno *prázdné, nezralé zrno', SRNG 33, 207); od- 
mítá L'vov 1966, 31 (r. dial. slovo patří podle něho k puste). V 


Spytigněvm, -a nom. pr. (VencNik VencProl) 

Csl. reprodukce jména českého knížete, který žil na přelomu 
9.-10. stol., syna Bořivoje a Ludmily, strýce sv. Václava. 

Var.: Spytavzgněvy, Ispytigněve. 

Et: Jméno doložené pouze ve stě. č. Spytihněv 
(Svoboda 1964, 75), stp. Spycigniew (patrně z č., podle 
SSNO 5, 156 zaznamenáno ve stp. poprvé ve 12. stol.). 

Kompozitum, kde druhým komponentem je subst. 
gněvs *hněv' (v. gněvu a Gněvisa). 

Nejasná je první část kompozita, v níž bývá spat- 
řováno adv. spyti 'bezdůvodně, zbytečně“ (v. spyti; tak 
Kopečný 1974, 122, připouští Knappová 1985, 167). Jméno 
Spytigněvo by pak znamenalo zbytečně, bezdůvod- 
ně se hněvající", 

Miklošič (Mikl. 1860, 101) spojuje první část tohoto jména 
mj. sř. oxeúševy 'spěchat“, takže Spytigněv» by pak znamenalo 
'rychlý (náchylný) k hněvu. 

V první části jména však může jít o imperativ od 
Pytati "zkoumat, vyptávat se" (Valčáková, AOnom 47, 
464n); sr. stsl. ispytatí *vyzkoumat, prozkoumat“ sub pytati. 

Slovotvorný typ sloveso + substantivum byl u starých slo- 
žených osobních jmen dosti častý (Knappová 1989, 37), sloveso 
bylo užíváno zpravidla ve tvaru imperativu, neboť šlo při pojme- 
nování o žehnající formuli, která měla určit osud pojmenované“ 
ho, jeho vlastností ap. (Svoboda, ČMF 27, 110). Při tvorbě těchto 
jmen se užíval starý imperativ, který končil u všech tematických 
sloves na -í (Bartáková, SFFBU 33, 126). 

Jméno Spytigněv lzetedy vyložit jako “zkoumej, 
zvažuj hněv'. První část variantního Spytavogněvt 
odpovídá tvaru ptc. prét. akt. téhož slovesa; SPY- 
tavsgněve, doslova *zkoumav hněv", byl *“ten, kdo 
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sranvs 


Spytigněv 
zkoumal, vážil hněv', člověk uvážlivý, který se ne- 
hněval bez příčiny. pv 


sraky,-»ve f. "spodní oděv, košile; Unterkleid, Hemd" 

(1x Nik) 

Stsl. sračica *spodní oděv, košile" , "pallium, (slav- 
nostní) plášť ", dem. od sraka 'oděv', doloženého v csl. 
(MLP). 

Et: Csl. sraky je ú-kmen, v ostatních sl. jazycích 
je doloženo pouze pokračování psl. *sorka: b. st. a 
dial. sráka, srájka, sráčica (Račevová, SPBAN 109, 4, 36), 
sln. st. a dial. sráka, spis. je dem. sráčica, srájčica, 
srájca (Bezlaj 3, 302; zdeo změně č-c: j-c v sln.), ve vsl. jen 
dem.: br. saróčka, dial. soróčka (SBrH), ukr. soróčka, 
r. soróčka, dial. soročíca (Dal', SRNG), vše “košile, 
blůza, oblečení (svrchní i spodní) horní části těla', v 
b. svráka i *výšivka na šatech" (Račevová L.c.), přen. 
*obal" (sln.), blána (srdeční, novorozenecká ap.)' (sln. 
r.) aj. 

Slovo má více výkladů. 

Hláskově i sémanticky blízká jsou slova v balt- 
ských jazycích: lit. šařkas *dlouhý soukenný plášť, 
jaký nosí rybáři", švařkas "dlouhý plášť", lot. svárks 
"říčtvrteční kabát" (se sek. v-, vlivem švarůs 'čistý, čistot- 
ný"; Trautmann 299, Fraenkel 964 s další liter., ESUkr 5, 358, 
Smoczyúski 2007, 624). 

Protože však jde o kulturní slovo, je pravděpo- 
dobné přejetí. Už Bůga 1922, 289 považuje psl. *sorka 
za výpůjčku z rom. jazyků (nověji Račevová, 0.c. 36-40). 
Za přejetí z vglat. sarica, sareca *druh spodního ša- 
tu", saraca *druh pokrývky nebo šatu" (lat. sěricum 
hedvábí, hedvábná látka", rum. saricá *volný plášť") 
Je pokládá Fraenkel (IF 52, 298; pod. M-E 3, 1144). Podle 
Bezlaje (3, 302) vzniklo psl. *sorka z vglat. synkopo- 
vaného sarca *spodní šat, tunika". 

Lat. slova odvozují W-H 2, 521 z etnonyma Séres, Yipe< 
"Číňané" (ř. ompixóg *čínský", "hedvábný") z čín. sei, sí *hed- 
vábí". Nejstarším známým pramenem tohoto kulturního slova je 
Patrně mong. chirghek "surové hedvábí, tvrdá vlákna" (Bezlaj 
Ic., Snoj 2003, 690). V. též sáruku.. 

S lat. slovy souvisí i jiné názvy látek, vyráběných původně 
2 hedvábí; sr. např. stě. šerka 'druh tkaniny" (podrobněji Valčá- 
ková, Studiji 2007, 366-370). 

Příbuzenství *sorka s alb. sharké 'druh pláště z bílé vlny" 
(Schuchardt, KZ 20, 251, Meyer 1891, 400) není jisté (Orel 
1998, 408 má alb. slovo za přejetí ze sl.), stejně jako srovnání 
S arab. šargi východní, orientální“ (Steinhauser, SlavR 3, 284- 
288; odmítá Vasmer 2, 700, ESUkr c. aj.). 

„Méně pravděpodobné je i spojení s av. surř "kůže", het. 
se "pokrýt, zahalit", lit. šárvas "vojenská výzbroj" z- ie. 
+ pokrýť (Čop, SlavR 9, příloha Ling 2, 20n, jako jednu ze 


dvou možností Snoj 2003, 690, který připojuje ještě het. kuressar 
"kus látky, 'šátek"; to však patří k jinému ie. kořeni; tak Blažek, 
red. poznámka). 

Nevyhovuje předpokládané přejetí z germ. jazyků, sr. stsev. 
etymologicky nejasné serkr 'košile bez rukávů, zbrojní kabátec" 
(Sobolevskij, AsiPh 33, 480, Murko, WuS 2, 135), ani Mikloši- 
čův názor, že germ. slova jsou přejata ze sl. jazyků (MEW 316, 
Solmsen, KZ 32, 275n). 

Především sémanticky je málo přesvědčivé spojení s ř. 
Ěpxoc n. 'plot, síť, tenata', lat. sarcire *látat, záplatovat“, sar- 
cina *svazek, náklad" (Meringer, IF 17, 157n, Niederle 1911,2, 
409, pozn. I a 446, pozn. 1). pv 


sramb, -a m. hanba, zahanbení; Schande, Beschá- 
mung' 

Spec. též "zneuctění, zhanobení" (1x Sud), "stud" (Ix 
Euch), *hanebnost' (1x Supr), *ostych, úcta“. 

V Sin Ix stram. 

Der.: sram *hanebný, nestoudný; zahanbený", 
adv. srambně (Ix Chil), srambno (ix Zach) *hanebně“, 
besrambn> *nestoudný" (ix Supr, ř. dvatdýc, Schumann 
1958. 23), nesrambne *"nezahanbený, bez hany“ (1x 
Fris); besramkr *nestoudník“ (ix Supr, ř. dva1dyýg, Schu- 
mann L.c.); besramije "nestoudnost, hanebnost" (2x Supr, 
ř. dvairyvvría, Schumann l.c.); sramota "hanba, zahanbe- 
ní"; spec. "zneuctění, zhanobení; nestoudnost', sra- 
moten *hanebný“ jen ve vazbě sramotbno jestb *je ha- 
nebné" (1x Bes); sramiti *zahanbit', rel. "zastydět se', 
ipf. sramljati, sraměti "zahanbovat“ ,refl. "stydět se, mít 
úctu, mít ohled', v Sav sramatí sg tv.; pref. osramiti 
*zahanbit', osramljenije *zahanbení, zhanobení" ( 1 
Supr), ipf. osramljati se "stydět se" (Ix Supr); posramiti 
*zahanbit", rei. "zastydět se', neposramljent "neza- 
hanbený, bez hany", posramijenije "zahanbení; stud 
(Dim Bes), ipf. posramijati (se); rasramijati sg "stydět 
se, ostýchat se" (Bes); usramiti se *zastydět se, ipf. 
usramljati se *ostýchat se, stydět se". 

Komp.: zblosrambi'b *hanebný" (Ix Nomias); sra- 
moslovije, sramoslovsstvije 'nestoudná řeč“ (1x Apost, 
ř. aloyookovia). 

pon Výpůjčkou z sl. je str. sram stud, hanba; pohlavní 
orgán', ukr. arch., r. arch. a hovor. sram tv. (KESRJ 317), r. dial. 


2, 368). h 
EL: Psl. *sorm > b. mk. sram, sch. srám, sin. 


srám (sin. arch. i f. — Plet. 2, 558), dl. arch. (Muka), POI. 
stp. p. srom, br. sóram, ukr. sórom, Sir. SOTOb, T 
arch. a dial. soróm, vše *stud, stydlivost „dále hanba, 
ostuda' (vše kromě pom.), meton. též (převážně 
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Ženský) pohlavní orgán" (b. dial. sramotá BDial 1, 268, 
sch. arch., sln. arch., p., br. hovor., r.) aj. 

V slk. a č. jen deriváty: slk, arch. dial, sramo- 
ta *mrzutost, hanba" (Kálal 636n), č. dial. stramota 
'ostýchavost, hanba", stramat'se "stydět se, ostýchat 
se" (Baroš 1906, 2, 402). 

Původ psl. *sormm není zcela jasný. Formálně 
i sémanticky nejbližší responze má v av. fšaroma- 
"pocit studu, stud“ (et. temné — Bartholomae 1029), střper., 
nper. šarm ty. Benveniste (MSL 23, 403n, podobně též 
Trubačev, Etim 1965, 21) uvažuje o staré sl,-frán. izoglo- 
se. Rekonstruuje společný výchozí tvar *psor-mo- a 
předpokládá slovesný kořen *pser- *stydět se“. 

Ř. ýzípeiv "pohladit" s nímž Benveniste tuto skupinu slov 
srovnává, se však obvykle vykládá jinak (Frisk 2, 1127). Sr. též 
Meillet 1902, 428, Vaillant 4, 159, Machek 1968, 581, Golgb 
1992, 106 aj. (podle Machka Ic. nelze vyloučit, že psl. *sorm 
je stará výpůjčka z írán.). K reflexím ie. píh) + s v jednotlivých 
le. jazycích v. Arumaa 1964, 2, 138. 

Další responze jsou sporné. Spojení s germ, výrazy, stsev, 
harmr "žal, bolest, stangl. kearm, stfríz. herm, stsas, sthn. harm, 
něm. Harm ty. (Loewenthal, WuS 10, 160, Mladenov 604n, 
Holthausen 1948, 107, S-A 1955, č, 871, Vasmer 2, 700, Abajev 
1,482n, nověji ESUkr 5, 357, Orel 2003, 163 aj.) a vztažení celé 
skupiny slov ke společnému ie. východisku je problematické z 
důvodů hláskovýchi významových (ie. *Kormo- *bolest, pohana, 
ostuda" < *ker- "ranit, poškozovat' — Snoj in Bezlaj 3, 303, dále 
Pokorny 615 bez odkazu na ie. kořen; *(p)kormo- < ie. *pek- 
"rvát, cuchat (vlnu nebo vlasy)' — Kluge-Seebold 1999, 357: 
"psormo- < ie. *pes-, doloženo v ie. *pesos "penis" — Snoj 2003, 
690 aj.). 

Nepravděpodobné je spojení psl. *sorms s lit. šarmá *jíní" 
(Larin, VLU 14, seš. 3, 151-158), Autor se přitom opírá o paralely 
typu psl. merznoti = mprzěti, snaden = study a pův. význam 
psl. *sorm pak rekonstruuje jako *chlad' (připouštějí Toporov, 
Etim 1963, 255 a Trubačev, Etim 1965, 21). 

Pochybná je souvislost psl. *sormx s ie. kořenem *ser- *té- 
ci" (Rospond, LP 10, 20n), která vychází ze zjevně sek. významu 
"pohlaví'. hk 


srěda, -y (. 'střed, prostředek: Mitte"; "středa; Mitt- 
woch' 

Také "okruh lidí nebo věcí, prostředí, společ- 
nost, veřejnost"; tento význam Jen v předložkových spoje- 
ních vina srědo, ob srědy VbZgti; dále na srědo iz- 
vesti/prinesti *zveřejnit, oznámit" (StstS). 

V Mak Ix psáno i strěda. Forma VB srědě může být 
podle SJS 4, 153 i od subst. srědďt m. 

Ady. a prep. s gen. srědě *uprostřed". 
Der.: srěden': *střední, prostřední", posrěden p 
prostřední“ , adv. a prep. s gen. posrědě/posrědu/posrědi, 


+ 


Ix Sin prěsrědě *uprostřed, mezi', adv. srědovičsno 
*prostředně, mírně" (CanMis). 

Komp.: srědověčije, srědověč bstvo, srědověčbstvi- 
je 'střední léta" (Bes), srědokrpstije, srědochrestije 
"střed velikého postu" (As Služ; ř. uecovňorvyuog, Lampe 
1991, 847), srědopostije tv. (1x cyr. přípisek k As), srědu- 
dvorije *nádvoří" (Supr; ř. uégaxukov, Schumann 1958, 54), 

Exp.: Z csl. je r. sredá 'středa; prostředí', srédnij '(pro)- 
střední", (po)sredí *uprostřed" a další der. (Preobr. 2, 279). Csl. 
původu může být i maď, szerda "středa" (Hauptová. red. poznám- 
ka; Kniezsa 1, 500 však uvažuje o ch.-sln. původu). 

Et.: Psl. *serda > b. sredá *střed', srjáda *středa' 
(rozdíl v přízvuku vznikl při diferenciaci významu, tak Mlade- 
nov 606), mk. sreda *střed; středa" sch. srijěda, sréda 
tv., sln. sréda *střed', sréda *středa' (rozdíl v přízvuku 
vznikl tak, že é se prosadilo z ak. spojení v srédo i do ostatních 
pádů, tak Snoj in Bezlaj 3, 307, Snoj 2003, 691), slk. streda 
"středa“", st. střěda (Gebauer 1894, 1,27), č. středa 'stře- 
da", plb. sredů *střed; středa', hl. srjeda, dl. srjoda, 
dial. srjeda, stp. sr(z)oda, p. $roda, pom. střoda, br. 
seradá, dial. siradá (SBrH 4,414), ukr. seredá 'středa', 
str. sereda *střed; středa", r. dial. sérédá tv. (SRNG) a 
r. st. seredá *středa“. 

Ve slovníku J. V. Rosy ze 17. stol. je doloženo č. st. středa 
*střed"; v. Jg, Kott 3, 699. 

S významem 'střed' se dále zachovaly formy, 
u nichž došlo k přechodu k jiné deklinaci a/nebo k 
slovotvornému rozšíření: slk. stred, stě. střěd, č. střed 
(podle Machka s.v. podle sém. příbuzných slov s prostorovým 
významem, podle H-K, 356 vzniklo dekompozicí ze stě. adv. 
pro-střěd), hl. srédk, dl. srjejí, srjeják, pom. střódk, 
stp. srfz)odek, p. srodek, ukr. serédyna, r. seredína aj. 

Psl. *serda 'střed; středa" je f. v plném stupni, 
stojící v ablautovém poměru k psl. *sprd; 'srdce". 
Jde o pokračování ie. kořene *kerd- (další výklad v. 
sredace), s koncovkou zařazující slovo k a-kmenové 
deklinaci (Schmidt 1889, 117n, Machek s.v.). 

Význam 'středa" je sekundární, vznikl po elipse 
druhé složky syntagmatu s významem 'střed týdne" 
(Snoj in Bezlaj L.c.), a to jako kalk buď vglat. media 
hebdomas/media septimana (sr. např. Melich, SbJagié, 
212-217, Skok, RÉS 5, 14n) nebo sthn. mittawecha (st. 
např. MEW, 292, Schrader-Nehring 2, 666), příp. gót. midija 
wiko (Skok 3, 319). (Slovanský týden zřejmě začínal nedělí, 
podr. o něm viz Matuszewski 1978, 66-132, Moszyúski, SbMa- 
reš, 223-230 s další liter.) vbo 


srědokrostije v. srěda 


srěne adj. bílý; weiB' 
V uvedených dokladech pouze o barvě koně. 
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Et: Csl. srén» odpovídá významově pouze str. 
serenyj *bílý, bílošedý; s bílou srstí (o koni)" (SS, 
Srez.). 

Psl. *sern+ m., příp. i *sern; £ > sln. srén 
m., st. i srénj m. (Plet.), SÍK. srieň m., st. i f. (HSSIk), 
dial, i sriň m. (Kálal), č. dial. střín m., stříň £., stříní 
n. (PSIČ, SIČ, Bartoš 1906), pomsln. $rón m., stp. $ron, 
$rzon (SStp), p. Szron m., szreňí £., st. i $rzon m. (SJP, 
SW), dial. i $rerí (Kartowicz, SW), br. šéran", dial. séran, 
séren m. (SBrH), Šarón (TSBr), ukr. st. serén m. (Hrin.), 
séren, séren' m. (Žel.), dial. Šeren (ESUkr 5, 219), str. 
seren (StS, Srez.), r. dial. sérén, sérén" m., serená £. 
(SRNG) s význ. 'námraza, jinovatka, jíní" (sln. slk., 
pomsln, PWb, p. m., ukr. Žel.), '(tenký) led na vodě, 
led plovoucí na vodě" (sln. st., slk. č.), *(silná) ledová 
kůra na sněhu“ (sln., p. f., br. r.), zmrzlý, zledovatělý 
sníh" (slk, dial., ukr.). 

Psl. *sern lze co do formy dobře srovnat s lot. 
st, serms "hranostaj" (M-E 3, 820). Ostatní srovnávané 
výrazy mají formant -sn-: lit, šeřkšnas adj. 'bílošedý, 
plesnivý", m. “jinovatka“, lot. sersna, sersns, sěrsnis 
"Jíní, noční mráz, zmrzlý sníh" (M-E 3,831),stsev. hjarn 
"zmrzlý sníh", arm. sařn *led' (Vasmer 2, 614n, Snoj 2003, 
692, Fraenkel 973n, Karulis 2, 173, Vries 1962, 231, Orel 2003, 
171 s liter.). Uvedené výrazy se pak řadí k ie. kořeni 
"ker-ker- označujícímu tmavé, špinavé a šedé barvy 
(Pokomy 573n). Jiní však předpokládali ie. *ker-/ker- 
(mrznout, led', což sém. vyhovuje lépe (W-P 1, 409, 
Krogmann, KZ 64, 133n; II-Svityč 1, 353 navíc uvádí nostra- 
tické souvislosti). Scheftelowitz (KZ 53, 268) a Machek 
(s, stříň) uvedená slova dokonce srovnávali se stsl. 
slana "jinovatka, námraza" (v. slana) a předpokládali 
le, kořen *kel- *mrznout' připouštějící variaci r/l. 

Málo pravděpodobná je Rásinenova domněnka, že str. se- 


renyj bylo přejato z ttat. jazyků (cituje ji Vasmer 2, 712, který ji 
Odmítá), by 


Srebanije, -ija n. *polévka, šlichta; Suppe, Brůhe" 
(Ix Supr) 

: EL: Stsl. srobanije je slovesné substantivum od 
Pt *srsbati, ve stsl. nedoloženého, vyskytující- 
: Se Ve všech ostatních sl. jazycích. Je doloženo ve 

vou variantách: 

k *serbati > sch. dial. srěbati, srěbat, sribat, 
“ i (Borys, ZbFL 25/2, 17n), sln. srébati, slk. strebat, 
Pop č č. kniž. (v)střebat, hl. srěbaé, dl. srěba$, 
. st i 
pln ebac, p. dial. strzebač (Kadowicz), str. 
P my *sbrbati > b. sárbam, mk. dial. srba, charv. 
be „čak) serbat (mk. dial. i charv. dial. Furlanová in Bezlaj 
+303), sln, st. srbati (Plet.), pom. sárbac, sárpac, p- 


srbbosko 


dial. siorbaé (Karowicz), st. sarbaé, serbaé, sorbaé 
(SW), br. sérbác", ukr. s'órbáty, st. a dial. sérbaty 
(Žel., ESUkr 5, 493), r. dial. sérbát", sérbat' (SRNG 37, 
181). 

Vše *srkat, vtahovat do sebe, hlasitě polykat ap." 
s přen. významy; sem patří i č. topon. Mlékosrby 
(Machek, Slavia 28, 274). 

Vložené -f- je v slk. č. pom. p. (psl. *serb- > *streb-). 
Podrobněji v. Gebauer 1894, 1, 395, SEKaš 4, 374 aj. 

K -p- v kaš. sárpac, p. dial. serpaé v. SEKaš 4, 250n. 

Analogický sém. vývoj ('srkání" — co se sr- 
ká' — "polévka, nápoj ap.") je s jiným zakončením 
doložen např. v sln. st. serbatje "šťáva, nektar" (Furla- 
nová in Bezlaj 3, 303), stě. střěbanina *jícha, pití" (Klaret 
2, 456), střěbaninka 'polévka (hanlivě)", hl. st. sré- 
baňčko *polévka", plb. sraboněk "řídká ovesná kaše 
nebo polévka", kaš. sárbotka "řídká polévka'. 

Se stsl. srobanije spojuje Trubačev (Slavia 29, 19) lit. srubů 
*polévka" (< lit. sriubýti jíst lžicí tekutou stravu', které patří k 
suřbti, srébti *srkať , o němž v. níže). 

e Psl. *serbati/*sprbati < ie. onom. *serbh- 'srkat, hlasitě 

pít nebo jíst" 

Základ uvedených slov je zvukomalebný, což 
vysvětluje jeho obměny ve sl. i vostatních ie. jazycích 
(Torbiórnsson 1901, I, 33n, Machek s.v. střebati, Barys I.c. aj.): 
lit. srébti, lot. strěbt *srkat' vedle lit. suřbti, lot. surbt 
*sát', arm. arbi "pil jsem', het. šarápi *srká',ř. pópetv 
*srkat', alb. gjerb *srká', lat. sorběre 'srkat, vtahovat 
do sebe", střir. srub *čenich, morda', střhn. súrpfeln, 
siirfeln, něm. schlirfen *srkat“ (v. MEW 292, Trautmann 
294, W-H 2, 561, Preobr. 2, 276, Vasmer 2, 612, Frisk 2, 663, 
Brůckner 481, Machek l.c. střebati, Pokorny 1001, Skok 3, 321, 
Oettinger 1979, 426, Klingenschmitt 1982, 272n, Mann 1984, 
1275, 1280n, Furlanová in Bezlaj 3, 303n a 305, Demiraj 1997, 
187. LIV 2001, 587, Borys 2005, 548n aj.). 

Nepřesvědčuje spojení *serbati s £. chlebát' *srkat“ (tak 
Potebnja, RFV 4, 204; jinak o chlebát“ Vasmer I.c.). 

Nostratické souvislosti (nostr. onom. *šarpa *pití, jídlo; 
polévka“) uvádějí Mič-Svityč, Etim 1965, 354 a Kaiser 1990, 
105. pv 


srpboské adj. *Južickosrbský; sorbisch“ (Ix Ludm) 

Et: Adj. srbbpskr, vztahující se V uvedené 
památce na Lužické Srby, je der. od etnonyma 
Sreb(in)z *Srb', doloženého v csl. (MLP). 

Psl. Sprbm je zastoupeno vč všech sl jazycích 
(kromě plb.): b. sárbin, pl. sárbi, mk. Srbin, pl. Sr- 
bi. sch. Sřb(in), sln. Srb, slk. č. Srb, luž. pom. p. 
Serb, vsl. serb. Tato etnonyma se vztahují na dvě sl. 
etnika, Lužické Srby, většinou s rozlišujícím adj., a 
jihoslovanské Srby (v p. a vsl. je pro Lužické Srby 
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sr+dobolja 


obvyklejší označení p. Lužyczanin, br. lužyčánin, ukr. | sr+dobolja, -je f. "příbuzenstvo, příbuzní; Sippe, die 


lužyčányn, r. lužičánin). Vsl. Srbové Konstantina Porphy- 
rogeneta vznikli nejspíš jen záměnou za Sěverjany (v. Niederle 
1924, 156) 

Jako i jiná etnonyma et. málo jasné (liter. sr. 
Vasmer-T. 3, 603n, Skok 3, 316, Popowská-Taborská, SFPSI 
23, 226n a JezObr 59; starší výklady Niederle 1906, 486n, Rj 16, 
185). 

Mikkola (1913, 1, 8 a AsIPh 42, 91), Vasmer 2, 319, 
611 a Stawski (SStarS 5, 135) srovnávají s etnonymem 
Sprbr p. pasierb *nevlastní syn', br. st. (Nos.), ukr., r. 
dial, (SRNG) páserb tv. (tak už Šafařík 1837, 151) a ukr. 
dial. prysérbytysja "přidat se k někomu" a jako pův. 
význam předpokládají “spojenec" nebo *příslušník 
Širší domácnosti', aniž by však kořen *sprb- dál 
vykládali. IW'jinskij (IzvORJS 24, 1, 139n) spojil tato slova 
s lat. serere "řadit, připojovat, ř. elpetv tv., ale Vasmer 2, 612 
to měl za pochybné. Gotab (SLP 25-26, 165) ve sl. výrazech 
viděl ie. *KerH- *růst, krmit" (> lit. šérti *krmit', arm. serem 
'vyvolávám, plodím', ř. xópoc "sycení" aj.; ke kořeni v. LIV 
2001, 329). 

Brickner (398, 485 a Slavia 3, 207n) a Sch.-Šewc 
(1284 a LISL 29, 2, 122, 133; 30, 2, 138-174; 45, |, 48n. ZSI 
25,241 a 30, 851n) vidí v Sbrbz onom. kořen obsažený 
ve stsl. srebanije "polévka" a jiných souvisících ie. 
slovech (v. srubanije) a znamenající *srkat, sát': pův. 
ten, kdo sál stejné mléko, kdo měl stejnou chůvu" 
— "příslušník stejné komunity"; jako apelativum se 
tento výraz uchoval v der. p. pasierb, vsl. páserb s 
pref. pa- *nepravý“ a ukr. dial. prysérbytysja. Souhlasí 
Popowská-Taborská I.c. 

Nejistý je výklad sl. sbrbz metatezí r ze *sebrusebru(> r. 
dial, sebér, sjaběr *soused, známý" aj.; Solmsen, KZ 37, 592n, 
Kalima, ZslPh 17, 349n, Fraenkel, LP 2, 265)i jeho další spojení 
$ le. poses.-refl. kořenem *sye- (Preobr. 2, 267, 277, W-P 2, 456, 
Mladenov 623; proti Mikkola, RFV 48, 273. Vasmer 2, 599, 612, 
Pokorny 883). 

Rospond (LP 10, 26n) viděl v čtnonymu Sprbz ie. kořen 
*ser- 'plynout, téci", který nachází v řadě dalších etnonym a 
toponym. 

K. Moszyůski (1957, 147) spojoval Ssrbs s lat. servus *slu- 
ha“ a rekonstruoval ie. *sery- "starostlivě ochraňovat, hlídat, pe- 
čovat“ (připouštěl Toporov, VJa 7, 4, 123). Také Otrgbski (1947, 
90n) spojoval sl. serbs s lat. servus, ale odvozoval je od předpo- 
kládaného ie. kořene * sely/sery- vlastní, týž, obsaženého podle 
něho i v etnonymu Slověne (v. Slověninu.). Novák (SlavSl 19, 
230n) spojoval etnon. Strž s lat. servus bez dalšího upřesnění. 
Kunstmann (1996, 41n) vykládal etnonymum Serbz, stejně jako 
Slověne (v. Slověnimu) z ie. *solyo- *všechen", 


Trubačev (1999, 74n, 277) málo pravděpodobně předpoklá 
dal írán. původ sl. Ssrbz. by 


Verwandten" (Supr Šiš Bes) 

Tento význam uvádí SJS 4, 151 i MLP 876; Aitzetmůller, 
SbVasmer 26n má pro doklady ze Supr za správnější význam 
*familiaris', tedy *člověk patřící k rodině nebo ke dvoru, důvěr- 
ník, druh, společník"; pod. Gotab, SbMilewski 24, který vychází 
z významu **'nositel důvěry, tedy “člověk, jemuž důvěřujeme', 
nikoli pokrevní příbuzný". Resl. a str. dokládá jak význam *blíz- 
ký člověk, druh", tak i příbuzný" a kol. 'příbuzní“; v. Srez, 3, 
880, StrS 24, 77. 

Der.: resl. srpdobolbn s příbuzenský" , sr+dobolb- 
stvo *příbuzenstvo, rodina" (obojí 1x Bes); sr. další resl. a 
str. deriváty: serdobolb, sbrdobolb, serdobolja, srbdo- 
bolja ap. 'příbuzný", 'přítel, druh“"; StrS L.c. 

Exp.: R. kniž. arch. serdobólije, serdobál'nost' soucit, 
útrpnost', r. ukr. serdoból'nyj *soucitný", b. arch. a dial. sárdoból 
*soucit, milosrdenství, sárdobólen *soucitný" (RODD), stsrb. 
srdoboljstvo *soucit' má Aitzetmůller 0.c. 25, Skok 3, 316 aj. 
za přejetí z csl. Spíše však mají pravdu Gotab, o.c. 21 a Rusek, 
SbSzymezak 345n, kteří tato slova pokládají za kompozita utvo- 
řená v jednotlivých jazycích ze *ssrdp-ce a bolěti; svědčí pro to 
i sch. srdóbolja *'nemoc útrob, úplavice". Jako domácí komp. 
chápe r. slova Preobr. 2, 277 i Vasmer 2, 612; Miklošič (MEW 
17 a 292) tak vyložil i stsl. srzdobolja 'příbuzný', pův. **kdo 
vzbuzuje soucit. 

Et.: Nepříliš jasné. 

*(1) Stsl. srzdobolja < psl. *sred(o)-borja. 

(2) Sisl. sr»dobolja < protob. ičirgii-bojla "člen knížecí 
družiny". 

(1) Gotab, o.c. 2In nachází v stsl. srmdobolja sto- 
pu ie. společenské terminologie. Rekonstruuje psl. 
*sred(o)-borja **důvěry nositel; v *srpd- vidí redu- 
kovaný stupeň ie. *kred- *víra, důvěra" (stind. $rad- 
dhá- *důvěra, odevzdanost', lat. crědere *věřit, důvě- 
řovat", stir. cretim *věřím; v. též Meillet, MSL 18, 60 a 
W-H I, 286n; podle těchto autorů označoval kořen *kKred- ma- 
gickou moc. V. dále Mayrhofer 1956, 3, 386 a 1986, 2, 663). 
Tato část byla lid. etymologií interpretována jako 
*sprdpce; druhá část *-borja z ie. *bher- *nésť by- 
la disimilací r- r > r- 1 upravena na *-bolja. Po- 
dle Gotaba pojmenovával tento termín v rané psl. 
společenský vztah založený na důvěře a poskytování 
určitých služeb. 

(2) Aitzetmůller o.c. 23-27 vyložil stsl. sredobolja 
jako přejetí z protob. titulu ičirgů-bojla, který pův. 
označoval člena knížecí družiny sídlícího na kníže- 
cím dvoře (ř. syn. ča“ Bohášec, stsl. udvorbniko). 
První část slova byla lid. etymologií přikloněna k 
sredsce, zejména když odpadlo počáteční i-, druhá 
část odpovídá protob. bojla (v. boljarin=); tak s pochyb- 
nostmi S-A 1955, č, 872, Rusek Lc. žš 
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